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1.  Lieferung 

Aus  wirtschaftlichen  und  arbeitsökonomischen  Gründen  muß  die  Edition  der 
Familienkorrespondenz  Ferdinands  I.  für  die  Jahre  1531  und  1532  in  wenig- 
stens zwei  Lieferungen  erscheinen.  Die  letzte  wird  jedenfalls  ein  mit  römi- 
schen Zahlzeichen  beginnendes  Vorwort  sowie  eine  daran  anschließende 
Einleitung  und  die  nötigen  Register  enthalten. 
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* 445. 

* Maria  an  Ferdinand  1530  Dezember  31.  (Krems). 

Vgl.  n.  447. 

446. 

Ferdinand  an  Maria  1531  Januar  4.  Köln. 

1.  Erinnert  an  frühere  Benachrichtigung , daß  Mg  gestorben  sei 
und  K daran  denke , M zu  deren  Nachfolgerin  zu  bestellen.  Kündigt 
Boussu  als  Gesandten  K’s  an.  Früher  konnte  nichts  unternommen 
werden , da  K zuvor  die  Willensmeinung  der  Niederlande  hatte  einholen 
müssen.  2.  Erinnert  sich,  daß  M in  Augsburg  gebeten  hatte,  F solle 
diesbezügliche  Plane  verhindern.  Die  Übernahme  des  Amtes  werde  aber 
M zur  Ehre  gereichen  und  K’s  Wunsch  entsprechen.  Versucht  M’s  Be- 
denken zu  zerstreuen.  3.  Weiß  von  einem  Schreiben  K’s  an  M bezüglich 
ihres  zukünftigen  Hofstaates,  dessen  Zusammenstellung  aus  Nieder- 
ländern sich  K vorbehält.  Ermahnt  M,  sich  dadurch  die  Liebe  des  Volkes 
zu  gewinnen  und  sich  vor  allem  von  ihrem  bisherigen  Prediger  und  Kam- 
mergrafen wegen  deren  (lutherischen)  Neigungen  zu  trennen,  da  man 
diesbezüglich  in  den  Niederlanden  nicht  dasselbe  dulden  dürfe  wie  in 
Deutschland.  Nachschrift  4.  Verweist  bezüglich  der  Ereignisse  in  Köln 
auf  den  mündlichen  Vortrag  durch  Boussu. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  la  roine  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  ensuivant  ce  que  vous  escrevis  l’autre  jour  du  très- 
pas  de  Madame  nostre  tante,  que  Dieu  absoielle,  et  aussy  de  la  bonne 
voulonté  que  l’emperur  Mons.  montroit  à vostre  persone,  s’a  résolu, 
comme  de  Bousou,  son  somelier  de  corps,  entendres,  lequel  envoie 
pour  vous  advertir  et  apeler.  Et  say  qu’il  ait  voulontiers  plustost  fet  ; 
mes  n’a  peu  estre,  car  la  necesité  requeroit  que  primier  eut  le  advis 
de  ses  Pais-Bas  et  entendise  lur  voulonté. 

2]  Madame,  il  me  souvient  de  ce  que  me  parlâtes  à Auspourg  à 
l’oratoire,  me  priant  que,  sy  je  oioie  tel  afere,  le  vousyse  empeschier. 
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Et  n’en  dubte  que  vous  souvient  bien  de  ma  response,  et  pource  que 
pense  et  conois  que  cesy  vous  est  onorable  et  profitable;  et  princi- 
palement — puis  voies  que  c’est  la  bonne  voulonté  de  l’emperur 
Mons.,  lequel  say  le  fet  autant  pour  vostre  bien  honeur  et  profit, 
comme  pource  que  set  et  espere  estre  bien  et  avoir  proveu  à ses  afaires 
— vous  suplie  tres  afectueussement  ne  le  vouloir  refuser.  Et  sy  je  ne 
pensase  que  fuse  vostre  bien,  je  ne  le  vous  vouldroie  consiller  et  say 
que  l’emperur  Mons.  ne  le  vouldroit  fere. 

3]  Aussy  ay  entendu  que  vous  escript  touschant  vos  principales 
ofices,  afin  que  ne  fetes  provision;  car  sera  de  necesité  de  vous  pour- 
veoir  de  gens  du  Pais-Bas  en  ycelluy.  Il  me  semble  aussy,  Madame, 
que  le  de  ves  fere  et  — sy  les  avies  — vous  en  feré  quite,  afin  que  en 
cecy  comme  en  la  reste  coalisices  à S.  M.  Et  aussy  sera  cause  de  grant 
amour  du  peuple  de  voir  que  vos  principales  ofices  soient  provus  de 
gens  du  pais.  Et  de  l’amour  que  vous  porte  me  sens  tenu  de  ce  que  me 
semble  pour  vostre  honeur  et  bien  de  vous  advertir  .Et  me  semble, Madame, 
que  entre  les  autre  ne  deves  amener  vostre  prescheur  et  confesur.  Car 
saves  ce  que  vous  ay  dit  autresfois  de  luy,  et  semblablement  le  camer- 
graf,  car  il  sont  desjà  tenus  en  telle  reputación  partout.  Et  crains  que 
à grant  paine  saroient  leser  que  aucunefois  ne  lur  eschapa  quelque  mot 
que,  sy  en  Alemagne  fut  tenu  pour  point  pesché  ou  pour  veniol,  au 
Pais  d’Ambas  seroit  tenu  por  grief  et  mortel.  Et  sy  savies  d’autres  que 
creindesies  que  deusent  fere  le  semblable,  me  semble  que  ne  feries  mal 
les  lesier  derière,  et  le  vous  osse  consillé  pour  vostre  honeur,  reputación 
et  autorité.  Car  les  desus-només  peulent  demourer,  où  il  seront  bien 
provus  et  bon  et  honorable  ofice,  où  vous  poura  bien  servir,  vous 
supliant  que  vous  pleis  à me  perdonner  que  me  hahardis  à vous 
consiller  sans  y estre  demandé.  Mes  certes,  Madame,  poes  penser  que 
le  me  fet  faire  le  grant  désir  que  ay,  que  tous  vos  aferes  vaient  bien 
dresiés  à vostre  grant  honeur,  exaltación  et  reputación.  Et  cecy  me 
hahardit  à le  fer,  non  dubtant  que,  sy  est  mal  dit,  au  moins  prendres 
de  bonne  part  le  bon  zelle  dont  procede.  C’est  de  Coulogne,  ce  4e  de 
janvier. 

Nachschrift  4]  Pource,  Madame,  que  de  l’estât  des  afaires  ycy 
vous  advertirá  Bousou,  n’en  vous  escrips  point,  me  remetant  à ce  que 
vous  dira. 

1]  Siehe  n.  442/1  und  n.  444/2.  Vgl.  n.  443/3.  Brandi  1,  275  (265 )ff., 
und  2,  222 f.,  doch  ist  das  Todesdatum  auf  den  1.  12.  1530  zu  verbessern:  n.  442/1: 
le  primier  jour  de  ce  mois  und  Henne  4,  345:  dans  la  nuit  du  30  novembre  au 
1er  décembre,  entre  minuit  et  une  heure.  Juste  15  datiert  n.  446  fälschlich  auf 
den  9.  1.  1531. 
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2]  Brandi  1 , 261  (252),  und  Tyler  127.  Der  Tod  Mg' s traf  also  die  Brüder 
nicht  unvorbereitet. 

3]  Brandi  wie  1]  und  Tyler  wie  2];  vgl.  Böhl , Beiträge  110  Anm.l. 
Das  erwähnte  Schreiben  K's  vom  3.  1.  1531  bei  Lanz  1,  416 ff.  418  ist  an  dieser 
Stelle  fast  identisch , obwohl  K außer  M's  Hofprediger  Dr.  Johannes  Henckel 
(Bauch,  Ungar.  Revue  4,  599 ff.;  Zs.  d.  Vereins  f.  Oesch.  u.  Alterthum  Schlesiens 
34,  382 ff.;  Stracke  54ff.,  73;  Kallbrunner  144)  und  dem  Kammergrafen  Bernhart 
Behaim  (Pölnitz  1,  195;  vgl.  709;  Paulinyi  182 f.;  Lacroix  2,  670;  zum  Amt 
selbst  s.  Paulinyi  a.a.O.  und  Timon  191)  auch  noch  die  übrigen  principales 
ofices  (Hofmeister  Wilhelm  der  Jüngere  von  Zelking,  Hofdame  Margarete  von 
Ungnad  und  den  Almosenier)  auszutauschen  verlangte;  vgl.  Wien,  HHStA 
Ungarn  Specialia  354,  fol.  233 f.:  zwei  Quittungen  Margaretes  von  Ungnad 
als  M's  Obersthofmeisterin,  Wien,  1.  8.  und  8.  10.  1527,  sowie  ebendort.  Habs- 
burg-lothringisches Familienarchiv,  Familienakten  97 : Verzeichnis  der  Schulden 
M's  vom  15.  11.  1530.  Bedenken  gegen  die  Person  M's  selbst  Heine  99. 

4 ] Vgl.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  196 ff . Bes.  Lacroix  2,  639  Anm.  1, 
und  Brandi  1,272  (263 )f.,  2,  219 f.:  letzte  Vorbereitungen  zur  Wahl  F's  zum 
römischen  Kg,  die  am  5.  1.  1531  in  Köln  erfolgte. 


Karl  an  Ferdinand 
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Hat  hei  einem  Finanzausgleich  zwischen  ihm  und  F festgestellt, 
daß  dieser  ein  Guthaben  von  35000  Goldgulden  hat.  Ist  überdies  200000 
Dukaten  für  die  Mitgift  Annas  zu  zahlen  verpflichtet.  Weist  beides  auf 
sein  venezianisches  Guthaben  an,  das  ihm  auf  Grund  des  Friedens  von 
Bologna  zusteht.  Übernimmt  die  Ausfallshaftung  für  beide  Beträge  in  den 
Niederlanden,  und  zwar  für  die  35  000  Goldgulden  in  der  W eise,  daß  sie 
innerhalb  von  zwei  Jahren  in  zwei  gleichen  Raten  zu  zahlen  sind,  während 
die  200000  Dukaten  drei  Monate  nach  Auslaufen  der  den  Venezianern 
gestellten  Frist  fällig  sind.  Weist  seine  Beauftragten  in  den  Nieder- 
landen an,  dieses  Mandat  zu  erfüllen. 

Simancas,  Archivio  general,  Estado  legajo  1454,  fol.  127 . Konzept  mit 
Verbesserungen  Granvellas.  Rückvermerk:  Regi  Romanorum. 

Englisches  Regest:  Gayangos  2,  22. 


Carolus  etc.  recognoscimus  et  notum  facimus  tenore  presentium 
universis  : cum  confectis  inter  nos  et  serenissimum  principem  dominum 
Ferdinandum,  Romanorum  atque  Ungarie  et  Bohemie  regem,  archi- 
ducem  Austrie,  fratrem  nostrum  charissimum,  computis  ex  omnibus 
pecuniis  et  sommis,  quas  alter  alterius  nomine  expendisset,  exbursasset 
et  solvisset,  triginta  et  quinqué  milia  florenorum  auri  illi  debeamus, 
pro  integra  solutione  omnium  pecuniarum  pro  rebus  nostris  per  eum 
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expositarum  et  — ut  pretendebat  — debitarum  atque  ulterius  ducen- 
tena  milia  ducatorum  pro  dote  serenissime  regine  eius  coniugis,  sororis 
nostre  charissime,  per  nos  ei  promissa  in  aliis  ducentenis  millibus 
ducatis  per  dominium  Venetorum  nobis  persolvendis  assignaverimus  ; 
cupientes,  ut  de  utroque  debito  eidem  serenissimo  fratri  nostro  — uti 
par  est  — cautum  sit,  tenore  presentium  ex  certa  nostra  sciencia  et 
consulto  supradicta  triginta  et  quinqué  millia  florenorum  auri  eidem 
— ut  premittitur  — debita  necnon  et  quicquid  ex  dictis  ducentis 
ducatorum  millibus  a prefato  dominio  Venetorum  non  exiget,  exegerit 
vel  dummodo  in  hiis  exigendis  omnem  diligenciam  adhibeat  et  per 
eum  non  stet,  quominus,  que  cum  ipso  Venetorum  dominio  utriusque 
nostrum  nomine  pacta  et  conventa  sunt,  adimpleantur  et  prestentur, 
super  quibuscunque  pecuniis  per  dominia  nostra  Inferioris  Germanie 
in  subsidium  onerum  supportandorum  et  pro  gratuitu  dono  deinceps 
nobis  concedendis  et  donandis  assignamus  et  consignamus  videlicet 
debitum  35  millium  florenorum  solvendum  super  pecuniis  — ut 
premittitur  — exigendis  infra  duos  annos  et  quolibet  anno  pro  equali 
parte,  residuum  autem  ducentorum  millium  ducatorum  predictorum 
post  tres  menses  a die  effluxionis  terminorum,  quibus  Veneti  solvere 
tenentur,  computandos;  ita  tarnen,  quod  prefatur  dictus  serenissimus 
rex  pro  sua  parte  contrac tui  per  nos  cum  predictis  Venetis  celebrato 
Bononie  et  per  S.  Ser.  expresse  comprobato  satisfecerit  et  illud  ad- 
impleverit,  satisfaciat  et  adimpleat  in  futurum;  mandantes  receptori 
nostro  generali  dictarum  provinciarum  nostrarum  Inferioris  Germanie 
presenti  et  qui  pro  tempore  fuerit  et  quibusvis  aliis  officiariis  nostris  in 
eisdem  provinciis  nostris  institutis  et  instituendis,  cuiuscunque 
status,  gradus  aut  condicionis  existant,  ad  quem  seu  ad  quos  exactio 
dictarum  pecuniarum  in  presentía  spectat  aut  deinceps  spectabit, 
quatenus  ex  dictis  pecuniis  per  eum  vel  eos  exigendis  de  dictis  debitis 
eidem  serenissimo  fratri  nostro  modo  quo  supra  satisfaciant  atque 
id  totum  — quicquid  erit  — eidem  aut  eius  legittimo  procuratori  vel 
mandatario  realiter  et  cum  effectu  persolvant  absque  ulla  difficultate 
vel  contradictione  milla  alia  a nobis  desuper  expectata  commissione 
vel  mandato  magis  spéciale.  Harum  etc.  Datum  Aquisgrani  die 
13Januarii  1531. 

Grundlage  für  diese  Abmachung  war  der  Friede  von  Bologna  zwischen  K, 
F und  Venedig  unter  Einbeziehung  des  begnadigten  Herzogs  von  Mailand  am 
23.  12.  1529:  Kretschmayr,  Venedig  3,  19 f.  Pölnitz,  Fugger  1,  555  Anm.  43; 
vgl.  n.  475f22  und  n.  482/19.  Heiß,  Königin  Maria  von  Ungarn  401  ff.,  gibt  dazu 
folgende  Erklärung:  Philipp  vermachte  jeder  seiner  Töchter  200  000  Dukaten  als 
Mitgift  (Auszug  aus  dem  Testament  von  1505,  Wien,  HK  A Vermischte  ungarische 
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Gegenstände  1,  fol.  322).  Bei  den  Verhandlungen  in  Brüssel  verlangte 
F 1521  ¡22  von  K diese  Mitgift  M’s.  F hatte  nämlich  auf  Grund  des  Vertrages 
zwischen  Maximilian  I.  und  Wladislaw  II.  vom  22.  7.  1515  keine  Mitgift  für 
Anna  bekommen,  da  sich  beide  Mitgiften  auf  heben  sollten  (Bauer,  Anfänge  152. 
Annales  regum  Hungariae,  ed.  Georg  Pray  5,  Wien  1770,  381 ff.,  ebendort  366 ff., 
Vorvertrag  von  Preßburg  vom  20.  5.  1515),  F mußte  Anna  aber  für  ihr  Heirats- 
gut auf  Güter  und  Einkommen  in  den  Erblanden  sicher  stellen.  Da  K am  7.  2.  1522 
(vgl.  etwa  Wien,  HK  A Vermischte  ungarische  Gegenstände  1,  fol.  322)  alle  Ver- 
pflichtungen aus  dem  Testament  seines  Vaters  Philipp  übernahm,  verlangte  F 
das  Heiratsgut  seiner  Gemahlin  Anna  von  K.  Dieser  trat  am  7.  4.  1524,  Burgos 
(Wien,  HHStA  Familienurkunden  Nr.  1175,  Or.)  seine  Forderung  von  200 000 Du- 
katen, die  K Venedig  gegenüber  erhob,  an  F ab.  Der  Friede  von  Bologna  schien 
nun  die  Realisierung  der  venezianischen  Zahlung  zu  ermöglichen.  Die  in  Burgos 
vollzogene  Überschreibung  war  das  Verdienst  der  Mission,  die  Salinas  und 
Henry  d’Hemricourt  im  Auftrag  F’s  unternahmen:  Koretz  107. 


Ferdinand  an  Maria 
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1531  Januar  15.  Aachen. 


1.  Erhielt  nn.  444  und  *445,  worauf  F wegen  der  Ahr  eise  und 
wichtiger  Geschäfte  nur  kurz  antworten  wird.  2.  Bedauert  den  Rückzug 
seiner  Truppen  vor  Buda  ( Ofen).  3.  Hat  seine  Unterhändler  M’s  Wunsch 
gemäß  beauftragt,  hei  denW aff enstillstandsverhandlungen  (mit  Zäpolyai) 
auch  M’s  (ungarische)  Güter  zu  erwähnen.  Dies  geschah  bereits  hei  den 
ersten  Verhandlungen,  die  ohne  Abschluß  blieben.  Gegenwärtige  Verhand- 
lungen werden  kaum  mehr  als  den  status  quo  erhalten,  doch  ist  noch  kein 
Ergebnis  bekannt.  M wird  davon  sofort  verständigt.  4.  Tod  Mg’s  und  die 
anderen  Probleme,  von  denen  M im  Zusammenhang  mit  ihrem  Kommen 
in  die  Niederlande  schreibt,  bedürfen  keiner  weiteren  Erwähnung.  Ver- 
weist auf  die  Botschaft  Boussus.  5.  Weitere  Punkte  des  Briefes  (vom 
26.  Dezember  1530 ) bedürfen  keiner  Antwort.  6.  Es  ist  zwecklos,  K 
Thurzos  Wunsch  bezüglich  der  Cruzada  (Kreuzzugssteuer)  vorzutragen. 
Intervention  unterblieb  deshalb,  obwohl  Thurzo  Empfehlung  verdient 
hätte.  7.  Die  durch  den  Tod  Mg’s  entstandene  Situation  M’s  wird  bald 
persönlich  mit  K zur  Zufriedenheit  M’s  geklärt  werden.  Wird  die  Frage 
seiner  und  M’s  Schulden  beim  nächsten  Zusammentreffen  klären.  8.  Das 
Gerücht  über  das  Ableben  der  Mutter  ist  gegenstandslos ; es  geht  ihr  im 
Gegenteil  besser  als  zuvor.  9.  Wurde  am  vergangenen  Mittwoch  hier  ge- 
krönt. Heute  trennte  er  sich  von  K;  beide  reisen  heimwärts.  Hofft  auf  ein 
baldiges  Wiedersehen. 

Wien , HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  la  royne  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 
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1]  Madame,  j’ay  receu  deux  de  vos  letres,  datées  le  26  et  dernier 
du  mois  passé,  ausquelles  respondray  le  plus  court  que  pouray,  car  le 
tamps  ne  me  donne  loissir  de  la  fere  longue  au  causse  du  partement  et 
des  grants  af aires. 

2]  Et  quant  au  primier  touchant  la  retrete  de  Boude,  me  desplet, 
comme  la  raison  le  requiert,  et  puisque  n’a  pou  se  fere  autrement,  il 
faut  se  conformer  avec  ce  que  à Dieu  plet  et  le  prendre  en  pacience. 

3]  Touschant  ce  que  desires  savoir  que  mención  se  fet  de  vos 
biens  en  la  treve,  Madame,  je  n’avoie  oblié  de  comender  à mes  am- 
basadeurs  de  avoir  regart  à vostresd.  biens;  et  ainssy  l’avoint  fet  au 
primier  tratié,  lequel  ne  eut  nulle  conclusion.  Mes  en  la  treve  ne  la 
ont  pou  autrement  obtenir  sinon  que  schescun  tin  ce  que  tien  et  possée. 
Et  a esté  assy  entre  les  comisaires  passé  et  par  moy  confermé,  car 
j’esperoie  que  les  aferes  yroint  mieulx  que  ne  sont  allés.  Mes  jusques  à 
ceste  eure  n’en  say,  sy  l’autre  partie  la  acepte  ou  non.  Mes  de  ce  que 
sauray,  vous  advertiray  incontinent  ; et  poes  estre  sure  que  ay  et  aurey 
des  vos  aferes  tant  de  soin  comme  des  miens  propres,  corne  sont  en  la 
vérité,  puisque  vous  touchenft]. 

4]  Madame,  touschant  le  trespas  de  Madame  nostre  tante,  et 
ce  que  me  escrifves]  de  l’autre  afere  de  vostre  venue  Par-desa,  il  ne  me 
semble  de  necesité  fere  longue  redite;  car  par  Mons.  de  Bousou  aures 
jà  entendu  la  bonne  voulonté  de  l’emperur  et  par  mes  letres  mon 
simple  consel.  Et  sy  l’emperur  Mons.  et  moy  eusions  pensé  que  ne  fut 
pour  vostre  bien,  honeur  et  profit,  ne  eusions  voulu  penser  à le  vous 
consiller.  Et  j’espere,  mes  que  l’aies  asaié,  que  veres  que  vous  avons 
loiale-  et  fraternelement  consillé  et  que  l’emperur  sera  bien  pro  vue 
et  vous  aussy  et  les  fort  contans. 

5]  Des  autres  articles  au  cette  letre  contenus  il  ne  me  semble 
que  requièrent  responce. 

6]  Quant  à l’autre  touschant  Turso  de  la  croisade,  Madame,  je 
n’ay  volu  parler  à l’emperur,  car  say  seroit  pour  riens.  Et  certes  sans 
celia,  où  je  le  pouray  avoir  pour  recomendé,  le  feré  voulontiers,  car  il 
l’a  bien  mérité. 

7]  Touschant  la  re[n]te  que  euci[es]  par  le  trespas  de  Madame 
nostre  tante,  puis  espere,  seres  en  brief  vers  l’emperur  et  au  quartier, 
je  n’en  dubte,  vous  acorderes  bien  de  celia;  et  je  n’ay  oblié  de  trater  de 
mes  debte  et  aussy  ne  feré,  quant  nous  troverons  ensemble,  des  vostres 
selon  toute  ma  possibilité. 

8]  Du  bruit  que  court  du  trespas  de  Madame  nostre  mere, 
Madame,  grâces  à Dieu  n’est  riens,  ains  se  porte  hors  son  primier 
acident  tres  bien  et  en  celuy  mieulx  que  paravant. 
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9]  Et  pour  la  fin  vous  advertís  que  le  mercredy  passé  au  nom 
de  Dieu  fus  ycy  couroné  et  à Talé  tout  bien  et  onorablement  et 
aujourd’uy  se  part  l’emperur  Mons.  et  moy  aussy,  chequn  à sa 
chequune,  et  espere  en  brief  vous  veoir,  parquoy  ne  la  feré  plus  longue. 
C’est  de  Ais,  ce  15e  de  janvier. 

1 ] Brief  vom  26.  12. 1530  siehe  n.  443.  Brief  vom  31. 12. 1530  siehe  n.  *445. 
Die  erwähnten  wichtigen  Geschäfte  hängen  mit  der  am  5.  1.  1531  erfolgten  Wahl 
zusammen:  schon  vom  gleichen  Tag  datiert  das  Decretum  Electionis  ( Wien, 
HHStA  Allgemeine  Urkundenreihe,  Or.);  am  7.  1.  1531  ratifizierte  und  appro- 
bierte K die  Wahl  seines  Bruders  (Wien,  ebenda  Or.  und  gedrucktes  Dekret  vom 
12.  1.  1531);  F stellte  seine  Wahlkapitulation  ebenfalls  am  7.  1.  1531  aus  (Wien, 
ebenda,  Or.);  dazu  traten  das  Bündnis  F's  mit  den  Kurfürsten  (mit  Ausnahme 
Sachsens),  das  zur  gegenseitigen  Hilfeleistung  verpflichtete,  wenn  ein  Beteiligter 
wegen  der  Königswahl  angegriffen  werden  sollte  (Wien,  ebenda,  2 Orr.),  und  der 
Zusatzvertrag  vom  12.  1.  1531  (Wien,  ebenda,  Or.). 

2]  Turetschek  203 ff.  Aufschlußreiche  Schilderungen  der  Ereignisse,  die 
einen  Bruch  des  eben  mit  Zápolyai  ausgehandelten  und  daher  nicht  wirksam 
gewordenen  Waffenstillstandes  bedeuteten,  sind  z.  B.  Sanuto  54,  215f.,  und  Acta 
Tomiciana  13,  11,  zu  finden.  Vgl.  Fessier  3,  444 ff. 

3]  Turetschek  198 — 204  zu  den  erfolglosen  Verhandlungen  in  Breslau  und 
Posen.  Dies.  205 — 219  zu  den  laufenden  und  schließlich  erfolgreichen  Verhand- 
lungen zwischen  Wilhelm  von  Rogendorf  und  Hieronymus  Lasky  in  Visegrád 
(vgl.  Winter  572);  vgl.  Picard  170 f.  Zu  Wilhelm  von  Rogendorf  siehe  Bergmann , 
Rogendorf  543ff.  Zu  Hieronymus  Lasky  siehe  Kellenbenz  118ff.  Zur  Frage  der 
ungar.,  böhmisch-mährischen  und  österr.  Güter  M's  siehe  Hatvani  1,  22f.;  vgl. 
Fessier  3,  332  Anm.  1.  Bauer  1,  489.  Lacroix  2,  670 f.  Oldh  125  berichtet  von 
Linz,  13.  2.  1531,  daß  vor  allem  diese  Frage  dort  besprochen  wurde,  und  zwar 
in  erster  Linie  in  Hinblick  auf  die  drohende  Türkengefahr.  Die  wirtschaftlichen 
Probleme  bildeten  eine  der  wesentlichen  Grundlagen  der  Korrespondenz  F's  und 
M's,  worauf  Heiß,  Königin  Maria  208 — 240  hingewiesen  hat.  Reiches  Material 
dazu  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia  342 ff.  Eine  treffliche  Beschreibung  der 
ungarischen  Güter  M's,  die  im  Einflußbereich  Z's  lagen,  gibt  Epist.  Olai  272 f. 

4]  Siehe  n.  446/4. 

5]  Siehe  1]. 

6]  Da  M’s  Brief  an  F vom  31.  12.  1530  wohl  verloren  und  diese  Frage 
verständlicherweise  nicht  mehr  berührt  wurde,  kann  man  nur  vermuten,  daß 
Alexius  Thurzo,  wohl  wegen  seiner  treuen  Dienste  für  F und  M,  eine  Exemption 
von  der  Cruzada  für  seinen  reichsländischen  Besitz  begehrte.  Zu  Alexius  Thurzo 
siehe  z.  B.  Schwöb  21  f.  und  65,  besonders  aber  Pölnitz  1,  764. 

7 ] Zu  F's  Schulden  an  M siehe  Lacroix  2,  660;  zur  Frage  von  M's  Schul- 
den s.  n.  440 a/1  und  das  Verzeichnis  ihrer  Schulden:  Wien,  HHStA  Habsburg- 
lothringisches Familienarchiv,  Familienakten  97,  15.  11.  1530.  Vgl.  De  Jongh  1 , 
257 f.  Heiß  fand  folgende  Dokumente,  die  während  F's  und  M's  Aufenthalt  in 
Linz  vor  der  Abreise  der  letzteren  in  die  Niederlande  ausgestellt  wurden: 

Linz,  28.  2.  1531:  F erlaubt  M,  Znaim  für  6000  fl.  rh.  zu  verpfänden  und 
bürgt  für  diese  Schuld,  sollte  Znaim  verwüstet  oder  im  Krieg  verloren  werden 
(Abschrift,  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia  343,  fol.  144 — 146). 
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Linz,  1.  3.  1531:  F verweist  M zur  Tilgung  von  Schulden  mit  30  000  fl.  rh. 
auf  die  Forderung  an  Venedig,  die  K ihm  überlassen  hatte;  diese  sollten  von  den 
25  000  Dukaten  bezahlt  werden,  die  Ende  1534  fällig  wurden  (Or.,  Wien,  HHStA 
Ungarn,  Specialia  343,  fol.  116;  mehrere  Kopien  ebd.,  fol.  105 — 117  und 
146 f.). 

Linz,  1.  3.  1531:  F beläßt  M zur  Tilgung  von  Schulden  in  der  Höhe  von 
18  032  fl.  rh.  die  Einnahmen  des  Dreißig  st  zu  Preßburg  und  seiner  Filialen 
(Or.,  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia  343,  fol.  119;  eine  von  Mathias  Held 
am  1.  6.  1540  beglaubigte  Abschrift  ebd.,  fol.  125 — 128). 

Linz,  2.  3.  1531:  F bekräftigt  für  sich  und  seine  Erben  diese  beiden  Ur- 
kunden vom  1.  3.  1531  (mehrere  Abschriften,  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia 
343,  fol.  129—134,  147 f.,  158f.). 

Linz,  5.  3.  1531:  F an  Rodrigo  Niño,  K's  Gesandten  in  Venedig.  Be- 
fiehlt, aus  der  Forderung  an  Venedig  von  200  000  Dukaten,  die  K ihm  abgetreten 
hatte,  und  die  in  mehreren  Jahresraten  von  25  000  Dukaten  getilgt  werden  soll, 
an  M 30  000  fl.  rh.  von  den  Ende  1543  fälligen  25  000  Dukaten  zu  bezahlen  (zwei 
Abschriften,  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia  343,  fol.  135 — 140). 

Linz,  6.  3.  1531:  F bestätigt,  von  M die  Herrschaften,  Burgen  und  Märkte 
Warasdin,  Medwed,  Rockonock  und  Lukawetz  mit  den  Restforderungen  des  Mgfen 
Georg  von  Brandenburg  übernommen  zu  haben  und  verspricht,  ihr  die  Auslagen 
dafür  zu  vergüten  (Or.,  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia  343,  fol.  141;  Abschrift 
ebd.,  fol.  148f.). 

Linz,  6.  3.  1531:  Vertrag  zwischen  M und  Hans  Teickwitz  zu  Pölitz  über 
die  Verpfändung  von  Schloß  und  Herrschaft  Znaim  für  6000  fl.  rh.  (Abschrift, 
Wien,  HHStA  Habsburg -lothringisches  Familienarchiv,  Familienakten  8). 

Linz,  7.  3.  1531:  M verspricht  F,  Znaim  so  bald  wie  möglich  wieder  ein- 
zulösen, da  er  mit  der  Verpfändung  für  6000  fl.  rh.  einverstanden  war  (Abschrift, 
ebd.). 

9]  Siehe  n.  446¡4;  vgl.  z.  B.  auch  Müller,  Nuntiaturberichte  203  Anm.  4. 
Nach  n.  444/1  hätte  die  Krönung  schon  am  8.  1.  1531  (le  dimanche  apres  le  jour 
des  Rois)  stattfinden  sollen. 


Karl  an  Ferdinand 


448. 


(1531)  Januar  21.  Huy. 


1.  Protonotar  Gambara,  der  päpstliche  Legat  für  die  Konzilsfrage, 
hat  K am  17.  1.  1531  in  Lüttich  und  anschließend  in  Huy  seinen  Auftrag 
übermittelt,  dessen  Inhalt  aus  den  zwei  beiliegenden  Schreiben  zusammen 
mit  der  Kopie  des  eigenhändigen  päpstlichen  Schreibens  und  der  des  Kon- 
sistoriums an  K ersichtlich  ist.  2.  Bittet  um  rascheste  Stellungnahme. 
3.  Inhalt  soll  nicht  veröffentlicht  werden.  Papst  und  Konsistorium  werden, 
wie  Gambara  sagte,  die  Überwindung  der  Schwierigkeiten  für  die  Einbe- 
rufung des  Konzils  K’s  Ratschluß  überlassen.  4.  Legat  und  Bischof 
Girolamo  von  Vaison  haben  versichert,  daß  K sich  nach  Gutdünken  zu 
den  Bedingungen,  auf  denen  Papst  und  Konsistorium  für  die  Einbe- 
rufung des  Konzils  bestehen,  äußern  solle.  5.  Hat  heute  je  einen  Brief  von 


448. 


9 


Eleonore  und  seinem  Botschafter  hei  Franz  I.  erhalten;  letzterer  begrüßt 
die  Einberufung  des  Konzils  und  wird  sie  unterstützen.  Hat  deshalb  an 
Botschafter  über  die  Ankunft  Gambaras  geschrieben;  ist  aber  sicher,  daß 
Franz  I . bereits  aus  Rom  darüber  unterrichtet  wurde.  Wird  demnächst 
de  Praèt  von  Brüssel  absenden,  der  Eleonore  beim  Einzug  und  ihrer  Krö- 
nung in  Paris  beistehen,  die  von  Bayard  vorgebrachte  Heiratsverbindung 
besprechen , Franzi  .über  Gambaras  Auf  trag  unterrichten  und  ihn  um  seinen 
guten  Rat  bitten  soll.  Bittet  nochmals,  F möge  seine  Antwort  beschleu- 
nigen. 6.  Reist  heute  von  hier  ab  und  hofft,  am  24.  1.  1531  in  Brüssel 
zu  sein. 

Wien , HHStA  Belgien  PA  5.  Konzept  mit  Verbesserungen  von  der  Hand 
Granvellas.  Rückvermerk:  Mynute  au  roy. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  Le  prothonotaire  de  Gambre,  esleu  de 
Tourtone,  despeché  devers  moy  de  par  nostre  sainct  pere,  le  pape, 
pour  l’affaire  du  concille,  me  dit  en  Liege  mardi  passé  partie  de  sa 
charge  soy  remectant  de  parfaire  la  reste  de  sad.  charge  et  m’en  bailler 
par  escript  la  substance  en  ce  lieu;  ce  qu’il  a fait,  comme  verrez,  par  les 
deux  escriptz  qu’il  m’a  baillé  sur  ce  que  vous  envoyé  ensemble  aussi 
la  copie  des  lettres,  que  nostred.  sainct  pere  m’a  escript  de  sa  main, 
et  de  celles  que  sur  ce  m’a  escript  le  consistoire  des  cardinaulx,  afin 
que  veez  le  tout  ; 

2]  et  [que]  sur  ce  m’escripvez  et  advertissez  de  vostre  ad  vis  le 
plustost  que  commodément  sera  possible  ; aussi  que  consultez  du  contenu 
èsd.  escriptz,  que  je  remectz  à vostre  prudence,  ce  que  vous  semblera 
bon  et  convenable  tout  seullement  aux  électeurs  et  princes  que  con- 
gnoissez  estre  de  bonne  et  sincere  volenté  en  l’affaire  dud.  concilie  et 
que  y pourront  bailler  bon  advis; 

3]  et  que  ce  soit  sans  divulgación  desd.  escriptz  ny  mal  informer 
ou  imprimer  de  la  volenté  de  nostred.  sainct  pere  et  dud.  consistoire, 
ains  seullement  pour  la  bonne  direction  et  fin  dud.  affaire,  et  avoir 
bon  advis  et  conseil  de  ce  que  s’y  pourra  et  devra  faire  selon  l’exigence 
et  impourtance  de  la  matière  au  bien  de  la  republique  chrestienne  et 
en  l’endroit  de  nostred.  sainct  pere  et  dud.  consistoire,  et  tout  sur  led. 
escript,  contenant  les  difficultéz  concernans  l’indiction  de  convocación 
dud.  concilie,  lesquelles  iceulx  sainct  pere  et  consistoire  remectent 
plainement  à moy  sans  y plus  avant  vouloir  contendré  de  ce  que  j’en 
adviseray,  comme  le  m’a  dit  led.  prothonotaire. 

4]  Et  aussi  l’ont  confermé  les  légat  et  evesque  Vasionensis  que 
aussi  sur  l’autre  escript  contenant  les  condicions,  lesquelles  en  cas 
de  lad.  convocación  lesd.  sainct  pere  et  consistoire  persistent,  afin 
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que  sur  le  tout  je  puisse  meurement  me  resoldre  et  en  respondre  et 
faire  ce  que  semblera  estre  requis  et  expédiant. 

5]  J’ay  derrierement  receu  lettres  de  la  main  de  la  royne  de 
France,  Madame  nostre  seur;  aussi  de  mon  ambassadeur  resident 
devers  le  roy  treschrestien.  Par  lesquelles  tous  deux  me  signifient  led. 
S.  roy  se  demonstrer  de  bonne  volenté  à l’indiction  et  convocación  dud. 
concilie  et  s’y  vouloir  employer  et  tenir  la  main.  Et  à ceste  cause 
j’escriptz  à mond.  ambassadeur  pour  advertir  led.  S.  roy  treschrestien 
de  la  venue  dud.  pro thono taire  dont  aussi  je  ne  fais  doubte  que  du 
cousté  de  Rome  il  sera  adverty;  et  que  despecheray  prouchainement 
dois  Bruxelles  le  S.  de  Praet  pour  assister  la  royne  nostred.  seur  à 
son  entrée  et  coronement  à Paris,  ayant  charge  touchant  les  alliances 
mises  avant  par  l’esleu  Bayard,  et  de  faire  entendre  aud.  S.  roy  la 
charge  dud.  prothonotaire,  afin  que  joinctement  avec  led.  S.  roy  et  son 
bon  advis  y puissions  resoldre  et  faire  pour  le  mieulx  au  bon  effet  dud. 
concilie.  Et  à la  vérité  mon  intención  est  de  despecher  led.  S.  de  Praet 
dois  que  seray  arryvé  aud.  Bruxelles.  Et  pour  ce  je  desire  bien  que 
advancez  le  plus  que  pourrez  d’adviser  sur  cestuy  affaire  à m’en  faire 
responce  pour  selon  ce  faire  envers  led.  S.  roy  treschrestien.  Car, 
combien  que  led.  S.  de  Praet  soit  desjà  party  pour  faire  son  voaige,  je 
l’enchargeray  de  temporiser  le  plus  qu’il  pourra  civillement,  en  acten- 
dant  vostred.  advis  et  de  ceulx  à qui  aurez  consulté  ceste  matière. 

6]  Je  me  pars  ce-jourd’uy  de  ce  lieu  et  espere  estre  mardi  aud. 
Bruxelles.  Escript  ou  chasteaul  de  Huz,  le  21. 

1]  Müller , Nuntiaturberichte  1,  203  und  Anm.3.  Jedin  1 , 216 ff.  und 
538 ff.  Der  erwähnte  Papstbrief  bei  Gayangos  1,  849.  Vgl.  Bucholtz  4,  284f. 

2]  Der  bei  Jedin  1,  217  Anm.  6 angegebene  Briefwechsel  ist  der  bisher  nur 
durch  Lanz  1,  429 ff . und  442 ff.  bekannte.  F antwortete  schon  am  1.  2.  1531 
(n.  451  ¡I  ff.)  sehr  ausführlich  und  versäumte  es  auch  nicht,  während  der  folgenden 
Wochen  sofort  K's  Anfragen  zu  beantworten.  Dennoch  ist  in  Rom  der  Eindruck 
entstanden,  K's  Entscheidung  verzögere  sich  durch  F's  Nachlässigkeit  (Gayangos 
2,  69),  während  aus  Heine  102 f.  hervorzugehen  scheint,  daß  K sich  selbst  mit 
der  Antwort  an  den  Papst  und  das  Konsistorium  Zeit  ließ,  was  ja  auch  die  aus- 
führlichen und  wiederholten  Stellungnahmen  F's  nahelegen. 

3 ] Siehe  1 ]. 

4 ] Girolamo  Sclede,  Bischof  von  Vaison,  war  Nuntius  bei  K seit  April 
1529:  siehe  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  203  und  LXXf.  Daß  die  Entscheidung 
angeblich  allein  bei  K liegen  sollte,  bestätigt  auch  Gayangos  2,  17.  Zu  den  pp 
Bedingungen  siehe  Jedin  1,  217 ff .;  vgl.  218 f.  K’s  Antwort. 

5]  Zur  Vermittlerrolle  Eleonores  in  der  Konzilsfrage  siehe  Jedin  1,  218 
und  Anm.  8f.  K’s  ständiger  Botschafter  bei  Franz  I.  für  1530 — 1532  war  François 
de  Bonvalot,  Trésorier  de  Besançon  und  Schwager  Granvellas:  siehe  Gayangos  1, 
VII ff . Weiss,  Granveile  1,  VI ff.  Brandi  2,  225  und  238;  vgl.  45.  Sonderbotschafter 
wegen  des  Konzils  war  im  Sommer  1530  M.  de  Noircarmes : siehe  Jedin  a.  a.  O. 
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und  bes.  Gayangos  1 , 802,  der  jedoch  in  diesem  Falle  nicht  gemeint  ist.  Selbst- 
verständlich war  Franz  I.  bereits  über  Gambaras  Auftrag  informiert,  wie  aus 
■Gayangos  2,  11  deutlich  wird;  vgl.  a.  a.  O.  1 , 727.  Louis  de  Praët  reiste  am  1.  2. 
1581  nach  Paris  ab;  seine  Instruktion  bei  Weiss,  Granvelle  1,  496 ff.  Vgl.  unten 
n.  458/8.  Die  von  Bayard  (vgl.  Weiss  a.  a.  O.  495)  vorgebrachte  Heiratsverbin- 
dung behandelt  die  Instruktion  a.  a.O.  496 ff.,  zum  Konzil  502 ff.  (vgl.  Jedin 

1,  218  und  Anm.  10),  zur  Krönungsfeier  am  3.  3.  1531  in  Paris  siehe  Brandi 

2,  238.  Zur  feierlichen  entrée  siehe  Wolfram,  Splendor  146 ff.  und  175. 
Der  erwähnte  Brief  Eleonores,  der  wohl  mit  Dezember  1530  anzusetzen  wäre, 
ist  nicht  erhalten.  Wohl  aber  finden  sich  Karls  Aussage  bestätigende  Hinweise 
in  den  Schreiben  seiner  Botschafter  bei  Franz  I.  Bonvalot  versichert  am  25. 11. 1530, 
daß  der  französische  König  sich  für  das  Konzil  einzusetzen  gedenkt,  und  be- 
richtet am  9.  12.  1530,  daß  Franz  seine  Antwort  an  Karl  mitsamt  Kopien 
der  Briefe,  die  er  an  den  Papst  und  die  Kardinale  schrieb,  seinem  Gesandten 
bei  Karl,  Morette,  überschicken  ließ  (beide  Berichte:  Wien,  HHStA  Frank- 
reich 2,  Berichte  1530,  Orr.).  Praët  sagt  in  einem  undatierten,  unter  Dezember 
1530  eingereihten  Schreiben:  ay  trouvé  le  roy,  mons.  le  grand  maître  et 
tous  ceulx  de  cette  court  désirant  la  convocación  d'icelle  (i.  e.  concilie 
(ebenda  Kopie). 


*449. 


*Maria  an  Ferdinand 

Vgl.  n.  450  und  n.  452/1. 


1531  Januar  vor  24.  (Krems). 


Maria  an  Ferdinand 
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1531  Januar  24.  Krems. 


1.  Hat  durch  Boussu  längeren  Antwortbrief  angekündigt,  der  hier- 
mit vorliegt.  Ist  glücklich,  von  Boussu  gehört  zu  haben,  daß  K und  F 
gesund  sind , F’s  Wahl  vollzogen  und  seine  Krönung  festgesetzt  wurde. 

2.  Kann  Hemricourt  trotz  der  Empfehlung  F’s  nicht  zu  einem  ihrer  Hof- 
meister machen,  da  K sich  die  Bestellung  ihres  Hofstaates  vorbehielt. 

3.  Hat  durch  Boussu  ihren  Entschluß  mitgeteilt,  in  die  Niederlande  zu 
gehen.  Tut  dies  jedoch  nicht  zuletzt  deshalb  ungern,  weil  sie  dann  wegen 
der  Türkengefahr  um  ihren  Lebensunterhalt  fürchten  muß.  4.  Wird 
eiligst  ihre  Reise  antreten.  So  kann  sie  möglichst  lange  mit  K beisammen 
sein,  um  das  Nötigste  zu  lernen.  Möchte  zuvor  aber  unbedingt  F bezüglich 
der  Ordnung  ihres  Witwengutes  (in  Ungarn,  Böhmen,  Mähren  und 
Österreich)  sprechen.  5.  Wie  F weiß,  wünscht  K,  daß  M nur  wenige 
ihrer  Leute  begleiten.  Will  daher  wissen,  ob  F ihr  seine  Leute  als  Begleiter 
zur  Verfügung  stellt.  Geringe  Begleitung  wird  weder  K noch  M zur  Ehre 
gereichen.  Braucht  etwa  40  Reiter  mit  Ausnahme  der  Vorausmann- 
schaften. 6.  Leble  hat  noch  immer  nicht  die  von  F angewiesenen  2000 fl.  rh. 
ausbezahlt.  Braucht  das  Geld  unbedingt. 
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Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M's  Hand.  Rückvermerk : 
Copie  au  roy;  de  Cremps,  le  24e  de  jenvier  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 


1]  Mons.,  comme  vous  escrips  par  Mons.  de  Bossu  que  vous 
escriproie  plus  au  long  responce  sur  voz  letre,  fay  ce  à present.  Et 
primierement,  Mons.,  tant  par  icelle  que  par  Mons.  de  Bossu  [ay] 
entendu  la  bonne  santé  de  l’empereur  et  la  vostre  et  l’acte  de  l’elexion 
et  la  desterminacion  de  vostre  couronement;  dont  du  tout  en  rens 
grâces  à nostre  S.,  luy  supliant,  comme  le  tout  a comencé,  se  puise  de 
jour  en  jour  augmenter.  La  joie,  Mons.,  que  en  ay,  comme  poes  penser, 
ne  poroit  estre  plus  grande. 

2]  Touchant  ce,  Mons.,  que  m’escripves  de  Emericourt,  je  ne 
doubte,  Mons.,  que  saves  que  suis  selle  quy  ne  desire  riens  tant  que  à 
vous  obéir  en  tout  se  qu’il  vous  plaice  me  commander.  Mes,  Mons., 
l’empereur  m’a  escript  et  mandé,  comme  ne  doubte  que  saves,  que  ne 
doie  à persone  promester  nul  ofice.  Parquoy,  Mons.,  pour  le  pas 
désobéir  le  n’ose  bonnement  promester.  Mes  moy  estant  arivée  auprès 
de  l’empereur,  veu  vostre  volenté  et  bon  conseil,  veres,  Mons.,  que 
mestray  paine  que  vostre  commandement  seroit  en  ce  exécuté. 

3]  Comme  me  suis  acordée  de  aller  Enbas,  veu  voz  commande- 
mens,  vous  ay  escript  brièvement  et  comme  y iray  par  led.  de  Bossu, 
parquoy  n’en  tiens  plus  long  propos.  Je  vous  asseure  bien  de  ce,  Mons., 
que  le  fais  tres  enuis,  mes  pour  tenir  promesse,  et  c’on  ne  puise  dire 
que  ne  veulx  vivre  sinon  à mon  plaisir.  Et  ausy  du  due  obeisance,  que 
vous  dois,  le  me  fault  faire  et  sertes  sans  aultre  cause,  car  j’avoie  fait 
mon  conte.  Preñes  que  le  Turc  gatase  tout  que  puisque  n’eusse  peu 
avoir  beaucop  me  contenter  de  ce  que  Dieu  m’eusse  donné  ; mes  enter 
vous,  Mess.,  faittes  changer  à meurtes  propos.  Or,  sus  il  en  est  fait, 
Dieu  me  veulle  donner  sa  grâce  que  en  ce  vous  puise  à tout  deux  servir, 
comme  en  ay  bien  le  bon  voloir. 

4]  Mons.,  veu  que  saves,  comme  l’empereur  me  haste,  et  pour 
dire  la  vérité,  veu  que  y doie  aller,  voroie  que  y fust  desjà  pour  pooir 
ester  tant  plus  longuement  auprès  de  S.  M.,  car  en  luy  poray  avoir  bon 
mester  d’escolle.  Suis,  Mons.,  bien  de  ceste  intención  de  me  haster 
le  plus  qu’il  me  sera  posible,  sy  le  prinsipal  point  ne  me  fault.  Et  veu, 
Mons.,  que  ne  puis  partir  sans  mester  order  en  mes  affaires  et  donner 
serge  [à]  aucuns  de  mes  serviteurs,  touchant  les  bien  de  mon  douaire 
en  ses  pais,  se  que  ne  puis  faire  sans  avoir  en  ce  vostre  bon  conseil  et 
aide,  voroie  ester  le  plustost  que  poroie  vers  vous.  Et  veu  que  on  parle 
icy  de  biaucop  de  maniere  de  vostre  venue,  vous  ay  bien  volu  envoier 
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ce  present  porteur  par  poste,  vous  supliant  qu’il  vous  plaise  me  faire 
savoir  là,  où  doie  venir  vers  vous. 

5]  L’autre  point  est,  Mons.,  veu,  comme  saves,  l’empereur  desire 
que  de  mes  gens  maine  petitte  compaingnie  avec  moy,  vous  voroie 
bien  suplier,  veu  que  vous  vous  ofrés  de  me  pro  voir  de  gens  jusques  à là 
pour  me  convoier,  qu’il  vous  plaise  à me  faire  savoir,  cy  vous  me 
pro  veres  de  gens  de  vostre  court  ou,  sy  vous  le  voles  faire,  des  gens  de 
ces  pais  — conbien  que  ay  creinte  que  en  trouveres  peu  que  y voront 
aller  — de  en  tans  leur  en  avertir  et  faire  traitter  avec  eulx.  Car, 
Mons.,  il  me  samble  d’y  aller  à sy  tres  peu  de  compaingnie,  ne  seroit 
et  à l’empereur  et  à nous  tous  trop  honneste.  Car  j’aray  bien  à traverser 
l’empire,  corne  saves.  Je  fais  mon  conte  que  aray  de  mes  gens  pour 
mener  avec  moy  jusques  envyron  — sans  les  ofisier  quy  fault  quy  vonte 
devant  — 40  chevaulx,  conbien  que  say  que  viens  asteure  mal  à propos. 
Mes,  Mons.,  sy  me  veulx  aster  à venir  vers  vous,  il  fault  que  le  face. 

6]  Vous  avertis  que  ay  eu  letres  de  Lebel,  lequel  ne  a eu  volenté 
de  me  bailler  les  2000  fl.  rh.  qu’il  vous  avoit  plut  à me  ordoner3-).  Veu, 
Mons.,  comme  poes  penser,  j’en  ay  asteure  tres  fort  et  plus  que  fort 
affaire,  vous  suplie  de  les  me  faire  délivrer  incontinent,  affin  que 
ne  puise  ester  retardée,  vous  estant  arivé,  à venir  vers  vous;  vous 
supliant  ausy,  Mons.,  me  faire  sur  ceste  le  plustost,  qu’il  vous  plaira, 
responce.  Espérant  ester  en  brieff  auprès  de  vous,  fay  fin  de  ceste. 

1]  Vgl.  n.  *449.  Siehe  n.  446/4  sowie  447/9.  JiLste  15  datiert  n.  450  (vgl. 
n.  446)  auf  den  29.  1.  1531 , weil  er  zweimal  die  Zahl  4 für  9 liest. 

2]  Siehe  n.  444/2  bezüglich  Henry  d'Hemricourt ; wegen  der  Ablehnung 
von  F's  Wunsch  siehe  n.  446/3.  Vgl.  Koretz  104ff. 

3]  und  4]  Siehe  oben  n.  447/3.  Zur  Einführung  M's  in  die  Praxis  der 
niederländischen  Regierungsgeschäfte  durch  K siehe  Tyler  17 4f.  Zur  Frage  ihrer 
(Witwen)güter  n.  447/3 , wegen  ihrer  böhmischen  Ansprüche  siehe  Lacroix  2,  631. 

5]  Lanz  1,  418;  vgl.  De  Jongh  2 , 13 ff.  M wußte  wohl  von  der  geringen 
Begeisterung  mancher  ihrer  Leute,  in  die  Niederlande  zu  gehen:  Oläh  195. 

6]  a)  gestrichen:  je  les  ay  desjà  enpreinte  et  seroit  bien  necssessaire  que 
les  puise.  Diese  Mitteilung  wohl  in  n.  *445.  Wieweit  dieser  Betrag  mit  den  4000 
fl.  rh.,  die  nn.  442/2  und  443/4  erwähnt  werden,  identisch  ist,  scheint  fraglich. 
Johann  Leble  war  F's  Rat  und  Pfennigmeister  und  trat  sein  Amt  als  Nachfolger 
Salamancas  am  1.  1.  1525  a?i:  siehe  Mitis,  Jahrbuch  d.  Landeskunde  f.  NÖ.  21, 
155 f.  Anm.  6.  Fellner- Kr etschmayr  I 2,  148;  vgl.  I 1,  69,  und  I 2,  106.  Karl 
Wilke,  österreichische  Beamte  45ff. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  Februar  1.  Nördlingen. 

1.  Erhielt  n.  448  zusammen  mit  der  Mitteilung  Gambaras.  An- 
gelegenheit ist  von  äußerster  Wichtigkeit  ; erfordert  eingehendes  Studium. 
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Dafür  ist  im  Augenblick  keine  Zeit.  2.  Müßte  sich  darüber  mit  den 
Reichsfürsten  beraten.  Hofft , in  Regensburg  den  Erzbischof  Matthäus  von 
Salzburg,  Pfalzgraf  Friedrich,  die  Herzoge  von  Bayern  und  Bischöfe  zu 
treffen.  Sollte  keine  Zusammenkunft  stattfinden,  wird  F sich  allein  ent- 
scheiden und  dann  K berichten.  3.  Konzil  ist  unbedingt  nötig , um  die 
Lutheraner  zu  gewinnen.  4.  Konzil  ist  nicht  nur  zur  V ersöhnung  in  der 
Glaubensfrage  und  zur  Türkenabwehr  nötig,  sondern  auch  zur  Reform 
des  geistlichen  und  weltlichen  Standes.  Wird  jedenfalls  alles  tun,  um  das 
Zustandekommen  des  Konzils  zu  ermöglichen.  5.  Die  Forderungen  des 
Papstes  und  der  Kardinale  sind  wohl  zu  überlegen.  Die  Lutheraner  for- 
dern ein  freies  Konzil,  was  dem  Ansehen  der  Christenheit , des  Papstes 
und  K’s  abträglich  sein  könnte.  Weiters  verlangen  sie  ein  Konzil  in 
Deutschland,  während  der  Papst  auf  dessen  Abhaltung  in  Italien  besteht. 
Wenn  die  Lutheraner  jetzt  für  ein  Konzil  eintreten,  obwohl  sie  es  vorher 
in  Wort  und  Schrift  verdammten , ist  nichts  Gutes  zu  erwarten.  6.  Trotz- 
dem erscheint  das  Konzil  unbedingt  nötig ; Papst  und  Kaiser  sind  als 
Häupter  der  Christenheit  dafür  verantwortlich.  Jedoch  nicht  ungerüstet 
verhandeln.  Sachsen  wurde  schon  zweimal  in  der  Vergangenheit  mit 
Waffengewalt  zum  Glauben  zurückgeführt.  Schnelle  und  umsichtige 
Rüstung  tut  not.  7.  Wenn  man  sich  nicht  beeilt,  werden  die  Schwierig- 
keiten wachsen.  Sollte  es  möglich  sein,  nach  guter  Rüstung  auf  Waffen- 
gewalt zu  verzichten,  so  könnte  man  mit  dem  gleichen  Aufwand  gegen  den 
Türken  ziehen.  Glauben  jedoch  Papst  und  Kaiser  Waffengewalt  vermeiden 
zu  können,  dann  ist  um  so  größere  Eile  für  die  Einberufung  des  Konzils 
nötig,  da  sonst  außer  der  lutherischen  noch  andere  Unruhen  und  Sekten 
entstehen  werden.  8.  Ist  froh,  daß  Franz  I.  die  Einberufung  des  Konzils 
unterstützt.  Dadurch  wird  auch  der  Papst  zur  beschleunigten  Lösung  der 
Konzilsfrage  bewogen  werden.  Auch  andere  Fürsten  treten  dafür  ein. 

9.  Die  Gewinnung  des  französischen  Königs  ist  das  Wichtigste.  Unter- 
stützt die  Entsendung  de  Praëts  nach  Frankreich.  Im  übrigen  soll  K 
nach  seinem  Gutdünken  entscheiden,  da  F jetzt  ohne  geeignete  Ratgeber. 

10.  Wie  Spione  und  Boten  anzeigen,  rüstet  der  Türke  zu  Wasser  und  zu 
Lande.  Andere  Nachrichten  bestätigen  diese  Mitteilung,  wie  K aus  den 
beiliegenden  Kopien  sieht.  11.  Rogendorf  schreibt  aus  Ungarn,  Hierony- 
mus Laski  sei  mit  ihm  und  Lienhard  Veis  zu  Geheimverhandlungen 
zusammengetroffen,  um  die  Bedingungen  eines  Friedens,  denen  der 
Türke  zustimmt,  zwischen  F und  Z festzustellen : F müsse  alle  festen 
Plätze  in  Ungarn  dem  König  Sigismund  von  Polen  und  Herzog  Georg  von 
Sachsen  bis  zur  Beilegung  des  Konflikts  ausliefern.  F’s  V ertreter  forder- 
ten daraufhin  dasselbe  von  Z.  Nun  verlangte  Laski  die  Auslieferung  von 
Gran  und  Visegrad,  Rogendorf  als  Gegenleistung  die  von  Buda  und 
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Stuhlweißenburg.  Nach  Ansicht  Laskis  kann  Z Buda  als  Hauptstadt  des 
Reiches  vor  allem  auch  wegen  des  Türken  nicht  ausliefern.  Laski  erstattet 
an  Z,  Rogendorf  F Bericht.  12.  Mittlerweile  ist  Luis  Gritti  zum  Türken 
gereist,  um  über  die  Verhandlungen  zu  berichten.  13.  Hat  Rogendorf 
geantwortet,  er  wolle  Gran  und  Visegrad  unter  drei  Bedingungen  aus- 
liefern: a)  Z übergibt  F zwei  andere  Plätze,  die  F bestimmt;  b ) die  ausge- 
lieferten Plätze  dürfen  während  der  Sequestrierung  versorgt  und  ausge- 
bessert werden,  damit  sie  dem  Türken  nicht  schutzlos  offen  stehen; 
c ) kommt  der  Türke  vor  dem  Abkommen,  müssen  der  polnische  König 
und  der  sächsische  Herzog  die  Plätze  sofort  an  F zurückgeben,  wofür 
Sicherstellung  zu  leisten  ist.  14.  Hält  das  Abkommen  vor  allem  deshalb 
für  nützlich,  da  es  die  Türkeninvasion  verhindern  könnte.  Will  Frieden 
schließen,  um  alles  versucht  zu  haben.  Sicher  ist  dadurch  die  Türken- 
invasion nicht  ein  für  alle  Mal  behoben.  15.  In  Württemberg  steht  es 
besser,  als  früher  eigenhändig  geschrieben.  Schickt  deutsche  Kopien  der 
jüngsten  Nachrichten.  Schweizer  sind  Herzog  Ulrich  zu  Hilfe  gekommen, 
der  mit  ihrer  Hilfe  die  Burg  eines  Edelmannes  besetzte.  Als  sie  starken 
Rückhalt  F’s  im  Lande  erkannten,  sind  sie  umgekehrt,  wodurch  sich  die 
Lage  F’s  wieder  gebessert  hat.  Trotzdem  Wachsamkeit  nötig. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  7.  Or. 

Wien,  HKA  Alte  Postakten  1,  Bl.  209v.  Raitung  des  Anton  v.  Taxis 
für  1531.  Erwähnung  der  Absendung. 

1]  Rrecebí  la  letra  de  V.  M.  de  21  de  enero  que  venia  en  francés 
y los  artículos  que  con  ella  me  enbió  que  el  prothonotario  de  Ganbaro 
le  traxo.  Los  quales  he  ley  do  y considerado,  y para  dar  sobre  ellos  el 
pareçer  que  V.  M.  manda,  quisiera,  como  convenia,  tener  mas  dis- 
puesto tienpo  y lugar  y rreposo,  por  ser  negocio  de  tan  gran  peso  et 
ynportancia,  y que  tanto  toca  a la  fe  y yglesia  catholica  y a toda  la 
rrepublica  christiana. 

2]  Assi  mesmo  quisiera  y fuera  bien  que  se  hallaran  acerca 
de  mi  algunos  de  los  principes  del  ynperio  que  de  semejantes  cosas 
tienen  noticia  por  tomar  su  parecer,  para  que  juntándolo  con  el  mió, 
pudiera  mas  rresolutamente  rresponder  a V.  M.  Pero,  en  falta  de  todo 
esto,  diré  lo  que  me  parece  ; lo  qual  tome  V.  M.  como  de  onbre  que  va 
de  camino  y de  priessa.  Entretanto  que  llego  a Rratisbona,  donde 
pienso  hallar  al  cardenal  de  Salzpurg  y al  duque  Frederico  palatino  y a 
los  duques  de  Baviera  y otros  obispos  que  alli  se  han  de  juntar.  Con  los 
quales  comunicaré  este  negocio  y lo  examinaremos  con  diligencia. 
Y,  de  lo  que  se  concluyrere  entre  todos,  daré  luego  aviso  a V.  M.  Pero, 
si  a caso  las  personas  que  he  dicho  no  estuvieren  en  Rratisbona,  rreciba 
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V.  M.  mi  buena  voluntad  y el  parecer  de  mi  solo,  que  aqui  enbio  por 
cunplir  su  mandado  y hazer  lo  que  devo.  Y no  enbargante  esto  terne 
cuydado,  en  aviendo  disposición  de  pensar  mas  sobre  ello  y juntar  los 
pareceres  de  otros  con  el  mió  y enbiar  rrazon  dellos  a V.  M. 

3]  Según  el  estado  y condición  de  las  cosas  y tienpos  en  que 
estamos,  necessidad  ay  muy  grande,  si  no  queremos  que  todo  se 
pierda  y confunda,  de  pensar  en  el  rremedio  y ponerle  luego,  porque  de 
qualquier  tardança  que  aya  está  muy  claro  el  peligro  y yncon veniente. 
El  qual  rremedio,  según  el  común  y general  parecer  y consejo  de  todos, 
consiste  principalmente  en  hazerse  concilio  general  para  enmendar  en 
el  los  errores  nacidos  en  la  fe  y yglesia  catholica  y confundir  y amatar 
el  fuego  de  la  ynfection  luterana,  que  tan  estendido  está,  y para 
rreduzir  la  rrepublica  christiana  a concordia  y tranquilidad.  Para  lo 
qual  todo  y,  principalmente  para  atajar  y rrevocar  la  dicha  secta,  a mi 
parecer  ningún  otro  camino  ay  mas  cierto  que  el  del  concilio,  con  tal 
que  se  publique  y junte  como  deve. 

4]  Y,  haziendosse,  assi  tengo  pensamiento  y operamiento  que 
conseguiremos  del  el  fructo  que  desseamos,  no  solamente  para  lo  que 
toca  al  rreparo  de  la  fe  y rresistencia  del  Turco,  enemigo  della,  pero 
para  otras  muchas  cosas,  tocantes  al  estado  eclesiástico  y seglar  y al 
bien  y sossiego  de  anbos,  que  en  el  dicho  concilio  se  pueden  ordenar  y 
tratar,  de  que  ay,  como  V.  M.  sabe  y a todos  es  notorio,  muy  grande  y 
evidente  necessidad.  Por  lo  qual  no  solamente  no  soy  de  parecer  que  el 
concilio  se  dexe  y neglija,  pero,  para  que  se  convoque  y celebre  con 
toda  presteza,  ayudaré  y serviré  de  mi  parte  con  toda  mi  diligencia, 
fuerces  y possibilidad,  por  lo  que  devo  a la  fe  y rreligion  christiana,  a 
quien,  como  principe  christiano,  mientra  ma  vida  durare,  no  puedo 
faltar. 

5]  Examinados  y considerados  bien  los  articulos  que  de  parte  de 
nuestro  mui  sancto  padre  y cardenales  se  presentaron  a V.  M.,  muchas 
cosas  ay  en  ellos  sabiamente  tocadas  y apuntadas,  que  por  si  mesmas 
son  evidentes,  y otras  que  miradas  mas  adentro  pueden  poner  en  harta 
duda  y escrúpulo  la  publicación  y determinación  del  concilio:  Como 
sea  verdad  que  los  luteranos  no  piden  ni  pretenden  otra  forma  de  con- 
cilio, sino  libre,  para  que  buenos  y no  tales  seglares  y comunes  sin 
temor  ni  rrespecto  puedan  hablar  y conferir  entre  si  y dar  sus  pareceres. 
De  donde  el  ynconveniente  y poca  autoridad  que  a toda  la  christiandad 
y al  papá  y a V.  M.  se  puede  seguir,  está  bueno  de  ver  y considerar, 
specialmente  pidiendo  ellos,  como  piden,  el  concilio  en  Alemaña,  y no 
queriéndole  en  Ytalia,  donde  señaladamente  el  papa  lo  quiere.  Y junto 
con  esto  es  mala  señal  y ocasión  de  sospecha  que  pidan  agora  con  tanta 
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efficacia  el  concilio,  el  quai  publicamente  contradesian  y abominavan 
antes  de  palabra  y por  scrito;  y que  en  conclusyon  no  parece  que  se 
puede  tomar  buen  consejo  en  las  cosas,  aviendosse  de  hazer  el  concilio 
en  Alemaña,  donde  los  luteranos  lo  demandan  : De  manera  que,  según 
los  articulos  de  S.  S.  y colegio  de  cardenales  que,  a la  verdad,  vienen 
prudentemente  pensados,  parece  que  puede  y de  ve  aver  duda  y no 
pequeña  difficultad  y perplexidad  en  la  convocación  y celebración  del 
dicho  concilio. 

6]  Pero,  no  enbargante  los  ynconvenientes  alegados,  mi  opinion 
y voto  es  que  no  se  deve  bolver  atras  del  proposito  tomado  cerca  de  la 
convocación  del  concilio  general.  Antes  mi  parece  que  S.  S.  y V.  M., 
a quien  como  cabeças  de  la  christiandad  toca  principalmente  la  pro- 
vision y rremedio  della,  deven  procurado  con  todo  estudio  y diligencia 
y socorrer  por  via  del  o por  otra  a la  perdición  y trabajo,  en  que  están  las 
cosas  al  presente.  Y si  estas  por  via  del  dicho  concilio  se  presumiere  no 
poder  ser  rremediadas,  no  parece  que,  sin  gran  detrimento  de  la 
yglesia  y de  sus  mienbros  y menoscabo  de  su  auctoridad,  puede  aver 
otra  mejor  que  por  armas;  las  quales  en  tal  caso  no  se  pueden  buena- 
mente escusar,  pues  tenemos  exenplo  de  otras  eregias  y errores  que  por 
ellas  se  amataron.  Y por  ellas  la  tierra  de  Saxonia  ha  sido  en  tiempos 
passados  rreduzida  dos  vezes  a la  fe.  Y,  determinandosse  S.  S.  y V.  M. 
en  esto,  pareceme  que,  sin  dilación  alguna,  antes  del  dicho  concilio  se 
deven  apercebir  de  lo  que  conviene  y tener  pensada  y ordenada  alguna 
cierta  y presta  provision  de  guerra,  para  que  al  tienpo  de  la  execucion 
esté  a punto  el  effecto  ; — y que  la  dicha  provision  sea  sufficiente  para 
sostener  la  dilación  de  la  guerra,  porque  es  de  temer  que  será  larga  ; — 
y que  entre  S.  S.  y V.  M.  y otros  principes  se  tengan  ciertas  y firmes 
inteligencias  y platicas,  para  que  estén  ciertos  de  la  forma  que  ha  de 
aver  en  la  execucion  de  la  guerra.  Lo  qual  proveyendosse,  como  cunple 
y en  tienpo  antes  del  concilio  valdea  tanbien  mucho,  para  que  este  se 
celebre  mas  segura  y cómodamente. 

7]  Pero,  si  en  esto,  lo  que  Dios  no  quiera,  ay  tardança,  negligencia 
o mala  orden,  están  manifiestos  los  ynconvenientes  que  a la  causa 
podrán  rresultar,  según  el  estado  y obscuridad  de  los  tienpos  y cosas. 
Y dado  caso  que  estando  hecha  esta  provision  de  armas,  no  aya  necessi- 
dad  della  para  este  effecto  que  seria  lo  mejor,  podránse  convertir  y 
enplear  contra  el  Turco,  que  es  enpresa  equivalente,  y assi  no  se  avrá 
perdido  la  costa  ni  el  trabajo.  YsiaS.S.yaV.  M.  pareciere  no  aver 
necessidad  de  las  dichas  armas  antes  del  concilio,  tanto  mas  deven  dar 
priessa  a convocado  como  único,  ultimo  y verdadero  rremedio  desta 
ynfection  luterana,  pues  por  esta  mesma  via  fueron  destruidas  y 
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arrancadas  otras  muchas  sectas  y eregias  antes  de  agora,  como  está 
dicho. 

8]  Con  las  nuevas  que  V.  M.  me  scrive  de  la  buena  voluntad  et 
ynclinacion  que  el  serenísimo  rrey  de  Francia,  nuestro  hermano, 
muestra  para  la  convocación  del  concilio,  he  holgado  mucho  y tengo 
sperança  que,  teniéndole  de  nuestra  opinion,  el  negocio  se  endereçarà 
en  el  fin  que  desseamos.  Porque  a mi  perecer  determinandosse  el  en 
esta  causa  claramente,  y como  es  menester,  esto  solo  basta  para  traer 
al  papa  mas  presto  a nuestro  proposito  y que  el  concilio  llegue  a effecto. 
Quanto  mas,  imitando  V.  M.  el  voto  y parecer  de  otros  principes  que 
también  podrán  ayudar  a hazer  el  negocio  mas  fácil. 

9]  Pero  en  lo  del  rrey  de  Francia  como  parte  principal  deve 
V.  M.  trabajar  con  special  diligencia  para  tenelle  en  el  caso  cierto  y 
deliberado.  Y quanto  a esto  provee  V.  M.  muy  bien  en  enbiar  a tal 
coyontura  a Mons.  de  Prat  en  Francia,  porque,  allende  que  es  persona 
que  de  las  otras  cosas  que  a cargo  llevare,  dará  buena  cuenta  como 
suele,  en  esta  podrá  servir  y aprovechar.  Y cerca  della  tenga  V.  M.  el 
cuydado  principal,  como  lo  tiene,  aprovechandosse  principalmente 
para  bien  giriallo  y a caballo  de  su  propio  parecer  y mucha  prudencia, 
no  tomando  del  mió  mas  de  la  buena  voluntad  y desseo,  con  que  se 
enbia.  El  qual  rremito  y someto  al  de  V.  M.,  porque  a la  sazón,  como 
he  scrito,  me  he  hallado  solo  y sin  ayuda  de  consegeros  ydoneos. 

10]  La  venida  del  Turco  y el  grandissimo  aparejo  de  mar  y 
tierra  que  para  ella  haze,  se  affirma  y certifica  por  todas  vias  y allende 
de  las  espías  y mensageros  propios  que  han  venido  a dar  nueva  dello, 
como  V.  M.  ha  sabido,  de  otras  diversas  partes  se  me  scrive  lo  mesmo, 
conformandosse  todos  y certificándolo,  según  V.  M.  podrá  ver  por 
algunas  copias  de  las  nuevas  dello  que  aqui  le  enbio,  de  manera  que 
hasta  agora  no  tenemos  aca  cosa  en  contrario. 

11]  Quanto  a lo  de  Ungria,  ha  me  scrito  Mons.  de  Rroquendorff 
que  Hieronimo  de  Lasco  vino  a el  de  parte  del  Bayboda  y apartósse  en 
secreto  con  el  y con  Lienhard  Fels,  gentilonbre  de  mi  camara,  mariscal 
del  canpo,  que  no  quiso  admitir  otro  testigo.  Y habló  con  ellos  en 
condiciones  de  paz  entre  mi  y el  Yayboda;  diziendo  que  el  daría  medio, 
como  pudiesse  hazerse,  y que,  haziendosse,  assi  mesmo  lo  daría,  para 
que  el  Turco  estuviesse  por  ello  y huviesse  concordia.  Y preguntado  por 
Rroquendorff  el  medio  que  pensava  dar,  dixo  que,  poniendo  yo  todos 
los  castillos  y plaças  que  tengo  en  Ungria  en  manos  del  rrey  de  Polonia 
y del  duque  de  Jassa,  hasta  que  los  tratos  se  concluyessen  y las  dife- 
rencias se  determinassen.  Y como  de  parte  de  Rroquendorff  esto  se 
rrechaçasse  y excluyesse  de  todo  punto  como  cosa,  en  que  no  devia 
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hablarse,  tornó  el  de  Lasco  a dezir  que,  ya  que  no  se  pudiesse  poner 
todos  los  castillos  en  tercería,  se  pusiessen  algunos.  A lo  qual  le  respon- 
dieron que  tan  poco  esto  se  haría,  pero,  ya  que  se  huviesse  de  hazer, 
avrá  de  ser  con  que  el  Bayboda  pussiesse  otros  tantos  en  manos  dellos 
mesmos  rrey  de  Polonia  y duque  de  Jassa.  Y hablando  mas  adelante  en 
la  materia,  el  de  Lasco  pidió  que  por  mi  parte  se  pusiessen  Estrigonia 
y Vicegrado.  Y Rroquendorff  señaló  por  la  del  Bayboda  a Buda  y Alba 
Regal,  mas  a Lasco  que  Buda  no  devía  pedirse,  por  ser  la  cabeça  y 
pieça  principal  del  rreyno,  y de  quien  el  Turco  tiene  tanta  noticia,  pero 
que  se  pornia  otra  en  lugar  della.  Esto  assi  platicado  entr’ellos,  cada 
uno  rremitió  la  conclusion  y aprobación  dello  a su  dueño  ; y assi  el  de 
Lasco  se  partió  a dar  cuenta  al  Bayboda,  y Rroquendorff  me  la  dio  a 
mi  por  su  carta  para  saber  cerca  dello  mi  voluntad. 

12]  Y en  este  medio  tienpo  es  partido  Luis  Griti  al  Turco  a darle 
rrazon  de  lo  que  se  trata  para  entretenelle  hasta  ver  el  assiento  que  se 
toma. 

13]  Yo  he  rrespondido  a Rroquendorff  que  soy  contento  de 
poner  las  plaças  dichas  en  manos  del  rrey  de  Polonia  y duque  de  Jassa 
con  tres  condiciones  : La  una  que  el  Bayboda  ponga  otras  dos,  como 
está  dicho.  La  segunda  que,  caso  que  las  mías  estén  puestas  en  manos, 
pueda  yo  en  el  medio  tienpo  edificar  y rreparar  en  ellas  lo  que  quisiere, 
porque  quiero  tenerlas  apercebidas  para,  sy  a caso  el  Turco  viniere 
como  temo,  que  verná  sin  embargo  de  todo  esto  que  se  trata,  estando 
ya  tan  adelante  el  aparejo  de  su  venida.  La  tercera  que,  veniendo  el 
Turco  y no  aviendo  effecto  la  concordia  que  se  trata,  los  dichos  rrey 
y duque  sean  obligados  a bolverme  llana  y seguramente  las  plaças,  sin 
perdida  ni  daño;  y que  para  cunplirlo  assi  me  den  desde  agora  la 
seguridad  que  convenga. 

14]  Pareceme  que,  effectuandosse  esta  concordia  y cessando  por 
esta  via  la  venida  del  Turco,  seria  buena  negociación  para  dar  alivio 
a los  otros  negocios  que  entre  manos  andan.  Y por  tanto  me  pareció 
que  de  via  hazer  sabedor  dello  a V.  M.,  y assi  le  avisaré  de  lo  que  mas 
adelante  en  el  caso  se  hiziere,  y trabajaré,  quanto  en  mi  sea,  a hazer 
esta  paz  ; no,  porque  speré  que  por  ello  cessará  la  venida  y enbaraçon 
del  Turco,  syno  por  no  dexar  por  provar  cosa  ninguna  délias  que  pueden 
ser  parte  de  estorvalla. 

15]  Lo  de  Viertomberg  está  en  mejor  estado  que  se  pensava, 
quando  es’otro  dia  scriví  a V.  M.  de  mi  mano  y le  enbié  copias  en 
aleman  de  las  nuevas  que  dello  tenia.  Después  de  lo  qual  he  sabido 
que  los  suyços  que  vinieron  en  favor  del  duque  Ulrrico  con  cuyas 
manos  occupé  un  castillo  de  un  gentilonbre,  visto  que  en  la  terra  avia 

2* 


20 


451. 


buen  rrecado  y rresistencia,  como  la  huvo,  se  bolvieron  y se  vee  que  no 
tornarán  mas  a hazer  daño,  por  no  rrecebille  por  causa  agena  y con 
este  crédito  que  de  mi  parte  se  ha  ganado  avrá  occasion  de  quitar  el 
que  el  duque  hasta  agora  podrá  tener  de  hazer  algo.  De  manera  que 
queda  a my  parecer  el  negocio  en  mejores  términos  que  estava  de  antes, 
pero  todavia  no  tan  seguro  que  podamos  ni  devamos  descuydar  dello. 
De  Nerling,  primero  de  hebrero  de  1531. 

1]  n.  448. 

2]  Der  erwähnte  Personenkreis  entspricht  ziemlich  genau  den  Mitgliedern 
des  sog.  „Regensburger  Konvents “ vom  27.  Juni  bis  zum  7.  Juli  1524:  siehe  Jedin, 
Handbuch  4,  218 f. 

4]  Vgl.  Jedin,  Konzil  1,  218 f. 

5]  Die  Bedingungen  gedruckt  CT  4,  LVff.;  vgl.  Müller , Nuntiaturbe- 
richte 1,  205f.  Anm.  2,  und  n.  448/4. 

8 ] Siehe  J edin  ( uñe  4 ) . 

9]  Siehe  n.  448/5. 

10]  Siehe  Müller , a.  a.  O.  209  Anm.  5.  Bucholtz  9,  44f.  Turetschek  206. 

11]  Turetschek  205 f„  im  besonderen  siehe  den  Bericht  Rogendorfs  vom 
17.  1.  1531  an  F,  gedruckt  Bucholtz  9,  43 ff.  Vgl.  Picard  171.  Zur  Ernennung 
des  Lienhart  Veis  zum  Obersten  Feldmarschall  der  deutschen  Truppen  in  Ungarn 
siehe  AfÖG  22,  51  Anm.  25. 

12]  Sanuto  54,  285.  Turetschek  207.  Über  Luis  Gritti,  den  Statthalter  Z’s 
in  Ungarn,  siehe  bes.  Kretschmayr,  Gritti  30 f. 

13]  Vgl.  Acta  Tomiciana  13,  57 f. 

14]  Vgl.  Turetschek  207.  Bucholtz  9,  43. 

15]  Escher  214 f.  Winckelmann,  Pol.  Korrespondenz  Straßburg  3 und  5. 
Die  erwähnte  Burg  ist  Staufen,  das  Hans  von  Schellenberg  (un  gentilonbre) 
gehörte.  Puchta,  Habsburgische  Herrschaft  48 f.  Winckelmann,  Schmalkaldischer 
Bund  89 f. 
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Ferdinand  an  Maria  1531  Februar  3.  Auf  der 

Donau  bei  Ingolstadt. 

1.  Hat  zwei  Briefe,  einen  davon  durch  Boussu  erhalten.  Dankt  für 
ihre  Bereitschaft,  in  die  Niederlande  zu  gehen.  Ohne  Vernachlässigung 
der  Geschäfte  wird  sie  genügend  Zeit  zur  Zerstreuung  haben.  Hofft,  daß 
sie  ihren  Entschluß  nicht  bereuen  wird.  2.  Hinsichtlich  der  Hofämter 
soll  sie  K’s  Wunsch  folgen.  Hat  wegen  ihres  Wunsches  bezüglich  des 
( Oberst )hofmeisters  an  K geschrieben  und  hofft  auf  dessen  Zustimmung. 
3.  Über  Hemricourt  wird  beim  hoffentlich  baldigen  Zusammentreffen 
verhandelt  werden.  4.  Auch  ihr  Wunsch,  Personal  auf  ihren  Gütern 
zurückzulassen,  wird  dann  zur  Diskussion  stehen.  Hofft,  übermorgen  in 
Linz  zu  sein.  Wird  dort  dann  zwei  bis  drei  Wochen  bleiben  und  von  dort 
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nach  Böhmen  reisen.  Wenn  keine  Pest  herrscht , ist  sein  Ziel  Prag,  sonst 
Budweis.  5.  M’s  Begleitung  soll  nach  ihrer  W ahl  aus  F’s  Hofleuten  oder 
Untertanen  bestehen,  die  beiden  Ehre  machen.  6.  Die  2000  fl.  rh.,  die 
Leble  nicht  anweist,  sind  augenblicklich  nicht  vorhanden.  Kommt  selbst 
mit  seinem  Geld  kaum  bis  Linz.  Verspricht  ehebaldigste  Überweisung. 
7.  Bestätigt  M in  ihrer  Meinung,  die  Reise  in  Trauerkleidung  anzutreten. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  roine  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda , PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  ma  bonne  seur.  J’ay  receu  deux  de  vos  letres,  Tune 
par  Bousu  et  l’autre  par  vostre  serviteur,  auxquelles  respondray  le 
plus  court  que  pourray.  Et  primierement  ay  tres  voulontiers  entendu 
que  aves  acordée  de  venir,  et  je  n’en  dubte,  feres  le  semblable  de 
acepter  la  scharge.  Car,  comme,  Madame,  vous  ay  escript,  sy  ne  pen- 
sissions,  et  l’emperur  et  moy,  que  fut  à vostre  honner  et  profit,  ne 
vous  vouldrions  prier  ne  consiller  de  le  fere.  Et  à ce  que  dites,  que  ne 
le  fetes  voulontiers,  je  le  cuide  pour  le  present,  mes  j’espere  uneque, 
que  l’aies  asaié,  ne  vous  troueres  mal  et  porres  — sans  négliger  les 
aferes  — avoir  beaucop  de  pasetanps  et  recreación  aux  champs.  Mes 
de  ce  que  dites,  que  le  fetes  pour  obéir  à l’emperur  et  en  complere  à 
moy,  Madame,  de  mon  cousté  vous  mercie  de  tres  bon  ceur  et  espere 
que  ne  vous  renpetires. 

2]  Il  me  semble,  Madame,  que  en  ce  des  principaulx  ofices  et 
autres  persones  fetes  sagement  en  complere  à l’emperur,  et  espere  que 
en  ce  que  demandes  de  vostre  métré  d’otel,  n’aura  dificulté,  et  luy  ay 
escript  et  suplié  ensy  le  vouloir  acorder.  Et  je  prie  à Dieu  me  donné 
grâce  que  sache  de  servir  vers  vous  ce  que  en  tout  vous  portes  sy 
fraternelement  devers  moy. 

3]  J’ay  entendu  ce  que  vous  a plut  escripre  touschant  Emeri- 
court,  et  je  remes  led.  afere  à nostre  asemblée.  De  ce  que  vous  voules 
hâter,  me  semble  que  fetes  tres  bien. 

4]  Et  quant  à ce  que  voules  parler  avecques  moy  des  persones 
que  voules  leser  en  vostre  absence  en  vos  biens,  quant  il  vou  en  plera 
parler,  quambienque  n’est  besoing,  je  m’en  emploieré  voulontiers  et 
vous  impartiray  mon  simple  conseil.  Et  de  ce  que  desires  savoir,  où 
me  troueres,  j’espere  estre  apres  demain  à Lintz,  sy  à Dieu  plet,  où 
cuide  demoray  quelque  15  jours  ou  trois  semaines,  et  de  là  yray  à 
Boheme,  sy  on  ne  meurt,  à Praga,  et  sy  l’on  meurt,  à Boudwais.  Selon 
cela  poures  conduire  vos  aferes  pour  vous  trouer  vers  moy  en  le  plus- 
tost  le  millur. 
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5]  Touschant  la  provision  pour  vous  acompanier,  je  y regardarey 
et  me  acorderay  avecques  vous  de  telle  sorte,  soit  de  ma  cour  ou  de  mes 
pais,  que  soit  à vostre  contentement  et  vostre  et  nostre  honeur. 

6]  Touschant  les  2000  fl.  que  Leble  vous  devoit  ballier,  Ma- 
dame, à cause  que  je  ne  avoie  tant  de  argent,  que  à grant  paine  puis 
avenir  à Lintz,  et  m’a  faly  venir  manche  devant  et  manche  derier,  ne 
m’a  esté  possible  le  pouoir  fere.  Mes  je  l’ay  chargé  aucunes  finances  de 
yceles.  Quant  serons  conclûtes  ou  d’autre  lieu,  je  regardarey  de  fere 
tout  ce  que  me  sera  possible. 

7]  De  ce  que  desires  savoier  mon  ad  vis,  sy  feres  cestuy  voiage 
avecques  vos  gens  en  deul,  il  me  semble,  Madame,  que  sera  le  millur 
de  ainsy  le  fere,  et  puisque  en  bref  espere  serons  ensemble,  feray  la 
fin.  C’est  au  batou  apres  de  Inglestat,  ce  3 de  février  à 9 au  matin. 

1 ] Vgl.  Brandi  2,  223.  Die  erwähnten  beiden  Briefe  sind  nn.*449  und  450. 

2]  Diese  Bitte  wird  wohl  in  n.*449  ausgesprochen  worden  sein.  Vgl. 
sonst  n.  450. 

3]  n.  450/2. 

4]  n.  450/4.  F kam  erst  am  6.  2.  1531  nach  Linz  und  blieb  dort  rund  vier 
Wochen,  worauf  er  nach  Budweis  reiste:  siehe  Gévay,  Itinerar  1531.  Zur  Pest 
in  Böhmen  des  Jahres  1531  siehe  Knott  160 f.  Bretholz  1,  137  und  Anmerkungen. 

5]  Vgl.  n.  450/5. 

6]  Vgl.  n.  450/6. 

7 ] Muß  in  n.*  449  gestanden  sein.  Was  M's  Gewohnheit,  nach  Ludwigs  II. 
Tod  Trauerkleider  zu  tragen,  anlangt,  siehe  Juste  10.  Ortvay  352  Anm.  96.  Aller- 
dings könnte  das  Anlegen  von  Trauerkleidern  im  konkreten  Fall  durch  den  Tod 
Mg' s bedingt  worden  sein. 


*453. 


* Ferdinand  an  Karl  1531  Februar  5.  (Regensburg). 

Wien,  HKA  Alte  Postakten  1,  Bl.  210 v.  Raitung  des  Anton  v.  Taxis  für 
1531.  Erwähnung  der  Absendung. 


Ferdinand  an  Karl 


454. 


1531  Februar  10.  Linz. 


1.  Rogendorf  und  Laski  haben  im  Namen  F’s  und  Z’s  auf  Grund 
des  Status  quo  in  Ungarn  einen  mit  21.  1.  1531  beginnenden  dreimonati- 
gen Waffenstillstand  geschlossen.  Z bemüht  sich  um  Anerkennung  des 
Waffenstillstandes  auf  ein  oder  mehrere  Jahre  durch  den  Türken.  Laski 
ist  schon  abgereist.  F hätte  ihm  gerne  Luis  de  Cueva  mitgegeben,  wenn 
dieser  einen  Geleitbrief  erhalten  hätte.  2.  Kommt  der  Waffenstillstand 
zustande,  gehen  die  erwähnten  festen  Plätze  in  Ungarn  in  die  Hände  des 
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polnischen  Königs  und  Georgs  von  Sachsen  über , bis  sich  beide  Parteien 
geeinigt  haben.  Hat  jedoch  geringe  Hoffnungen , der  Türke  könne  dadurch 
von  seinen  Plänen  abgebracht  werden.  Außerdem  gewinnt  Z dadurch 
für  neue  Rüstungen  Zeit.  3.  Sollte  jedoch  der  Waffenstillstand  den  Türken 
für  ein  Jahr  von  diesen  Gebieten  fernhalten , steht  zu  befürchten , daß  er 
seine  großen  Rüstungen  für  einen  Angriff  auf  Italien  und  Sizilien  ver- 
wendet. Empfiehlt  dringend  Gegenrüstungen  in  diesen  Gebieten.  4.  Nach- 
richten über  sonstige  Angelegenheiten  gehen  abschriftlich  an  Nogarola. 

Wien t HHStA  Belgien  PA  7.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy  alto  y muy 
poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador,  mi  señor. 

1]  Después  de  la  ultima  carta  scrita  a V.  M.  de  primero  deste  he 
sabido  por  letras  de  Rroquendorff  que  entre  el  y Hieronimo  de  Lasco, 
de  parte  del  Bayboda,  se  assentaron  treguas  por  tres  meses  que 
començaron  a 21  de  enero,  con  que  cada  uno  de  nosotros  quede  con  lo 
que  a esta  ora  possee  en  el  rreyno  de  Ungria,  y que  en  este  medio 
tienpo  el  Bayboda  traya  consentimiento  del  Turco  y acebtacion  de  la 
tregua  por  un  año  o mas.  A lo  qual  es  ya  partido  el  mesmo  Hieronimo 
de  Lasco,  con  quien  estuvo  acordado  que  fuesse  don  Luys  de  la  Cueva, 
para  ser  presente  a lo  que  alli  en  el  caso  se  tratasse;  y el  estava  de- 
terminado y dispuesto  a hazer  la  jornada  por  servir  en  ella  a V.  M.  y 
a mi  y poder  venir  a dar  aviso  de  lo  que  alia  sintiesse  del  movimiento 
del  Turco.  Pero  ha  cessado  su  yda  por  consejo  de  Hieronimo  de  Lasco 
por  el  peligro  que  corría,  no  teniendo  salvo  conduto. 

2]  Queda  assi  mesmo  capitulado  que,  aviendo  effecto  la  dicha 
tregua  de  un  año,  y estando  por  ella  el  Turco,  se  pongan  las  plaças 
de  mi  parte  y de  la  del  Bayboda  en  manos  del  rrey  de  Polonia  y duque 
de  Jassa  según  antes  fue  tratado,  como  por  la  passada  antes  desta 
scriví  a V.  M.,  hasta  ser  averiguadas  y determinadas  las  cosas  entre 
anbas  partes.  Y caso  que  este  negocio  esté  en  estos  términos  que 
parecen  llevar  camino  de  concordia,  no  la  spero  para  dezir  verdad  : Ni 
se  me  assienta  que  ha  de  llegar  a effecto,  ni  tiene  fundamento  ni 
medios  para  ello,  ni  que  por  esso  el  Turco  bol  verá  atras  de  su  propo- 
sito, estando  en  el  tan  adelante,  porque  es  de  sospechar  que  el  Bayboda 
busca  y ynventa  estas  platicas  y formas  por  poder  rrespirar  y dar 
lugar  a sus  necessidades  y trabajos,  entretanto  que  halla  mejor  aparejo 
de  sufrillos  o salir  dellos. 

3]  Pero,  ya  que  la  dicha  concordia  salga  verdad  y se  concluya, 
como  está  tratada,  y que  por  esta  via  cesse  por  este  año  la  venida  del 
Turco  a estas  partes,  temo  que  será  occasion  que  descargue  por  Ytalia 
todo  junto;  specialmente  que  se  dize  y significa  por  hartas  vias  que 
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tiene  yntencion  de  hazello,  y parece  que  tan  grandes  aparejos,  como 
para  esta  jornada  ha  dispuesto,  según  se  certifica,  no  querrán  que 
cessen  ni  sean  en  vano.  Por  lo  quai  es  bien  que  V.  M.  y yo  no  carezca- 
mos deste  cuydado,  aunque  esta  platica  o concordia  del  Bayboda 
venga  en  effecto,  y conviene  tener  prevenido  y a buen  rrecado  lo  de 
Ytalia  y Sicilia.  En  lo  qual  mandará  V.  M.  proveer  con  tienpo,  como 
mejor  viere  ser  necessario,  de  arte  que,  aviendo  de  venir  el  Turco, 
esté  apercebido,  y no  veniendo,  se  pueda  escusar  la  costa. 

4]  De  otras  nuevas  y negocios  de  diversas  partes  enbio  copia  al 
conde  Nogarol,  el  qual  hará  de  todo  rrelacion  a V.  M.  De  Linz,  10  de 
hebrero  1531. 

1]  n.  451  / 9 ff.  Im  besonderen  Turetschek  206 ff.,  doch  ist  a.  a.  O.  211  so- 
wohl durch  n.  454,  als  dieselbe  206 ff.  zu  korrigieren,  wie  überhaupt  Turetscheks 
Arbeit  als  Materialsammlung  ungleich  besser  denn  als  Interpretation  zu  verwenden 
ist.  Acta  Tomiciana  13,  35 f.:  Laski  teilt  seine  bevorstehende  Reise  nach  Konstan- 
tinopel und  den  Abschluß  des  Waffenstillstandes  mit.  Luis  de  la  Cueva  ist  der 
Bruder  des  berühmten  Don  Pedro  de  la  Cueva,  Hochmeisters  des  Ordens  von 
Alcántara  (s.  Gayangos  2,  1043)  und  Obersts  des  spanischen  und  italienischen 
Kriegsvolks  in  Ungarn  (AfÖG  22,  51  Anm.  30). 

2]  Turetschek  207 f.  und  209 f.  Die  festen  Plätze  Gran  und  Visegrdd: 
n.  451/11. 

3]  Über  diese  Nachrichten,  die  seit  Dezember  1530  eintreff  en,  vgl.  etwa 
Sanuto  54,  293;  297 f.;  301  f.  u.  a.  m.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  209 f.  Anm.  5 ; 
212 f. 

4]  Vgl.  n.  455/5. 


455. 

Ferdinand  an  Karl  1531  Februar  11.  Linz. 

1.  Hat  in  n.  451  vom  1.  2.  1531  geschrieben,  daß  er  hofft,  sich  in 
Regensburg  mit  einigen  Reichs  fürsten  in  der  Frage  des  Konzils  zu  be- 
raten. 2.  Hat  dort  mit  Kardinalerzbischof  Matthäus  von  Salzburg,  Pfalz- 
graf Friedrich  und  Ludwig  von  Bayern  verhandelt  und  keine  einheitliche 
Antwort  erzielt.  Pfalzgraf  Friedrich  will  seine  Stellungnahme  schriftlich 
Vorbringen.  Wird  K davon  nach  ihrem  Eintreffen  eine  Kopie  senden. 
3.  Matthäus  Lang  meinte,  die  von  Papst  und  Kardinälen  vorgebrachten 
Punkte  seien  durchaus  wesentlich.  Dennoch  müsse  das  Konzil  einbe- 
rufen werden , wenn  man  die  ,, Krankheit “ heilen  wolle.  4.  Wesentlich  für 
das  Konzil  ist  die  Bereitschaft  des  französischen  Königs.  5.  Nachrichten 
über  sonstige  Angelegenheiten  sind  schon  vor  zwei  Tagen  abschriftlich 
an  Nogarola  abgegangen. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  7.  Or.;  oben  und  unten  beschnitten. 
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1]  Según  por  la  de  primero  deste  scriví  a V.  M.,  en  la  qual  enbié 
mi  parecer  cerca  del  negocio  del  concilio,  sperava  juntarme  en  Rratis- 
bona  con  algunos  principes  del  ynperio  y comunicargelo,  y enbiar  a 
V.  M.  rrazon  del  acuerdo  que  entre  todos  se  tomasse. 

2]  Hallé  alli  al  cardenal  de  Salzpurg  y al  duque  Frederico  Pala- 
tino y al  duque  Ludovico  de  Baviera  : No  se  accordaron  deliberamente 
en  dar  parecer  resoluto  en  conformidad,  porque  el  duque  Frederico 
dixo  que  quería  demas  espacio  pensar  en  ello  y que  me  scriviria  su 
opinion  en  el  caso  y,  en  haziendolo,  la  enbiaré  a V.  M. 

3]  Al  cardenal  pareció  que  los  artículos  enbiados  por  el  papa  y 
cardenales  tienen  harto  fundamento  y son  essenciales  causas  y cosas, 
las  que  en  ellos  se  tocan  y que  se  deve  tener  rrespecto  a ellos,  pero  que 
todavía  para  rremedio  de  la  perdición  presente  el  concilio  deve  cele- 
brarse, sin  el  qual  no  ay  medicina  que  baste  a tan  gran  enfermedad. 

4]  Pero,  con  tal  que  el  rrey  de  Francia  venga  y ayude  en  ello, 
que  de  otra  manera  parecele,  que  no  podrá  aver  el  sucesso  que  con- 
viene. Por  tanto  V.  M.  procure  de  calentarle  y atraerle  a este  proposito 
santo,  quanto  fuere  possible,  pues  el  de  suya,  según  V.  M.  me  scrivió, 
está  movido  et  inclinado  a ello. 

5]  Las  copias  de  nuevas  de  que  aqui  se  scriven  se  han  ya  enbiado 
dos  dias  ha  al  conde  Nogarol,  el  qual  avrá  dado  cuenta  délias  a V.  M. 
De  Lincz,  11  de  hebrero  de  1531. 

1]  n.  451/2 . 

2]  Zum  Treffen  F's  mit  Herzog  Ludwig  von  Bayern  in  Regensburg: 
Stumpf , Politische  Geschichte  Baierns  79 f.  Die  erwähnte  Stellungnahme  Fried- 
richs von  der  Pfalz  liegt  n.  459  bei  und  ist  mit  parecer  del  conde  palatino  sobre 
el  concilio  (s.  d.,  beschriftet  4.  3.  1531,  Kop.)  betitelt;  vgl.  den  Hinweis  bei 
Gayangos  2,  56  Anm. 

3]  Im  wesentlichen  handelt  es  sich  bei  der  Stellungnahme  Längs  um  F's 
eigenen  Standpunkt:  n.  451/5 f. 

4]  n.  451/9.  5]  n.  454/4. 

*456. 

* Ferdinand  an  Karl  1531  Februar  12  oder  13.  (Linz). 

Vgl.  n.  459/1. 

457  a. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Januar  16.  Utrecht. 

(Abgesandt  1531  Februar  14.  Brüssel). 

Vollmacht  für  die  Übertragung  des  Reichsregiments.  1.  Intitulatio 
K’s  und  Publicatio.  2.  Arenga.  3.  N arratio-ähnliche  Begründung  seiner 
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Abwesenheit  Spaniens , Italiens , des  Mittelmeer-  und  ozeanischen  Rau- 
mes, der  Neuen  Welt  und  Afrikas  wegen.  4.  Der  zum  römischen  König 
gewählte  F soll  das  Reichsregiment  in  Abwesenheit  K’s  ausüben,  damit 
das  „ Obere  Deutschland “ vor  allem  angesichts  der  Türkendrohung  nicht 
vernachlässigt  werde.  5.  Daher  Übertragung  des  Reichsregiments.  6.  Über- 
tragung der  vollen  Gerichtshoheit  und  des  vollen  Bestrafungsrechtes,  selbst 
in  Fällen  der  Felonie.  7.  Übertragung  der  Rechte,  Reichstage  mit  vollem 
Beschlußrecht  einzuberufen;  8.  die  Lehensträger  des  Reiches  zu  ihrer 
Pflicht  zu  verhalten  und  zu  zwingen;  9.  die  volle  Gewalt  über  das  Personal 
des  Reichskammer  g erichtes  auszuüben;  10.  von  allen  Lehensträgern  des 
Reiches  den  Lehenseid  zu  empfangen,  wenn  er  sie  mit  ihren  Lehen  in- 
vestiert, und  vakante , an  das  Reich  zurück  fallende  Lehen,  sofern  nicht 
anders  verfügt  wird,  ohne  Beschränkung  zu  vergeben ; 11.  dem  Papst 
und  sonstigen  Verleihern  für  Pfründen  und  geistliche  Ämter  ausgesuchte 
Personen  zu  präsentieren;  12.  volle  Gewalt  über  Reichsburgen  und  Regalien 
auszuüben ; 13.  Gerichtshoheit  auszuüben;  14.  later anensische  oder  kai- 
serliche Hof  pfalzgraf  en  mit  dem  Recht  der  Verleihung  von  Notariaten, 
der  Richter-  und  Doktorwürde  und  der  Legitimierung  zu  ernennen; 
15.  Ritter  zu  erheben;  16.  Reichsterritorien  in  den  Rang  einer  Grafschaft, 
Markgrafschaft,  eines  Fürsten-  oder  Herzogtums  zu  erheben;  17.  Adelige 
zu  Freiherren,  Grafen,  Fürsten,  Markgrafen,  Landgrafen  oder  sogar  zu 
Herzogen  zu  erheben ; 18.  die  Bündnishoheit  auszuüben;  19.  die  Schutz- 
hoheit auszuüben.  20.  Jeder  Reichsstand,  der  die  Übertragung  aller  vor- 
genannten Rechte  nicht  anerkennt,  begeht  Felonie.  21.  Jedoch  werden  die 
von  K selbst  verliehenen  Rechte  und  Gnaden  davon  nicht  derogiert. 
22.  Behält  sich  Änderung  der  Vollmacht  vor.  23.  Corroboratio  und 
Datum. 

Wien,  HHStA  Allgemeine  Urkundenreihe.  Or.  Zierbuchstaben  des  Namens 
nicht  ausgeführt.  Plicavermerk  : Ad  mandat  um  caesareç  et  catholice  Maiestatis 
proprium.  Alexander  Schweisß.  Rückvermerk:  Kayser  Karls  des  funftt  gwalt 
auf  kung  Ferdinanden  seinen  brueder,  daß  er  als  römischer  kunig,  so  lanng 
sein  kay.  M.  abwesig  aus  hochteutschen  lannden  sein  wirdet,  alles  das  un- 
geferdhen  hanndeln  unnd  thuen  mag  als  sein  kay.  M.  selbe,  so  sy  in  teutschen 
lannden  waer.  Datum  Traiecti  16.  Januarii  1531.  Gleichzeitiger  Archivvermerk: 
Kayser  und  kunig  ladl  103.  Von  anderer  Hand:  Registrata  Obernburger. 

Ebenda,  Reichsakten  in  genere  5 zwei  Kopien. 

Erwähnt  und  stark  verkürzt  wiedergegeben:  Bucholtz  9,  19. 


1]  [Carolus]  divina  f avente  clementia  [RJomanorum  imperator, 
semper  augustus,  ac  [R]ex  Germaniç,  Castellae,  Arragoniç,  Legionis, 
Utriusque  Siciliç,  Hierusalem,  Hungariç,  Dalmatiç,  Croatiç,  Navarrç, 
Granatç,  Sardiniç,  Corsicç,  Murciç,  Giennis,  Algarbii,  Gibraltaris  ac 
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Insularum  Canariç  et  Indiarum  ac  Terrç  Firmç,  Maris  Oceani  etc., 
archidux  Austriç,  dux  Lotharingie,  Brabantiç,  Stiriç,  Carinthiç, 
Camiolae,  Lymburgiç,  Lucemburgiç,  Geldriç,  Calabrie,  Athenarum, 
Neopatriç  etc.,  comes  Flandriç,  Habspurgi,  Tyrolis,  Barchinonç,  Artois 
et  Burgundiç,  comes  palatinus  Hannoniç,  Holandiç,  Seelandiç,  Ferretis, 
Kiburgi,  Namurci,  Rossilionis,  Ceritaniç  et  Zutphaniç,  lantgravius 
Alsatiae,  marchio  Burgoniç,  Oristani,  Gotziani  et  sacri  Romani 
imperii  princeps  Sueviç,  Cathaloniç,  Asturiç  etc.,  dominus  Phrysiç, 
Marchiç  Sclavonicç,  Portusnaonis,  Biscaye,  Molinç,  Salinarum,  Try- 
polis  et  Mechliniç  etc.  recognoscimus  et  notum  facimus  tenore  presen - 
tium  universis: 

2]  Quum,  qui  longe  lateque  multis  populis  et  gentibus  imperat, 
compluribus  ac  diversis  in  locis  eodem  tempore  adesse  non  possit 
ñeque  per  se  ipsum  omnia  curare  valeat,  ipsa,  que  rerum  omnium 
potentissima  est,  nécessitas  exigit,  ut,  quae  unus  per  se  prestare 
nequit,  per  idóneos  ministros  exequátur.  At  vero,  cum  omnibus  in 
rebus  recte  imperandi  ars  difficillima,  in  deligendis  autem  magistrati- 
bus  et  his,  quibus  provinciarum  administratio  committitur,  adeo 
difficilior  sit,  ut  singulae  principum  actiones  singulis  prope  tantum 
virtutibus  contentae  esse  videantur,  atque  haec  etiam  una  omnium 
virtutum  bonarumque  arcium  exigit  rationem,  quod,  si  in  designandis 
his,  quibus  una  aut  altera  ci  vitas,  una  aut  altera  provincia  committitur, 
tam  accuratam  operam  navare  principem  decet,  quanto  accuratiorem 
prestare  necesse  est  in  eligendo  eo,  cui  non  civitas,  non  provintia,  sed 
Romanum  ipsum  imperium,  sed  Germania  ipsa  regum  et  impera- 
torum  parens  committenda  est. 

3]  Cum  igitur  tam  multa  régna  imperiaque  longe  inter  se  dis- 
tancia a Deo  optimo  máximo  nobis  concessa  sint,  nam  prçter  duas 
invictissimas  armisque  potentissimas  nationes  Germanicam  et  Hispa- 
nicam  accessit  non  ignobilis  Italiç  pars,  accesserunt  quam  plures,  tum 
in  Mediterráneo,  tum  in  Océano  Mari  insulae  inter  precipuas  Europe 
partes  iure  mérito  adnumerandç,  accessit  alter  orbis  per  tot  sçcula 
maioribus  nostris  incognitus,  ut  omittamus,  quae  avi  nostri  materni 
virtute  in  ipsa  Africa  parta  sunt,  ñeque  vero  fieri  possit,  ut  tot  populis 
tanto  locorum  et  temporum  intervallo  disiunctis  ius  dicere  eosque 
protegeré  nisi  dispositis  viris,  qui  nobis  absentibus  id  prçstent, 
valeamus  ; 

4]  animadvertentes  rem  publicam  Christianam  sed  inprimis 
Germaniam  eo  in  statu  constitutam,  ut  si  un  quam  multum,  nunc  certe 
plurimum  de  eius  salute  cogitare  debemus  — presertim  ipsis  Turcis 
crudelissimis  Christiani  nominis  hostibus  irruptionem  minantibus  — 
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nosque  aliorum  regnorum  et  dominiorum  nostrorum  necessitate  coacti 
nonnunquam  Germaniam  relinquere  aliosque  populos  nobis  créditos 
invisere  contingere  possit,  ne  absentibus  nobis  quid  damni  aut  in- 
commodi  Germania  pateretur,  de  Romanorum  rege  designando  cogi- 
tavimus  et  cum  venerabilibus  et  illustribus  sacri  Romani  imperii 
electoribus  de  huiusmodi  electione  egimus,  qui  cum  omnibus  rite 
peractis  serenissimum  principem,  dominum  Ferdinandum,  Hungariç 
et  Bohemiç  regem,  archiducem  Austriç,  fratrem  nostrum  charissimum, 
in  Romanorum  regem  elegerint  eumque  insuper  in  urbe  et  sede  nostra 
regia  Aquisgrani  regio  diademate  de  more  decora verint  ; quod  nos 
repetentes  nobiscum  qua  fide,  virtute,  prudentia,  integritate  et 
magnanimitate  idem  frater  noster  superioribus  annis  Romanum 
imperium  ei  per  nos  commissum  nostro  nomine  administraverit, 
religionem  praeterea  caeterasque  optimi  principis  virtutes,  quas  in  eo 
sitas  nosipse  perspeximus,  sive  his  ad  imperandum,  sive  ad  corpus 
hostibus  pro  re  publica  viriliter  et  fortiter  obiiciendum  opus  esse 
videatur,  eique  tantam  dignitatem  tantorum  principum  decreto 
accessisse  et  nos  ipsum  iure  mérito  eligendum  dignumque  duximus, 
cui  Romani  imperii  in  Superiori  Germania  administrationem,  quamdiu 
nos  abesse  continget,  committeremus. 

5]  Motu  igitur  proprio  ex  certa  nostra  sciencia  animoque 
deliberato  et  de  nostrç  caesareç  potestatis  plenitudine  etiam  absolutç 
eidem  serenissimo  fratri  nostro  amplissimam  auctoritatem  et  faeul- 
tatem  cum  pleno,  ampio,  libero,  generali  atque  speciali  mandato  ita 
tarnen,  ut  specialitas  generalitati  non  deroget  ñeque  econtra,  con- 
cessimus  et  per  presentes  concedimus,  ut  nostris  vice  et  nomine 
tanquam  rex  Romanorum  nobis  tarnen  extra  Germaniam  Superiorem 
existentibus  Romanum  imperium  per  Germaniam  Superiorem  regat, 
protegat  et  administret  atque  universis  Germaniç  populis  ius  dicat 
inter  eosque  pacem,  unionem,  concordiam,  quietem  et  tranquillitatem 
constituât,  constitutamque  (uti  bonum  principem  decet)  servet  atque 
in  dies  arctioribus  vinculis  firmet  et  in  universos  et  singulos  sacri 
Romani  imperii  per  Germaniam  Superiorem  dumtaxat  electores, 
principes,  tarn  ecclesiasticos,  quam  saeculares,  archiepiscopos,  epi- 
scopos,  abbates,  duces,  marchiones,  comités,  barones,  nobiles,  eivi- 
tates  et  oppida  et  quoscunque  alios,  quocunque  nomine  censeantur  et 
quacunque  prçfulgeant  dignitate,  cuiuscunque  status,  gradus  aut 
conditionis  fuerint,  nobis  et  sacro  Romano  imperio  in  Germania 
Superiori  subditos  omnimoda  iurisdictione  civili  et  criminali  et  quo- 
cunque alio  mero  et  mixto  imperio  cum  omnimoda  gladii  potestate 
nobis  tanquam  Romanorum  imperatori  de  iure  vel  consuetudine 
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pertinenti  utatur,  fruatur  atque  ea  exerceat  et  iis  uti,  frui  atque  ea 
exercer e valeat. 

6]  In  quoscunque  facinorosos  cuiuscumque  criminis  etiam 
rebellionis  et  laesç  maiestatis,  etiamsi  in  primo  capite  convicti  fuerint, 
iuxta  delicti  qualitatem  animadvertat  et,  ubi  ipsi  visum  fuerit,  quam- 
cunque  seu  quascunque  poenam  ac  poenas,  in  quam  vel  quas  huius- 
modi  delictorum  ratione  incurrisse  decretum  declaratumque  et  pro- 
nunciatum  fuerit,  eis  remittat  eosque  ab  his  plenarie  absolvat  ac  re- 
missos  et  absolutos  décernât  et  declaret  possitque;  et  valeat  quos- 
cunque Romani  imperii  feudatarios,  cuiuscunque  status,  dignitatis 
aut  prçeminentiç  etiam  ducalis  aut  archiepiscopalis  fuerint  rebelles  in- 
obedientes suove  aut  nostro  imperio  minus  obtemperantes,  in  bannum 
imperiale  ponere  et  banni  ac  proscriptionis  imperialis  sententiam  in 
eos  et  eorum  quemlibet  pronunciare  et  ad  privationem  feudorum, 
privilegiorum,  gratiarum,  exemptionum  et  libertatum,  quç  a nobis  et 
Romano  imperio  quomodolibet  obtinent,  iuxta  delicti  qualitatem 
procederé  et  realiter  et  cum  effectu  exequi  aut,  si  consultius  ei  videatur, 
id  totum  revocare  atque  eos  ab  eodem  banno  et  proscriptione  imperiali 
liberare  et  absolvere  criminaque  eis  remittere  omnemque  infamiç 
maculam  propter  ea  contractam  tollere  et  penitus  abolere  ; 

7]  universos  et  singulos  sacri  Romani  imperii  electores  aliosque 
principes  et  ordines  imperii,  ubi  rei  publicç  expedire  iudicabit  aut 
imperii  negotia  postulabunt,  ad  imperialem  dietam  seu  conventum 
quotiescunque,  ubicunque  et  quandocunque  ei  videbitur  convocare 
ipsisque  dietis  et  conventibus  imperialibus  per  eum  (ut  prçmittitur) 
convocandis  nostro  simul  ac  suo  nomine  prçesse,  conventionis  causas 
proponere  et,  quae  ad  commodum,  honorem,  dignitatem,  utilitatem, 
amplitudinem  et  auctoritatem  Romani  imperii  pertinebunt,  decernere 
et  statuere,  quç  decreta  et  statuta  eiusdemmet  roboris  et  momenti 
esse  volumus  ac  si  a nobis  ipsis  auctoritate  nostra  imperiali  promul- 
garentur. 

8]  Possit  prçterea  universos  et  singulos  Romani  imperii  feuda- 
tarios, cuiuscunque  status,  gradus,  conditionis,  dignitatis  aut  prçemi- 
nentiç  fuerint  per  universam  Germaniam  constitutos,  ubi  opus  fuerit, 
ad  prçstandum  ea,  quç  Romano  imperio  prçstare  tenentur,  requirere 
et  — si  necesse  erit  — cogéré  atque  compellere  ; 

9]  prçterea,  ubi  ei  videbitur  et  commodum  fuerit,  sicuti  decebit 
et  conveniet,  iudicium  camerç  reformare  locumque  tenentem,  assesso- 
res  et  quoscunque  alios  offitiales  imperiales,  quocunque  nomine  nun- 
cupentur  et  cuiuscunque  dignitatis  et  auctoritatis  sint,  in  ipso  iuditio 
camerç  et  alias  ubilibet  per  universam  Superiorem  Germaniam  insti- 
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tuere  et  creare,  institutosque  et  instituendos  amovere  huiusmodique 
offitiis  privare  et  alios  in  eorum  locum  constituere  et  subrogare  ; 

10]  a quibuscunque  Romani  imperii  per  Germaniam  dumtaxat 
feudatariis,  quacunque  etiam  ducali  aut  archiepiscopali  prçfulgeant 
dignitate,  homagium  et  fidelitatis  iuramentum  recipere  eosque  de 
fçudis,  quç  a Romano  imperio  obtinent  — ut  moris  est  — investiré 
litterasque  desuper  in  debita  forma  expedire  ; quçcunque  fçuda,  quan- 
docunque  et  qualitercunque  per  Germaniam  dumtaxat  vacantia  et 
vacatura  et  ad  nos  et  cameram  nostram  imperialem  atque  Romanum 
imperium  devoluta  ac  devolvenda,  quç  nos  per  litteras  nostras  aliis 
hactenus  non  concessimus,  viris  de  nobis  et  ipso  imperio  benemeritis 
concederé  et  daré  deque  his  ipsos  recepto  prius  ab  eis  homagio  ac 
fidelitatis  iuramento  — ut  moris  est  — investiré  ; quascunque  steuras 
in  prçsentia  vacantes  et  quç  deinceps  vacare  continget,  huiusmodi 
viris  de  nobis  et  Romano  imperio  benemeritis  concederé  et  donare  ; 

11]  ad  quascunque  prçbendas  seu  ad  quçcunque  sacerdotia, 
qualiacunque  sint,  quorum  prçsentatio  et  nominatio  ad  nos  tanquam 
Romanorum  imper atorem  spectat,  viros  integritate  vitç,  morum 
probitate  aliisque  virtutibus  insignitos,  in  quo  eius  conscientiam  one- 
ramus,  Romano  pontifici  aut  ei  vel  eis,  ad  quem  vel  ad  quos  huiusmodi 
sacerdotiorum,  seu  prebendarum  investitura  spectat,  nominare  et 
prçsentare  ; 

12]  quçcunque  castra  et  alia  regalia  in  quacunque  Germaniç 
parte  ad  Romanum  imperium  spectante  construendi  et  aedificandi 
licentiam  et  facultatem  concederé  ; 

13]  quascunque  causas,  tam  civiles  quam  criminales  et  mixtas 
inter  quascunque  personas,  etiam  principes  imperii  et  quacunque 
etiam  electoria  dignitate  emineant,  tam  a iudicibus  ordinariis,  villa- 
rum,  oppidorum,  urbium  atque  provintiarum  quam  iuditio  camerç 
secundum  quae  ex  rerum  et  negotiorum  exigentia  sibi  videbitur  con- 
venire,  ad  se  avocare  easque  vel  per  se  ipsum  vel  per  iudices  non 
suspect  os,  per  eum  ad  id  delegandos  vel  subdelegandos,  per  sententiam 
diffinitivam  decidere  et  debito  fine  terminare  ; 

14]  quoscunque  viros,  quos  ad  id  aptos  et  idoneos  invenerit, 
sacri  Lateranensis  palacii  aulçque  nostrç  caesareae  et  imperialis 
consistorii  comités  per  Germaniam  Superiorem  creare  et  comitatus 
palatini  titulo  et  honore  insignire  et  decorare  ipsisque  creandi  notarios, 
tabelliones,  iudices  ordinarios  atque  etiam  doctores  legitimandi 
spurios  et  alias  facultates  huiusmodi  comitibus  palatinis  concedi 
sólitas  et  consuetas  iuxta  uniuscuiusque  mérita  et  sufficientiam  (qua 
in  re  eius  conscientiam  oneramus)  concederé  ; 
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15]  quoscunque  viros,  quorum  virtutes  et  in  Romanum  im- 
perium fides  ei  exploratç  fuerint,  aut  quorum  egregia  in  bello  facinora 
premio  digna  iudicabit,  equestri  dignitate  decorare  ipsosque  nobiles 
creare  et  ad  nobilitatis  gradum  erigere  armaque  et  insignia  eis  con- 
cederé ; 

16]  prçterea  quascunque  provincias  et  civitates  et  quçcunque 
castra  et  loca  per  Germaniam  constituta  et  constitutas  in  comitatum, 
marchionatum,  principatum  aut  ducatum  erigere  ; 

17]  quoscunque  etiam  viros  nobiles,  quos  maiori  dignitate  dignos 
existimabit,  in  barones,  comités,  principes,  marchiones,  lantgravios  ac 
etiam  duces  creare  eosque  iuxta  uniuscuiusque  mérita  ad  huiusmodi 
dignitates  promoveré  et  attollere  hisque  eos  insignire  et  decorare; 

18]  prçterea  cum  quibuscunque  regibus,  principibus  ac  poten- 
tatibus  christianis,  tarn  in  Germania  quam  extra  Germaniam,  in 
quantum  nacioni  Germanicç  prospiciet  convenire,  utile  et  necessarium 
esse,  nostro  et  Romani  imperii  nomine  ac  pro  nobis  et  ipso  Romano 
imperio  quçcunque  foedera  ferire  et  ad  quçvis  pacta  et  conventiones 
quascunque  cum  his  devenire; 

19]  quoscunque  etiam  reges,  principes  ac  potentatus  christianos 
in  Germania  tantum  Superiori  sub  nostram  et  imperii  sacri  protec- 
tionem  suscipere  ac  etiam  quçcunque  privilegia  per  maiores  nostros 
Romanorum  imperatores  et  reges  quomodolibet  concessa  confirmare; 

20]  dantes  et  concedentes  eidem  serenissimo  fratri  nostro 
omnimodam  potestatem  cum  pleno,  ampio,  libero,  generali  et  spetiali 
mandato  ad  omnia  et  singula  suprascripta  et  generaliter  ad  alia  omnia 
et  singula  faciendum,  decernendum,  ordinandum,  concedendum, 
imperandum  et  disponendum,  quae  Optimo,  quieto,  libero  et  pacifico 
Germaniç  regimini  et  administrationi  necessaria  visa  fuerint  et  oppor- 
tuna  et  quç  ad  commodum,  honorem,  dignitatem,  securitatem,  ampli- 
tudinem,  utilitatem,  quietem,  ocium  et  tranquillitatem  sacri  Romani 
imperii  in  Germania  Superiori  expedire  videbuntur  et  quae  nosmet 
facere,  decernere,  ordinäre,  concederé,  imperare  et  disponere  posse- 
mus,  si  in  Germania  personaliter  interessemus,  etiamsi  talia  forent, 
quç  expressam  mentionem  et  mandatum  exigèrent  magis  spetiale, 
quam  prçsentibus  sit  expressum;  supplentes  omnes  et  quoscunque 
defectus  et  solemnitatum  omissiones,  si  qui  vel  quç  forsan  in  his 
intervenissent  aut  possent  quomodolibet  allegari,  quç  omnia,  ut  in 
favorem  huius  mandati  nostri  interpretentur,  volumus  et  iubemus, 
decernentes  ac  volentes  expresse,  ut  omnia  et  singula,  quç  per  dictum 
serenissimum  fratrem  nostrum  tanquam  Romanorum  regem  et  in  vim 
huius  mandati  nostri  per  universam  Germaniam  acta,  facta,  decreta, 
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disposita,  concessa,  ordinata  atque  imperata  fuerint,  perinde  firma 
habeantur  atque  eiusdem  sint  roboris  et  momenti  acsi  a nobis  ipsis 
émanassent;  promittentes  in  fide  ac  verbo  nostro  caesareo  nos  ea 
omnia  et  singula  rata,  grata,  firma  atque  perpetua  habituros  et 
penitus  observaturos  et  nullo  unquam  tempore  contraventuros 
quavis  ratione,  iure  vel  causa,  etiamsi  de  iure  possemus,  dolo  et  fraude 
prorsus  semotis;  mandantes  universis  et  singulis  sacri  Romani  imperii 
per  Germaniam  constitutis  electoribus,  principibus  tam  ecclesiasticis 
quam  saecularibus,  archiepiscopis,  episcopis,  abbatibus,  ducibus, 
marchionibus,  comitibus,  baronibus,  nobilibus,  civitatibus  et  oppidis 
et  quibuscunque  aliis,  quocunque  nomine  censeantur  et  quacunque 
prçfulgeant  dignitate,  cuiuscunque  status,  gradus  aut  conditionis 
fuerint  subditis,  ut  eidem  serenissimo  fratri  nostro  tanquam  Romano- 
rum  régi  et  cui  nos  quoque  vices  nostras  imperiales  plenarie  concessi- 
mus  absentibus  nobis  pareant  et  obediant,  quemadmodum  optimos  et 
fideles  et  obedientes  principes,  vasallos  et  subditos  decet,  ñeque  ei 
quoquo  pacto  adversentur  aut  eius  mandatis  minus  obtempèrent.  Si 
secus  egerint,  noverint  se  nostram  et  imperii  sacri  indignationem  gra- 
vissimam  aliasque  poenas  incurrisse,  quas  rebelles  et  inobedientes 
Romani  imperii  quovismodo  de  iure  vel  consuetudine  incurrunt, 
quas  ipso  facto  ex  nunc  prout  ex  tune  et  econtra  eos  et  eorum  quem- 
libet  incurrisse  decernimus  et  declaramus. 

21]  Nolumus  tarnen  omnibus  nostris  privilegiis,  immunitatibus, 
gratiis,  donis  ac  aliis  litteris  pro  quibuscunque  personis  et  locis, 
cuiuscunque  status,  gradus  et  conditionis  existant,  per  nos  expeditis, 
datis,  concessis  et  emanatis  ac  quç  nos  expedire,  daré,  concederé  et 
emanare  in  futurum  continget,  quocunque  nomine  nuncupentur,  per 
hoc  nostrum  mandatum  in  toto  vel  in  parte  quovismodo  derogari 
ñeque  illis  ullum  prçiudicium  generari  quinimo  intendimus,  quod 
iisdem  litteris  et  privilegiis  nostris  in  omnibus  et  per  omnia  pareatur 
ac  ea  observentur  non  obstan tibus  quibuscunque. 

22]  Prçterea  autem  volumus  super  hac  nostra  commissione  ius 
et  facultatem  semper  et  quandocunque  pro  nostro  arbitrio  nobis 
reservatam  esse  pro  illius  ampliacione,  reformacione  et  libera  dispo- 
sition secundum  quod  magis  ex  temporum  et  rerum  successu  videbitur 
expedire. 

23]  Harum  testimonio  literarum  manu  nostra  subscriptarum 
et  sigilli  nostri  appensione  munitarum.  Datum  in  civitate  nostra 
patrimoniali  Traiecto  Superiori,  die  decimosexta  mensis  Januarii,  anno 
domini  millesimo  quingentésimo  trigésimo  primo,  imperii  nostri 
undécimo  ac  aliorum  regnorum  nostrorum  decimoquinto. 
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1 ] Die  Vollmacht  und  die  übrigen  Papiere  für  die  Übertragung  des  Reichs  - 
régiments  sind  n.  458/6  entsprechend  am  14.  2.  1531  abgesandt  worden , was  auch 
461/5  bestätigt.  Bezüglich  der  geheimgehaltenen  Einschränkungen  dieser  Voll- 
macht siehe  457 cf  1 ff.  Brandi  2,  220  erwähnt  457a  nicht. 

4]  Zur  Wahl  und  Krönung  F’s  siehe  n.  446/4  und  n.  447/9. 

5]  Vgl.  1 ]. 

6]  Vgl.  hingegen  457c/7f. 

7]  Vgl.  457c/14. 

9]  Vgl.  457 b/4,  bes.  jedoch  457 cf  11:  Befreiung  der  Niederlande  vom 
Reichskammergericht  (Brandi  2,  220). 

10]  Vgl.  hingegen  457c/2f. 

11]  Vgl.  ebendort/ 12. 

12]  Vgl.  ebendort/9. 

15]  Vgl.  ebendort/ 5. 

17 ] Vgl.  hingegen  ebendort/ 6. 

18]  und  19]  Vgl.  hingegen  ebendort/ 16. 

21]  und  22]  Vgl.  ebendort/ 17. 


457  b. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Februar  10.  Brüssel. 

(Abgesandt  1531  Februar  14.  Brüssel). 

1.  Sendet  mit  der  Vollmacht  für  die  Übertragung  des  Reichsregi- 
ments eine  Instruktion , die  den  Umfang  der  Gewaltübertragung  fest- 
legt und  außer  den  beiden  Brüdern  nur  ihren  vertrautesten  Mitarbeitern 
bekanntwerden  soll.  2.  Sendet  weiters  das  Mandat  an  alle  Reichsstädte, 
F zu  huldigen,  ferner  den  Auftrag  an  das  Reichskammergericht,  F’s 
Befehle  zu  befolgen,  sowie  die  Mandate  an  die  Reichsstände,  F als  rö- 
mischen König  anzuerkennen.  3.  Schickt  Mandate  an  alle  Reichsstände 
wegen  der , , eilenden1  * Türkenhilfe  und  dazu  den  von  Ulrich  Varnbühler  zuge- 
sandten Aufteilungsschlüssel ; in  Augsburg  ist  das  Doppelte  eines  Rom- 
zugbeitrags bewilligt  worden.  Sendet  ferner  das  Mandat  für  F’s  eigene 
Leistungen  und  ein  zweites,  worin  die  Leistungen  jedes  Reichsstands 
einzusetzen  sind.  4.  Bestellte  Christof  Plarer,  Burghauptmann  zu  Re- 
gensburg, Reichskammermeister  und  Rat,  für  den  1.  3.  1531  zur  Rech- 
nungslegung nach  Speyer;  ebenso  die  beiden  Doktoren  Johann  Furderer 
und  Johann  Marquart,  um  die  alten  Akten  zu  bearbeiten,  Marquart 
vom  Stein,  Dompropst  zu  Augsburg,  Ulrich  Graf  von  Helfenstein  und 
die  Räte  der  Kurfürsten,  Fürsten  und  übrigen  Reichsstände.  Hat 
weiters  Ulrich  von  Schellenberg  zur  Verringerung  seiner  Leistungen  für 
den  8.  3.  1531  und  Jordan  Seuter  d.  Ä.  von  Kempten  zur  Erstellung  der 
Reichsmünzordnung  für  den  1.  4.  1531  nach  Speyer  bestellt.  Ist  sicher, 
daß  auch  F seine  Räte  schicken  wird. 


Korrespondenz  Ferdinands  I.,  3. 
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Wien , HHStA  Reichsakten  in  genere  5.  Or.  Vermerk  links  unten:  Baltazar 
episcopus  Constanciensis  vicecancellarius  subscripsit.  Vermerk  rechts  unten: 
Alexander  Schweisß.  Rückvermerk:  Dem  durchleuchtigsten,  großmechtigen 
fürsten,  hern  Ferdinanden,  römischem  kunig,  zu  allen  Zeiten  merer  des  reichs, 
kunig  zu  Hungern,  Behmen,  Dalmacien  und  Croacien  etc.,  infanten  in  Hispa- 
nien,  ertzhertzogen  zu  Östereich  etc.,  unserm  freuntlichen  lieben  bruder. 

1]  Durchleuchtigster,  großmechtiger  furst,  lieber  bruder.  Wir 
schickhen  E.  L.  hiemit  den  gewalt  brief,  darzu  aufs  weitleftigst  gemelt 
und  begriffen  sein  die  macht  unnd  bevelch,  so  wir  als  römischer 
kaiser  E.  L.  wie  römischem  kunig  zu  unnserm  ab  wesen  auß  dem 
hailigen  reiche  zu  regiern  geben  unnd  thun,  denselben  brief,  wo  es  not 
ist,  haben  antzutzaigen  unnd  zu  gebrauchen,  unnd  darauf  aine  in- 
struction, wie  fer  sich  berurte  bevelch  unnd  macht,  so  wir  E.  L.  in 
solhem  gewalt  brief  geben,  erstreckhen  unnd  durch  E.  L.  gehalten 
werden,  welche  instruction  allein  zwischen  E.  L.  unnd  unns  und  unn- 
sern  beder  thails  gehaimsten  rethen  unnd  dienern  in  der  gehaime 
bleiben  soll. 

2]  Desgleichen  schickhen  wir  E.  L.  auch  das  mandat  an  alle 
stete  des  reichs,  wie  sy  E.  L.  als  römischem  kunig  huldigung  thun 
sullen,  alles  gentzlichen  verfertigt,  auch  hiemit  ain  schrifft  mit  sambt 
derselben  copeyen  lautende  an  das  camergericht,  daß  sy  E.  L.  geheiß 
unnd  bevelhen  gehorsam  unnd  ge  wertig  sein  sollen,  unnd  dan  die 
mandat  an  alle  stende,  E.  L.  als  römischem  kunig  auch  zu  gehorsamen; 

3]  und  ander  mandat  auch  an  alle  stend  des  reichs  der  anschleg 
halben  zu  der  eylenden  hilff  wider  den  Turcken,  unnd  dabey  ainen  be- 
griff, wie  vil  ain  yeglicher  standt  zu  roß  unnd  fueß  angeschlagen  ist, 
das  unns  durch  unnsern  unnd  des  reichs  lieben  getrewen  Ulrichen 
Varenbuler,  Verwalter  unnsers  kaiserlichen  camergerichts  cantzlei, 
auf  unnsern  bevelch  zugeschickht,  unnd  wie  er  unns  bericht,  eben  noch 
sovil,  als  die  uns  hievor  verwilligte  hilff  zu  unnserm  romtzug  gestelt 
unnd  also  gantz  recht,  als  die  berurte  eylende  hilff  gegen  den  Turckhen 
auf  unnserm  jungstgehaltnen  reichstag  zu  Augspurg  verwilligt  ist, 
wie  das  alles  E.  L.  hiebeneben  sehen  mag;  unnd  darauf  dieselben 
zwayerlai  mandaten,  E.  L.  gehorsam  laistungs  auch  der  eylenden  hilff 
halben  weiter  zuzuschreiben  unnd  ains  yeglichen  standts  antzal  zu 
roß  unnd  zu  fueß  solchem  begriff  nach  darein  zu  setzen  unnd  vollen 
zu  verfertigen,  zu  uberschickhen,  zu  bevelhen  unnd  verschaffen  wissen. 

4]  Unnd  so  haben  wir  hiedannen  geschrieben  unnd  uberschickht 
unnserm  unnd  des  reichs  hauptman  zu  Regenspurg,  unnserm  camer- 
maister  unnd  rath  Christoffen  Plarer,  das  er  sey  auf  den  ersten  tag  des 
nehstkomenden  mertzs  von  unnser  wegen  in  unnser  unnd  des  reichs 
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stadt  Speyr,  die  verhorung  der  rechnung  über  die  underhaltung  unn- 
sers  régiments  unnd  camergerichts  helffen  zu  thun, 

item  an  Johan  Furderer  und  Johan  Marquarten,  doctorn,  auf 
denselben  ersten  tag  daselbs  zu  Speyr  zu  sein  unnd  die  alten  aeten  am 
camergericht  zu  besichtigen, 

item  an  den  thumbprobst  zu  Augspurg,  Marquarten  vom  Stein, 
unnd  graf  Ulrichen  zu  Helffenstain,  auch  an  ander  churfursten,  fürsten 
unnd  andere,  so  ire  rethen  schickhen  sullen  des  camergericht  visitación 
unnd  reformación  halben, 

item  an  Ulrichen  von  Schellenberg,  auf  den  achten  tag  marcy 
zu  Speyr  zu  sein  geringerung  der  anschleg  halben, 

item  Jordan  Souter  den  eitern  von  Kempten,  auf  den  ersten  tag 
aprilis  auch  zu  Speyr  zu  sein  der  montzordnung  halben  — alles  nach 
vermug  des  Augspurgischen  abschidts  ; 

ungezweivelt  E.  L.  werden  ir  rethe  solcher  Ordnung  halbenn, 
so  vil  hievon  belangen  mag  ires  tails,  auch  versehung  gethan  haben, 
das  wir  E.  L.,  die  dem  almechtigen  bevolhen  sey,  brüderlicher  unnd 
fruntlicher  maynung  nit  verhalten.  Geben  zu  unnser  stadt  Prussel  zu 
Brabandt,  am  zehenden  tag  february  anno  etc.  im  31.,  unnsers  kaiser- 
thumbs  im  11.  unnd  unnser  reiche  im  16. 

1]  n.  457a  und  n.  457c.  Zur  verspäteten  Absendung  n.  457 a/1. 

2 ] Vgl.  Straßburger  Pol.  Korrespondenz  26.  Or.  des  Mandats  an  die 
Reichsstädte , Ferdinand  zu  huldigen  vom  14.  1.  1531,  Wien,  HHStA  Allgemeine 
Urkundenreihe;  Kopie,  ebenda  Reichsarchive,  Wahl-  und  Krönungsakten  2, 
fol.  336 f. 

3]  Die  angekündigten  Mandate  wegen  der  „ eilenden “ Türkenhilfe  waren 
längst  überfällig:  n.  459/5.  Ihre  Rechtsgrundlage  ergibt  sich  aus  Reichsabschied 
Augsburg  1530  § 103;  vgl.  §§  100 — 128  und  138 ff.  Ulrich  Varnbühler  wurde 
damals  eben  Kanzleiverwalter  (Vizekanzler)  des  Reichskammergerichts:  Schotten- 
loher 2,  349  n.  21  67 3f.  Smend  321;  vgl.  323.  Pölnitz  1,  766.  Reichsregisterbücher 
K* s S.  299.  Sehr  aufschlußreich  Straßburger  Pol.  Korrespondenz  13  und  Anm. 
Orundmann,  Tetleben  186.  Für  den  Romzug  wurden  laut  Reichsabschied  Worms 
1521  § 21ff.  4000  Reiter  und  20  000  Fußtruppen  bewilligt.  Orundmann  196; 
vgl.  Egelhaaf  2,  193 f.  F’s  eigene  Leistungen  siehe  Bucholtz  4,  566 f.;  vgl.  Turet- 
scheck  176.  Steglich  45. 

4]  Die  erwähnten  Personen:  a)  Christof  Piar  er:  siehe  Reichsregister  - 
bûcher  K's,  Index  S.  273,  bes.  S.  96  n.  5516*,  Verschreibung  der  Reichshaupt- 
mannschaft Regensburg  vom  13.  1.  1531.  Grundmann,  Tetleben  203.  b)  Dr.  Fur- 
derer und  Dr.  Mar  quart:  vgl.  Reichsregisterbücher  K's  S.  18;  n.  1105,  und 
S.  258.  Beide  waren  a.  o.  Beisitzer  am  Reichskammergericht,  und  zwar  die  zwei 
(Referenten  oder  einfach  Doktoren),  die  K unter  den  acht  (Reichsabschied  Augs- 
burg 1530  §82)  bestellten  (vgl.  Grundmann  186 ff.  und  Smend  299)  ernannte, 
c)  Marquart  vom  Stein  und  Ulrich  Graf  von  Helfenstein:  Schottenloher  2,  299 
n.  20  567 f.;  vgl.  ADB  35,  666,  und  Förstemann  2,  16,  sowie  Reichsabschied 
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Augsburg  1530  § 84  und  II  346.  Grundmann,  Tetleben  204.  Beide  waren  die 
von  K zu  bestellenden  Visitationskommissäre  des  Reichskammergerichts,  d ) Hans 
Ulrich  von  Schellenberg:  Schottenloher  2,  226  n.  19  027f.,  ADB  30,  767 f. 
Grundmann,  Tetleben  204.  Hatte  sich  in  habsburgischen  Diensten  bewährt  und 
sollte  wohl  nach  Reichsabschied  § 94  und  II  278  eine  Verringerung  seiner  „ An- 
schläge“ erhalten,  e)  Jordan  Seuter  d.  Ä.:  Polnitz  1,  458  Anm.  163;  zur  Familie 
Seuter  aus  Kempten  vgl.  Schottenloher  7,  215  n.  58  239.  War  Pfennigmeister 
des  Schwäbischen  Bundes  und  sollte  nach  Reichsabschied  §134  sich  um  die  Reichs - 
finanzordnung  bemühen:  Grundmann,  Tetleben  94f.  F sollte  nach  a.a.O.  §94 
seine  Räte  schicken. 

457  c. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Februar  12.  Brüssel. 

(Abgesandt  1531  Februar  14.  Brüssel). 

1.  Zusammenfassung  einiger  Punkte,  die  die  Vollmacht  zur  Über- 
tragung des  Reichsregiments  einschränken.  2.  Vergabe  von  Fahnenlehen 
nur  im  Einverständnis  mit  K.  3.  Vergabe  der  übrigen  Lehen  und  geist- 
lichen wie  weltlichen  Ämter  nach  eigenem  Ermessen,  aber  nach  Ver- 
ständigung K’s  in  wichtigen  Fällen.  4.  Vorgehen  gegen  die  Monopole, 
wie  auf  dem  Reichstag  zu  Augsburg  verlangt  wurde,  nur  im  Einver- 
nehmen mit  K.  5.  Adelsverleihungen  und  Wappenbesserungen  nur  an 
würdige  Personen  und  ohne  den  alten  Adel  zu  verärgern.  6.  Verleihung 
von  hohen  Titeln,  wie  Herzog,  Fürst  und  Markgraf,  sofern  es  die  Zeit 
erlaubt,  nur  nach  vorheriger  Beratung  mit  K.  7.  F hat  volle  Gewalt  in  der 
Ausübung  der  Reichsgerichtsbarkeit,  wobei  er  bedenken  wird,  daß  daraus 
weder  Unruhe  noch  Kriege  entstehen  dürfen.  8.  Sorgfalt  in  der  Verhän- 
gung der  Reichsacht,  besonders  gegen  bedeutende  Stände.  Nach  Möglich- 
keit soll  K vorher  verständigt  werden.  9.  Keine  Zugeständnisse  von  Berg- 
rechten, Wegzöllen,  Salzzöllen  und  Marktzöllen.  10.  Erlässe  der  Reichs- 
kammer werden  im  Namen,  mit  dem  Titel  und  dem  Siegel  K’s  ausge- 
stellt. Diejenigen,  die  im  Namen  F’s  ausgestellt  werden,  tragen  seine 
Intitulatio.  11.  Befreiung  der  Niederlande  vom  Reichskammer gericht. 
12.  K’s  „Erste  Bitten “ sind  zu  erfüllen,  ebenso  diejenigen,  die  er  an- 
läßlich seiner  Kaiserkrönung  getan  hat.  F wird  deswegen  seine  eigenen, 
die  er  auf  Grund  seiner  Königskrönung  stellen  wird,  um  ein  J ahr  ver- 
schieben. Im  Falle  ihrer  Erfüllung  dürfen  sie  K’s  „Erste  Bitten “ nicht 
präjudizieren ; diese  sind  vorher  zu  erfüllen.  13.  Ist  davon  überzeugt,  daß 
seine  Verleihungen  und  Anordnungen  erfüllt  werden.  14.  F wird  die 
Abschiede  der  vergangenen  Reichstage  befolgen,  sofern  sie  nicht  von  spä- 
teren aufgehoben  wurden.  15.  F wird  sich  des  Rats  der  Kurfürsten,  aber 
auch  der  anderen  Stände  bedienen.  16.  Keine  Abschlüsse  von  wichtigen 
Bündnissen  im  Namen  von  Kaiser  und  Reich  ohne  vorhergehende  Be- 


Entwurf  Granvellas  für  Sommaire  memoire,  1531  Februar  12,  Brüssel:  Wien, 
HHStA  Reichsarchive,  Wahl-  und  Krönungsakten  2,  fol.  215  v (zu  n.  457  c). 
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ratung  und  Zustimmung  K’ s.  17.  F wird  die  Reichsgeschäfte  zur  Ehre 
der  beiden  Majestäten  und  zum  Wohle  der  deutschen  Nation  in  Ab- 
wesenheit K’s  fuhren. 

(B)  Brüssel,  Secrétairerie  d'Etat  allemande  n.  765.  Or.  Eigenhändiger 
Rückvermerk  F's:  Moderación  del  poder  que  me  a sydo  dado  en  el  emperio. 

(B1)  Ebenda,  Papiers  de  l'Etat  et  de  l'Audience  n.  43.  Konzept. 

(W1)  Wien,  HHStA  Reichsarchive,  Wahl-  und  Krönungsakten  2,  fol.  211ff. 
Von  Granvella  eigenhändig  verbessertes  Konzept.  Die  ersten  sechs  Punkte  wurden 
gänzlich  gestrichen  und  durch  einen  neuen,  drei  Abschnitte  umfassenden  Entwurf 
Granvellas  ersetzt.  Die  Korrekturen  Granvellas  in  ihrer  letzten  Form  decken  sich 
mit  dem  Originaltext.  Umschlagvermerk : Touchant  les  fiefz  du  roy  des  Romains. 
Rückvermerk:  Rex  Romanorum  super  feudis. 

Gedruckt:  Lanz,  Staatspapiere  59 — 62,  mit  falscher  Monatsangabe. 

1]  Sommaire  memoire  au  roy  des  Romains  d’aucuns  poinctz, 
èsquelx  il  semble  à l’empereur,  son  bon  frere,  que  led.  S.  roy  doit 
avoir  consideración  et  regard  touchant  le  gouvernement  de  l’empire, 
pour  lequel  l’empereur  luy  envoyé  ample  pouvoir. 

2]  Premierement  que  des  investitures,  reprinses  et  autres  pro- 
visions concernans  les  haulx  fiefz  — que  l’on  dit  soubz  la  bannière  — il 
en  vuille  consulter  l’empereur  pour  y faire  par  S.  M.  avec  l’advis  dud. 
S.  roy  selon  qu’elle  advisera  mieulx  convenir  à l’auctorité  de  tous  deux. 

3]  L’empereur  remect  à sond.  frere  la  provision  de  tous  autres 
fiefz  et  disposición  de  ceulx  qui  seront  commis  et  escharront  à vacquer  ; 
semblablement  des  bénéfices  et  offices  ecclesiastiques  et  séculiers, 
bien  confiant,  que  en  chose  de  notable  importance  il  en  advertirá  Sad. 
M.  et  aussi  que  led.  S.  roy  fera  observer  les  concessions  que  Sad.  M.  a 
faictes. 

4]  Il  semble  le  mieulx  pour  toutes  bonnes  consideracions  que 
led.  S.  roy  ne  baille  provision  sur  le  fait  des  monopoles  — dont  remon- 
strances ont  esté  dernièrement  faictes  d’ung  cousté  et  d’autre  à la 
derrière  journée  à Auspourg  — sans  premierement  en  avoir  consulté 
avec  l’empereur. 

5]  Le  roy  aura  regard  de  non  facillement  accorder  ny  faire 
despecher  anoblissemens  et  ouctroyer  armes  et  que  les  accordant  soit 
à gens  qualiffiéz  et  de  maniere,  que  ce  ne  soit  cause  de  plaincte  et 
desdaing  à ceulx  qui  sont  d’ancienne  noblesse. 

6]  Quant  aux  tiltres  plus  haulx,  comme  de  duc,  prince,  marquis 
et  autres  semblables  dignitéz,  l’empereur  desire  estre  consulté  et 
advisé  par  led.  S.  roy,  avant  qu’ilz  se  despechent,  si  le  temps  et  l’exi- 
gence le  souffrent. 

7]  Semblablement  l’empereur  entend  que  led.  S.  roy  ait  tout 
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pouvoir  en  choses  que  concernent  l’administracion  de  justice,  exe- 
cucion  et  observance  d’icelle,  ne  faisant  doubte,  qu’il  aura  bon  regard 
de  non  facilement  condescendre  à execucions  de  fait  pour  considera- 
ción ou  occasion  desquelles  l’on  pourroit  venir  à émotions  et  guerres. 

8]  Aussi  sera  bien  que  le  roy  ait  bon  regard  de  non  facillement 
souffrir  pervenir  à declaración  de  ban,  mesmes  contre  personaiges, 
villes  ou  lieux  d’impourtance  et  dont  pourroient  soldre  inconveniens. 
Et  si  le  temps  et  les  affaires  le  donnent,  l’empereur  desireroit  en  estre 
préalablement  adverty. 

9]  Des  mynerailles,  accords  de  peaiges,  imposición  de  gabelles 
et  tonlieux  et  autres  semblables  concessions  le  roy  aura  regard  de  non 
les  accorder,  ne  consentir  facillement  pour  estre  domaigeables  au  bien 
publique  et  qu’il  en  peut  advenir  mescontentement,  envye  et  discord. 

10]  Que  tous  despeches  de  la  chambre  imperiale  se  facent  soubz 
le  nom,  tiltre  et  seaul  de  l’empereur;  et  quant  aux  autres,  que  se  feront 
au  nom  dud.  S.  roy,  qu’elles  se  intitulent  par  «Nous  Ferdinandus  roy 
des  Romains  au  lieu  de  l’empereur«  etc. 

11]  Pareillement  entend  S.  M.  qui  ne  se  despeche  aucune  pro- 
vision, soit  soubz  couleur  de  justice  ou  autre,  contre  les  franchises  des 
Pays  d’Embas,  ne  que  à raison  d’icelles  les  subiectz  d’iceulx  pays  en 
soient  attirez  au  jugement  de  l’empire.  Et  si  par  inadvertence  ou  au 
desceu  dud.  S.  roy  se  faisoit  quelque  procedure,  qu’elle  soit  précisément 
revocquée. 

12]  L’empereur  aussi  entend  que  les  primarias  preces,  qu’il  a 
cy-devant  ouctroyé,  soient  effectuées  et  pareillement  les  nominacions, 
que  S.  M.  veult  prouchainement  donner  à cause  de  sa  coronación  impe- 
riale ; et  que  celles,  que  le  roy  pourra  obtenir  à cause  de  sa  coronación 
en  roy  des  Romains,  se  different  d’executer  pour  ung  an;  et  que  — le 
cas  advenant  de  les  conceder  — que  ce  soit  sans  preiudice  de  celles  de 
S.  M.  ; et  qu’elles  soient  préalablement  compliés  et  préférées  comm’il 
affiert  pour  garder  l’auctorité  et  reputación  de  Sad.  M. 

13]  En  semblable  confie  et  entend  l’empereur  que  toutes  pro- 
visions et  despeches  par  luy  faictes  soient  observées  et  que  le  roy  y ait 
regard  tel  qu’il  appertient. 

14]  Aussi  aura  bon  ad  vis  de  observer  et  ensuyvir  les  decla- 
racions  et  resolucions  des  diettes  imperiales  passées,  si  elles  ne  sont 
changées  ou  immuées  par  les  conséquentes. 

15]  L’empereur  ne  fait  doubte  que  led.  S.  roy  par  sa  prudence 
et  discrétion  usera  de  l’advis  et  conseil  des  princes  électeurs  selon 
l’exigence  des  affaires  et  aussi  de  ceulx  des  estatz  selon  et  où  qu’il 
sera  besoing. 
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16]  Aussi  le  roy,  si  la  neccessité  n’y  est  precise,  ne  passera  lighes 
ou  confederacions  au  nom  de  S.  M.  ou  de  l’empire,  qui  soient  d’im- 
pourtance,  sans  préalablement  consulter  avec  l’empereur  et  en  entendre 
son  bon  plaisir. 

17]  Et  ausurplus  l’empereur  remect  à la  prudence  dud.  S.  roy 
de  adviser,  faire  et  pourveoir  aux  choses  et  affaires  de  la  nation  et 
langue  de  la  Haulte  Allemaigne  durant  l’absence  de  l’empereur,  ce 
qu’il  congnoistra  convenir  et  estre  l’honneur  et  reputación  de  leurs 
deux  maiestéz  et  dignitéz  et  au  bien  du  sainct  empire  et  de  lad.  nation 
de  la  Haulte  Allemaigne.  Et  sera  plaisir  à l’empereur  de  estre  adverty  de 
temps  à autre  des  affaires  et  occurrances  dud.  S.  roy  des  Romains,  son 
bon  frere,  comme  aussi  il  se  peut  entièrement  confier  de  la  bonne, 
cordiale  et  fraternelle  correspondence  du  cousté  de  Sad.  imperiale 
M.  Fait  en  la  ville  de  Bruxelles,  le  12e  jour  du  mois  de  février  l’an 
mil  cinq  cens  trente  et  ung  prins  à la  nativité  nostre  seigneur  Jhesu 
Christi. 

1 ] Brandi  2,  220  spricht  von  den  „ Richtlinien  für  die  Reichsverwaltung “ 
durch  Ferdinand , folgt  jedoch  der  falschen  Datierung , die  Lanz,  Staatspapiere  59 
mit  12.  März  1531  angibt,  obwohl  a.  a.  O.  62  Fait  en  la  ville  ...  le  XIIe  jour  du 
mois  de  février  ...  zu  lesen  ist.  Auch  ist  die  von  Brandi  a.  a.  O.  angegebene 
Archivsignatur  „Wien,  Wahl-  und  Krönungssachen  1530/31 “ gegen  die  oben 
angeführte  auszutauschen.  Das  Konzept  aus  Brüssel  ist  mit  dem  Brüssler  Ori- 
ginal inhaltsgleich.  Zur  verspäteten  Absendung  des  sommaire  memoire,  nämlich 
am  14.  2.  1531,  siehe  n.  451  a/1.  Wie  aus  n.  458/6  hervorgeht,  wurden  die  Grund- 
züge der  moderación  in  Aachen  zwischen  K und  F ausgehandelt.  Völlig  gestrichen 
aus  (WiJ  wurden  die  folgenden  Punkte:  1.  Touchant  les  fiefs  le  roy  puisse  faire 
et  depescher  toutes  reprinses  et  investitures  ordinaires  et  qui  selon  raison  ne 
se  peulent  devyer  quant  aux  moyens  et  bas  fiefs.  2.  Et  touchant  ceulx,  qui 
sont  soubz  banyere,  que  le  roy  en  consulte  à S.  M.  pour  y faire  selon  qu’elle 
advisera  mieulx  convenir.  3.  Et  au  regard  des  fiefs  qui  seront  deus,  luz,  escheuz 
et  commis,  que  le  roy  en  puisse  disposer  jusques  à la  somme  de  (Zahlenan- 
gabe fehlt).  4.  Semblablement  des  bénéfices  ecclesiasticques,  dont  la  disposi- 
tion appartient  à cause  de  l’empire,  qu’il  en  puisse  disposer,  s’ilz  n’excedent 
la  somme  de  ( Zahlenangabe  fehlt ) . 5.  Ouquel  cas  qu’ilz  excédent,  s’en  remectra 
led.  S.  roy  à l’empereur  pour  en  faire  et  disposer  comment  S.  M.  en  verra  con- 
venir. 6.  Qu’il  puisse  disposer  des  offices,  s’ilz  n’excedent  la  somme  de  (Zahlen- 
angabe fehlt).  8.  S.  M.  entend  que  le  roy  baille  toutes  confirmations  ordinaires 
des  privilèges,  mais  que  s’il  y a chose  plus  oultre  d’importance  en  soy  ou  que 
peult  concerner  partie,  qu’il  en  advertisse  S.  M.  Im  übrigen  unterscheiden  sich 
(B),  (Bi)  und  (W\)  nur  durch  geringfügige  formale  Differenzen  voneinander, 
die  hier  vernachlässigt  werden.  Der  Ausstellung  des  sommaire  memoire  gingen 
intensive  Verhandlungen  K's  mit  F und  den  deutschen  Kurfürsten  voraus:  Wien, 
HHStA  Mainzer  Erzkanzlerarchiv,  Wahl-  und  Krönungsakten  3/B,  fol.  124v — 
126 r:  Kayserlicher  Maiestat  bdenckenswes  gewaltseyn  römischer  konig  haben 
soll.  Ebenda,  fol.  126 r — 127 v:  Antwurt  konigelicher  Maiestat  unnd  der  chur- 
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fürsten  auf  kayserliche  Maiestat  bedenckhen  des  gewalts  halber.  Hauptgegen- 
stand der  Verhandlungen  waren  die  Punkte  1 bis  5. 

4]  Rechtsgrundlage:  Reichsabschied  Augsburg  1530  §§  136f.  und  Wahl- 
versprechen F's  vom  7.  1.  1531 : Pölnitz,  Fugger  und  die  Königswahl  F's  343. 
Grundmann,  Tetleben  95. 

12]  Vgl.  Benna  91f.,  Feine  42 ff. 

458. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Februar  14.  Brüssel. 

1.  Sendet  einige  beiliegende  Papiere,  aus  denen  der  Auftrag  Herzog 
Heinrichs  von  Braunschweig  bezüglich  seiner  Verhandlungen  mit  Herzog 
Ulrich  von  Württemberg  und  Landgraf  Philipp  von  Hessen  her  vor  geht. 
Heinrich  ist  hinsichtlich  der  Wirkung  von  K’s  Antwort  auf  Ulrich  und 
Philipp  optimistisch.  Hofft  auf  Abgesandte  Ulrichs.  F soll,  stets  in  Hin- 
blick auf  eine  Nachricht  Heinrichs,  einen  geeigneten  Mann  bereit- 
stellen,  der  F’s  Recht  gegen  Ulrichs  Abgesandte  verteidigen  kann.  Gut 
wäre  auch  die  Beiziehung  einer  Person  des  Schwäbischen  Bundes.  Wird 
F sofort  von  Heinrichs  Antwort  benachrichtigen.  Philipp  wird,  nach 
Auskunft  Heinrichs,  in  der  nächsten  Zeit  sowohl  in  Glaubensfragen,  wie 
in  anderen  Dingen  Ruhe  bewahren.  2.  Laut  Heinrich  verhandelt  Herzog 
Wilhelm  von  Bayern  mit  den  Lutheranern  und  anderen  ,, Abgewichenen' ‘ , 
um  ein  Verteidigungsbündnis  abzuschließen,  das  auch  F’s  Wahl  und 
Krönung  einschließt.  Heinrich  sei  von  Wilhelm  aufgefordert  ivorden, 
dem  Bündnis  beizutreten.  Im  Augenblick  soll  die  Entwicklung  heimlich 
beobachtet  werden.  F soll  Wilhelm  gegenüber  kein  Mißtrauen  zeigen  und 
dadurch  Grund  zur  Feindschaft  geben,  wie  K mit  Zustimmung  F’s  schon 
öfters  geraten  hat.  3.  Hat  einen  Boten  aus  Lübeck  in  Anwesenheit  des 
Grafen  Nogarola  angehört.  Dessen  und  Johann  Weezes  Rat  entsprechend, 
hat  sich  K entschlossen,  einen  niederländischen  Rat,  der  der  Sprache 
mächtig  und  erfahren  ist,  für  den  11.  4.  1531  nach  Lübeck  zu  senden. 
F soll  als  Bevollmächtigten  Dr.  Prantner  oder  einen  anderen  geeigneten 
Mann  entsenden.  Weeze  wird  eine  Instruktion  ausarbeiten,  worüber  F so 
bald  wie  möglich  informiert  wird.  4.  Der  Grieche  ist,  wie  F bemerkte,  un- 
verläßlich. Hat  ihn  angehört  und  ihm  50  Escudos  gegeben,  damit  er  nur 
bis  F reisen  könne.  5.  Hat  bezüglich  des  Türken  und  Württembergs 
Nogarola  geantwortet.  Wird  im  folgenden  eigenhändigen  Brief  seine 
Meinung  mitteilen.  6.  Schickt  mit  der  Vollmacht  für  die  Übertragung  des 
Reichsregiments  die  in  Aachen  vereinbarte  Instruktion.  Danach  soll  F 
handeln.  7.  Hat  durch  Boussu  Antwort  M’s,  sie  werde  die  Regierung  der 
Niederlande  unter  den  ihr  von  Boussu  mitgeteilten  Bedingungen  über- 
nehmen. Hat  M gebeten,  ihre  Angelegenheiten  zu  ordnen,  um  so  bald  wie 
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möglich  zu  kommen.  Wird  Boussu  als  Begleiter  senden.  8.  Hat  de  Praët 
nach  Frankreich  gesandt,  wie  es  die  Brüder  vor  ihrer  Trennung  be- 
sprochen hatten.  Beiliegend  Abschriften  von  de  Praëts  Auftrag.  Sobald 
Antwort  eintrifft,  wird  F unterrichtet.  Überbringer  des  vorliegenden 
Briefes  ist  F’s  Sekretär,  der  ihm  von  allen  Ereignissen  auch  noch  münd- 
lich berichten  wird. 

(W)  Wien,  HHStA  Belgien  PA  5.  Konzept.  Randvermerk:  Roy  des 
Romains. 

( W\ ) Ebenda,  Hs.  B 595,  fol.  62 r — 62 v.  Kopie,  der  das  Tagesdatum 
zu  entnehmen  ist. 

Erwähnt  und  auszugsweise  wiedergegeben  : Bucholtz  4,  170  und  207. 

1]  Mons.  mon  frere.  Vous  pourrez  veoir  par  les  pièces  joinctes 
avec  cestes  le  despeche  que  j’ay  fait  au  duc  de  Bransvich  touchant 
le  duc  de  Wiertemberg  et  le  lansgrave  de  Hessen,  conforme  à vostre 
advis,  et  semblablement  quant  à ce  que  particulièrement  il  m’a  requis. 
Et  me  semble  qu’il  s’est  party  assez  content  et  avec  espoir  que  lesd. 
duc  de  Wiertemberg  et  lantgrave  auront  mad.  responce  pour  aggreable 
et  chacun  d’eulx.  Et  à la  vérité,  comme  tres  bien  l’avez  consideré,  ne 
peut  que  convenir  et  à l’honesteté  et  pour  vostre  justificación  et 
envers  led.  duc  et  ceulx,  qui  le  favorisent,  et  encoires  selon  le  temps  et 
les  affaires  de  ensuyr  lad.  responce  et  ouyr  ses  deputéz,  s’il  les  veult 
envoyer.  Et  sera  bien  que  — toujours  en  actendant  nouvelles  dud.  duc 
de  Bransviche  — advisez  quelque  personnaige  qui  soit  bien  instruit 
de  vostre  droit  pour  le  soubstenir  contre  lesd.  deputéz  dud.  duc  de 
Wiertemberg.  Et  s’il  y pouvoit  entrevenir  quelqu’ung  de  la  part  de  la 
lighe  de  Zu  wave,  seroit  y bailler  tant  plus  de  fondement  contre  led. 
duc  et  vous  pouvoir  ayder  de  lad.  lighe,  selon  que  les  schoses  succé- 
deront. Je  vous  adviseray  de  ce  que  led.  duc  de  Bransvich  me  fera 
sçavoir  de  la  responce  dud.  duc  de  Wiertemberg  et  aussi  quant  aud. 
lansgrave,  lequel,  comme  led.  de  Bransvich  m’a  dit,  du  moings  se 
maintiendra  sans  riens  esmovoir  ne  actempter  soit  à l’occasion  de  la 
foy  ou  autrement. 

2]  Led.  duc  de  Bransvich  m’a  dit,  comment  nostre  cousin  de 
Bavière  estoit  en  communicacion  avec  les  luthériens  et  autres  desvoyéz 
de  nostre  sainete  foy  pour  faire  quelque  lighe  deffensive  et  y com- 
prendre l’affaire  de  vostre  élection  et  coronación;  et  mesmes  que  led. 
duc  de  Bransvich  estoit  requis  et  sollicité  de  nostred.  cousin  de  Ba- 
vière pour  entrer  en  ceste  intelligence,  dont  il  ne  m’a  semblé  se  doye 
faire  cas  pour  le  present  bien  de  s’enquérir  secrètement,  si  ceste  prac- 
tique suyvra,  sans  demonstrer  à nostred.  cousin  diffidence  ou  mes- 
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contentement  quelconque,  ains  temporizer  et  faire  avec  luy  de  sorte, 
qu’il  ne  puisse  prétendre  occasion  raisonnable  de  inimité  ou  mescon- 
tentement,  selon  que  aucuneffois  vous  ay  dit;  et  ne  fais  doubte,  y 
aurez  bon  regard. 

3]  Quant  à l’home  venu  de  Lubeke,  j’ay  entendu  — present  le 
conte  de  Noguerol  — son  besoingne  et  les  moyens  qu’il  a trouvé, 
èsqu’ilz  a bonne  apparence.  Et  selon  son  advis  — avec  aussi  celluy 
de  l’archevesque  de  Lunden  — ay  résolu  d’envoyer  ung  conseillier  de 
Par-deça,  home  de  longue  robe,  saichant  le  langaige  et  experimenté, 
pour  soy  trouver  aud.  Lubeke  le  11e  jour  d’avril  prouchaing;  et  que 
aussi  y envoyerez  quelqu’ung  de  vostre  part,  soit  le  docteur  Prantner  — 
qu’il  a semblé  aux  susd.  pourroit  estre  duisant  — ou  autre  tel  que  ad- 
viserez  pour  par  ensemble  et  avec  l’advis  et  direction  dud.  per- 
sonnaige  entendre  en  l’affaire.  Et  feray  adviser  led.  archevesque  de 
Lunden  pour  dresser  plus  amplement  l’instruction  et  plus  parti- 
culièrement regarder  les  moyens,  comme  lesd.  commis  se  devront 
conduire.  Et  de  tout  serez  adverty  par  le  premier. 

4]  Au  regard  du  Grec,  j’ay  trouvé  de  luy  ce  que  m’avez  escript 
de  son  inconstance.  Et  si  doubte  qu’il  ne  soit  bien  certain,  selon  les 
propoz  qu’il  tient  et  la  facillité  de  aller,  passer  et  repasser  dois  Turquie 
par-deça  et  deans  temps,  que  seroit  impossible.  Toutesfois  je  l’ay  ouy 
et  enchargé  de  retourner  par  devers  vous,  afin  que  veez,  si  en  pourrez 
avoir  quelque  service  pour  sçavoir  nouvelles  ou  autrement.  Je  luy  ay 
fait  bailler  cinquante  escuz  seullement  pour  retourner  vers  vous. 

5]  Quant  aux  nouvelles  du  Turq  et  émotion  du  cousté  de  Wier- 
temberg,  j’en  respondiz  dois  la  réception  de  voz  lettres  au  conte  de 
Noguerol;  et  n’en  avant  depuis  en  autres  nouvelles  mesmes  touchant 
lad.  émotion,  j’espere  qu’elle  n’aura  suyvi.  Toutesfois  par  les  lettres  de 
ma  main  en  entendrez  ce  que  m’en  semble  et  n’en  ferai  cest  plus  longue. 

6]  Je  vous  envoyé  le  pouvoir  pour  l’administracion  et  gouverne- 
ment en  l’empire  bien  ample  avec  ung  memoire  selon  ce  que  en  advi- 
sames  ensemble  et  en  entendites  de  ma  part  à Aix,  vous  remectant 
d’en  faire  selon  ce. 

7]  J’ay  receu  lettres  de  la  royne  Marye  nostre  seur  par  le  S.  de 
Boussu  et  par  icelles  et  ce  qu’elle  lui  avoit  enchargé,  sceu  sa  resolución 
de  accepter  le  gouvernement  de  mes  pays  de  Par-deça,  conforme  à ce 
que  luy  en  avoye  escript  et  fait  requerir  par  led.  S.  de  Boussu.  Surquoy 
je  luy  fais  responce,  la  priant  de  dresser  et  mectre  ordre  en  ses  affaires 
pour  advancer  sa  venue  le  plustost  qu’elle  pourra.  Et  renvoyeray 
prouchainement  led.  S.  de  Boussu  vers  elle  pour  la  conduyre  et  accom- 
paigner  en  son  voaige. 
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8]  J’ ay  despeché  le  S.  de  Praet  en  France  — ensuivant  les  propoz, 
que  sçavez,  en  furent  tenuz  avant  mon  partement  devers  vous  — avec 
la  charge  telle  que  par  les  copies,  que  vous  envoyé,  pourrez  veoir  et 
entendre.  J’espere  en  bref  avoir  de  ses  nouvelles,  dont  serez  adverty. 
Et  pour  estre  ce  pourteur  vostre  secrétaire  et  personnaige,  qui  vous 
pourra  amplement  dire  des  occurans  de  ce  cousté  et  auquel  j’ay  fait 
bailler  copies  de  toutes  les  pièces,  consernans  ce  que  dessus,  ne  vous 
feray  ceste  plus  longue,  synon  que  ce  me  sera  tres  gros  plesir  d’avoir 
souvent  de  voz  nouvelles.  De  Bruxelles,  le  14  de  février  anno  30. 

1]  Es  liegen  bei:  a)  Herzog  Heinrich  von  Braunschweig  u.  Lüneburg  an 
K , undatiert , Or.  und  als  Kopien:  b ) Les  moyens  que  le  duc  Henry  de  Brans vich 
a offert  à S.  M.  touchant  le  lantzgrave.  c)  Les  moyens  que  le  duc  Henrich  de 
Bransvyck  a proposé  à l’empereur  touchant  le  duc  de  Wiertemberg.  d ) Motifz 
sur  ce  que  le  duc  de  Bransvich  a dit  et  parlé  à S.  M.  e)  Touchant  l’affaire  parti- 
culier du  duc  de  Bransvych.  f)  La  responce  advisée  par  l’empereur  sur  ce  que 
a esté  mis  avant  par  le  duc  Henrich  de  Brunsvych  touchant  le  duc  de  Wier- 
temberg (vgl.  Bucholtz  4,  207).  Zum  ganzen  Abschnitt  siehe  Wille  64 ff.  und 
Bucholtz  4,  202ff.  Vgl.  unten  n.  462/1:  F’s  Antwort  vom  4.  3.  1531.  Siehe  jetzt 
bes.  Puchta  48 f.  und  die  in  den  Anm.  244 — 255  angegebene  Literatur  und  Quellen. 
Siehe  weiters  Wien,  HHStA  Reichsarchive,  Wahl-  und  Krönungsakten  2,  fol.  205 ff.: 
undatierte  (jedenfalls  nach  Reichstag  von  Augsburg  1530)  Rationes  propter  quas 
landgravus  Hessis  mediis  per  ducem  Brunsvicensem  sibi  propositis  responsionem 
finalem  daré  non  potuit;  dazu  französische  Übersetzung  (fol.  203,  208).  Wien, 
HHStA  Reichsakten  in  genere  5 (lateinisches  Or.  mit  französischer  Übersetzung 
am  Rand):  Bericht  Herzog  Heinrichs  von  Braunschweig  an  K vom  25.  3.  1531 
über  die  Reaktion  Herzog  Ulrichs  und  Landgraf  Philipps  auf  die  kaiserliche  res- 
ponce. 

2]  Lutz,  Karl  V.  und  Bayern  22 ff.  Pölnitz  1,  566  Anm.  73.  Brandi  2 , 220 f. 
Wille  65 f.  Bucholtz  4, 169 ff . Der  Beitritt  der  Bayern  zum  Schmalkaldischen  Defen- 
sivbündnis vom  Dezember  1530  erfolgte  erst  am  24.  10.  1531  zu  Saalfelden.  Siehe 
jetzt  auch  Puchta  5 8 ff. 

3]  Die  Politik  Lübecks  war  in  den  ersten  Monaten  des  Jahres  1531  vor 
allem  von  zwei  Problemen  beherrscht:  a)  Beitritt  zum  Schmalkaldischen  Bund, 
der  am  3.  5.  1531  erfolgte:  siehe  z.  B.  Straßburg  Pol.  Korrespondenz  9.  15.  16.  17. 
18.  22.  29 — 31.  Waitz,  Wullenwever  1,  110 ff.  b)  Konflikt  mit  Christian  II.  von 
Dänemark,  der  seit  dem  Sommer  1530  erneut  aufflammte  und  am  11.  4.  1531 
in  Lübeck  ausgetragen  werden  sollte;  ein  Verhandlungstag,  der  von  Lübeck  abge- 
lehnt wurde:  Waitz  a.  a.  O.  112 — 116.  Der  in  geheimer  Mission  kommende 
Bote  aus  Lübeck  war  Sixtus  Staes,  der  am  16.  2.  1531  Brüssel  mit  einem  Brief 
K’s  vom  13.  2.  1531  verließ:  Haepke,  Niederländische  Akten  und  Urkunden 
n.  1;  S.  1.  Siehe  Wien,  HHStA  Belgien  PA  23,  Konvolut  Dänemark  1530 — 
1531:  Konzept  des  Oeneralmandats  für  Dr.  Wolf  gang  Prantner  und  Dr.  Gérard 
Mulaert  für  Verhandlungen  zur  Rückgewinnung  Dänemarks,  Schwedens,  Nor- 
wegens, Holsteins  und  Schleswigs.  Beratungen  über  die  Mission  der  beiden  Beauf- 
tragten und  über  die  Verhandlungen  mit  Staes,  gentilhomme  venu  quartier  de 
Lubeke.  Lateinischer  Bericht  Prantner  s an  K aies  Lübeck  vom  29.  6.  1531  und 
weitere  diesbezügliche,  undatierte  Schriftstücke.  Prantner s erste  Mission  nach 
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Lübeck  begann  mit  18.  5.  1531:  siehe  Wien,  HH StA  Reichsakten  in  genere  5: 
Deutsche  Vollmacht  für  Prantner  und  Mulaert,  um  am  18.  5.  1531  die  Verhand- 
lungen zu  beginnen.  Vgl.  Haepke  n.  4;  S.  2. 

4]  Der  „ Grieche “ war  der  türkische  Spion  und  Minorit  Ludwig  aus  Hvar- 
Lesina,  der  im  Winter  1531,  genau  zwischen  16.  und  18.  1.  1531,  F in  Köln  auf- 
gesucht  hat  (Sanuto  54,  297).  Behauptete,  vom  Patriarchen  von  Konstantinopel 
an  K geschickt  zu  sein,  um  über  die  Rüstung  des  Türken  zu  informieren  bzw. 
davor  zu  warnen.  F an  Hans  Katzianer,  20.  März  1531,  Budweis  (Staatsarchiv 
Ljubljana,  Ständisches  Archiv  281  ) gibt  Befehl,  den  Mönch  bei  seiner  Heim- 
kehr in  die  Türkei  zu  verhaften;  vgl.  F an  Bucignolo,  seinen  Agenten  in 
Ragusa,  10 . 4. 1531,  ausgestellt  in  Budweis.  30.  Juni  1531,  Prag.  3.  Oktober  1531, 
Speyer  (Wien,  HHStA  Venedig,  Weisungen  1 ).  Die  angeführten  Zitate  verdanke  ich 
Joseph  Zontar,  dessen  wichtige  Arbeit  „Die  Geheimdiplomatie  und  der  mili- 
tärische Kundschafterdienst  der  Habsburger  im  Kampf  gegen  die  Osmanen  im 
16.  Jahrhundert1  ‘ demnächst  erscheinen  soll.  Dort  wird  auch  ausführlich  über 
Michele  Bucignola  sowie  den  österreichischen  Spion  in  der  Türkei  Bernardino 
Pomazanic  gehandelt,  dessen  Bericht  in  lateinischer  Sprache,  von  Kanzleihand 
französisch  am  Rande  kommentiert,  n.  459  als  undatierte  Kopie  beiliegt.  Nach 
einer  Feststellung  tout  ce  que  dessus  n’est  que  relación  des  choses  peu  sub- 
stanciales, desja  passées  steht  der  Hinweis  que  l’on  ait  regard  sur  ung  religieux 
venu  par-deça  pour  espier,  und  zwar  zum  Text  Et  quod  venerat  quidam  frater 
de  Constantinopoli  ad  partes  istas  nomine  Aloisii  Gritti  ad  videndum  quid 
hic  fiat  apud  nos.  Et  putat  eum  esse  apud  Cesarem  et  dicit  eum  non  esse  mon- 
achum  sed  Turcum.  Ideo  bene  cavendum  de  eo,  cum  non  confidat  fratribus. 
Nach  Auskunft  Zontars  handelt  es  sich  bei  diesem  Bericht  um  eine  verkürzte 
Abschrift  der  ursprünglichen  lateinischen  Fassung  (Wien,  HHStA  Turcica 
2,  undatiert)  mit  dem  Rückvermerk  Relata  cuiusdam  fratris  Bernadini  de  rebus 
Turcicis.  — Zur  Haft  des  „Griechen“  in  Linz  siehe  Turcica  2 (1531)  fol.  68 — 88. 

5]  Der  angekündigte  eigenhändige  Brief  K’s  wohl  der  vom  4.  3.  1531: 
siehe  n.  460. 

6]  Siehe  nn.  457a — c. 

7]  Vgl.  n.  450/3—4. 

8 ] Siehe  n.  448/5.  Interessant,  daß  die  Entsendung  de  Pra'êts  schon  mit 
F abgesprochen  wurde.  Der  erwähnte  Sekretär  F's  ist  sein  burgundischer  Sekretär 
Desiderius  de  Simandres  (1527 — 1545  in  dieser  Funktion) ; vgl.  n.  460/9. 


Ferdinand  an  Karl 


459. 


1531  Februar  17.  Linz. 


1.  Hat  vor  vier  oder  fünf  Tagen  einen  Brief  übermittelt,  den  seine 
Botschafter  auf  dem  Wege  aus  der  Türkei  an  ihn  gesandt  haben.  Der  Türke 
kommt  sicher.  Gibt  genaueren  Bericht,  wenn  die  Botschafter  eingetroffen 
sind.  2.  Durch  Heinrich  von  Braunschweig  wird  K wissen,  daß  sich  die 
Botschafter  der  Bayernherzöge  in  Zwickau  im  Herrschaftsbereich  des 
Herzogs  von  Sachsen  mit  den  Lutheranern  getroffen  haben,  um  über  Er- 
haltung und  Verteidigung  der  lutherischen  Sekte  und  den  Einspruch 
gegen  F's  Wahl  zu  verhandeln.  3.  Zum  ersten  Punkt  haben  die  Bayern- 
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herzöge  nicht,  zum  zweiten  Punkt  völlig  zugestimmt.  Hat  sichere  Nachricht, 
daß  sie  F nicht  anerkennen  wollen.  Darum  stellt  die  Verzögerung  in  der 
Ausstellung  der  Vollmacht  für  die  Übertragung  der  Reichsregierung,  der 
Mandate  zur  Gehorsamsleistung  und  der  Durchführungsverordnungen 
des  Reichstages  von  Augsburg  einen  großen  Schaden  dar.  4.  Die  erwähn- 
ten Papiere  sind  notwendig,  um  wenigstens  aus  Furcht  Gehorsam  zu 
erzielen.  5.  Jede  Verzögerung  in  der  Avisstellung  der  Unterlagen  kostet 
Zeit,  die  sowohl  in  der  Vorbereitung  der  Türkenhilfe,  als  auch  bei  anderen 
Dingen  äbgeht.  Der  Türke  kommt  sicher.  6.  Bittet  nochmals  um  rasche 
Ausfertigung  der  Mandate  zur  Gehorsamsleistung.  7.  Die  Lutheraner 
wollen  in  Fragen  des  Glaubensgutes  und  der  Zeremonien  zur  Einigung 
kommen.  Das  wäre  gefährlich,  weil  ihre  Zersplitterung  vorteilhaft  ist. 
8.  Nach  Mitteilung  von  Bernhard  Cles,  dem  Bischof  von  Trient,  hat 
Reutlingen  die  Messe  abgeschafft.  Ulm  habe  dasselbe  vor.  Memmingen 
habe  die  Hinrichtung  eines  Mannes,  obwohl  er  einen  kaiserlichen 
Sicherheitsbrief  hatte,  vollzogen.  Nachschrift  9.  Meint,  man  müsse  gegen 
Memmingen  mit  dem  Reichskammergericht  Vorgehen,  da  es  sich  hier  um 
eine  Gehorsamsverletzung  und  Überschreitung  des  kaiserlichen  Sicher- 
heitsbriefes und  nicht  um  die  Glaubensverschiedenheit  handelt. 

Wien , HHStA  Belgien  PA  7.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy  alto  y muy 
poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador,  my  señor. 

1]  Quatro  o cinco  dias  ha  que  scriví  a V.  M.  y le  enbié  una  carta 
que  mis  enbaxadores  qui  vienen  de  Turquia  me  enbiaron  del  camino, 
avisándome  por  ella  del  mal  rrecado  que  les  dieron  de  lo  que  fueron 
a pedir,  y certificándome  de  la  venida  del  Turco,  de  lo  qual  todo  y de 
las  otras  cosas  que  sean  dignas  de  scrivirse  a V.  M.  le  daré  mas  larga 
cuenta,  en  siendo  llegados  aqui  los  dichos  enbaxadores. 

2]  V.  M.  avrá  entendido  del  duque  de  Bransvich  la  yntencion  y 
platicas  de  los  duques  de  Baviera  y de  otros  acerca  de  la  élection  y 
coronación  de  rrey  de  Rromanos,  hecha  en  mi  persona.  Después  aca 
en  una  villa  del  duque  de  Jassa  que  se  llama  Zwickhen,  se  ha  tenido 
una  dieta,  donde  se  han  juntado  los  luteranos  y con  ellos  embaxadores 
de  los  duques  de  Baviera;  y se  han  tratado  principalmente  dos  cosas, 
la  manutención  y defensa  de  la  secta  luterana  y la  contradicion  de  la 
dicha  élection  mia. 

3]  En  lo  primero  los  duques  no  se  entremetieron  ni  consentieron 
por  ser  cosa  de  la  fe,  pero  en  lo  segundo  se  han  acordado  todos.  Y 
tengo  aviso  de  persona  digna  de  todo  crédito  que  están  concertados  de 
no  estar  por  lo  hecho  ni  obedecerme  y de  favorecer  y efforçar  su  opinion 
por  todas  vias  y juntar  a ella  quantos  pudieren.  Y desto  seguirá  por 
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fuerça  mucho  escándalo  y estorvo  por  aver  tantos  de  su  parecer,  assi 
por  la  enemistad  de  la  fe  y yglesia,  como  por  otras  passiones  special- 
mente  daña  mucho  en  este  caso  la  tardança  que  ha  ávido  en  proveer 
V.  M.  las  letras  de  obediencia  y el  poder  y rrecados  necessarios  para 
las  cosas  que  en  la  dieta  de  Agusta  fueron  acordadas. 

4]  Las  quales  cartas  de  verían  ser  venidas  mucho  ha  y,  dandosse 
con  tienpo  antes  de  ser  prevenidas  de  otra  novedad,  harían  su  effecto, 
porque,  o por  verguença  o por  miedo,  y a que  en  algunos  faltasse  amor, 
se  obedecerían.  Pero,  viniendo  después  que  estos  estén  confirmados 
en  su  opinion,  no  podrán  rrevocarse  sin  gran  difficultad,  y será  un 
daño  y inconveniente  yrreparable. 

5]  Assi  mesmo  por  no  tener  el  poder  y despacho  necessario  para 
los  otros  negocios  acordados  en  Agusta  se  pierde  el  tienpo  sin  fructo, 
y no  se  puede  hazer  la  diligencia  necessaria,  assi  en  procurar  la  ayuda 
contra  el  Turco  como  en  otras  cosas,  en  lo  qual  se  devria  entender  con 
grandissima  priessa,  estando  tan  ciertos  de  su  venida  y teniendo  por 
aca  tantos  enbaraços  para  proveer  en  lo  que  a ella  toca. 

6]  Supplico  a V.  M.,  piense  con  todo  cuy  dado  en  el  rremedio 
desto  de  la  élection,  pues  vee  lo  que  ymporta  assi  de  onora  como  de 
autoridad,  y me  mande  luego  scrivir  y dar  aviso  de  lo  que  en  ello  se 
haze  o puede  o deve  hazer,  porque  con  tienpo  se  rrepare  este  yncon- 
veniente.  Y si  las  cartas  de  obediencia,  quando  esta  llegue  no  fueron 
despachadas,  V.  M.  sin  dilación  alguna  las  mande  despachar  y enbiar, 
porque,  aunque  no  huviesse  en  su  tardança  el  peligro  que  ay  por  lo  que 
toca  a este  negocio  de  la  élection,  parece  que  pierden  sazón  los  manda- 
mientos en  el  caso,  dilatandosse  tanto. 

7]  Assi  mesmo  hago  saber  a V.  M.  que  soy  avisado  que  entre 
los  luteranos  se  trata  de  dar  assiento  en  lo  que  toca  a su  creencia  y 
cerimonias,  para  que  se  tenga  sola  una  forma  en  ellas  y se  rreduzan 
todas  sus  opiniones  a una.  Lo  quai,  si  llegasse  a effecto,  seria  mui 
dañoso  y prejudicial  a nuestra  creencia  catholica,  porque,  assi  como 
el  mas  cierto  cuchillo  que  estos  tienen  contra  si  es  la  différencia  y 
diversidad  de  leyes  que  siguen,  assi  serán  mui  mas  fuertes,  confor- 
mandosse  en  una. 

8]  Y Mons.  de  Trento  me  ha  scrito  que  en  Reithlinguen  han  de 
todo  punto  quitado  la  missa,  y que  en  Ulma  se  trata  de  hazer  lo  mesmo, 
y que  en  Meminguen  han  cortado  la  cabeça  a uno,  teniendo  carta  de 
seguro  de  V.  M.  A la  qual  supplico,  tenga  sobre  todo  el  rrecato  y vigi- 
lancia que  conviene  y me  mande  scrivir  decontino,  para  que  sea  mas  a 
menudo  avisado  de  su  parecer  y voluntad  y de  la  salud  de  su  esclarecida 
persona.  De  Lincz,  17  de  hebrero  1531. 
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Nachschrift  9]  Pareceme  que  no  deve  V.  M.  passar  en  dissi- 
mulacion  el  desacato  de  Meminguen,  porque  no  sea  ocasión  que  otra 
vez  ellos  o otros  se  atrevan  a lo  mesmo.  Y para  esto  seria  bien  que 
V.  M.  proveyesse  de  mandar  al  fiscal  del  imperio  que  proceda  contra 
ellos  como  trasgressores  de  su  mandamiento  y salvo  conduto,  y que 
sean  castigados  por  ello,  pues  no  es  cosa  que  toque  a la  différencia  de 
la  fe,  syno  mera  desobediencia  y menosprecio. 

1]  Vgl.  n.*456.  Der  Brief,  den  Josef  Lamberg  und  Nikolaus  Jurischitsch 
am  2.  2.  1531  von  Krupa  aus  sandten , ist  gedruckt:  Gévay  l4,  96.  Die  drei  n.  459 
beigelegten  Schreiben  gehören  jedoch  sachlich  nicht  hierher.  Die  fol.  6f.  einge- 
reihte Beilage  Ea  que  explorator  a Turcia  rediens  dixit,  undatiert,  Rückvermerk 
Relación  de  frey  Bernardino  qui  vinó  de  Turquia  wurde  n.  458 ¡4  kommentiert. 
Fol.  8a  und  9 enthält  die  Beilage  parecer  del  conde  palatino  sobre  el  concilio; 
es  handelt  sich  dabei  um  die  n.  455/2  angekündigte  Stellungnahme  Friedrichs 
von  der  Pfalz,  die  F mit  n.  462/1  sandte.  Fol.  10 — 27  enthält  die  Relación  des 
ambassadeurs  de  roy:  gedruckt  Gévay  U,  74 — 89;  vgl.  Turetschek  161 f.,  Kupel- 
wieser 74ff.,  Lacroix  n . 400/4;  2,  579 — 582,  die  F ebenfalls  mit  n.  462,  und 
zwar  an  Nogarola  sendet  (vgl.  a.  a.O.  §3). 

2 ] Siehe  oben  n.  458/1  sourie  Puchta  58 f.  Der  bayerische  Gesandte  für 
Zwickau  war  Weissenf  eider. 

3]  Siehe  nn.  457a — c. 

4]  Vgl.  n.  457a/ 20. 

6]  Vgl.  n.  457b/2f. 

7 ] Zur  Problematik  des  Sakramentsstreites  siehe  Straßburg  Politische 
Korrespondenz  2 und  7 ff  .Um  die  Schlichtung  dieses  Streites  zurischen  Lutheranern 
und  Zwinglianern  war  vor  allem  Martin  Bucer  bemüht.  Vgl.  a.  a.O.  13  Anm.  1 
und  11.  Vgl.  Anmerkungen  zu  8]. 

8]  Straßburg  Politische  Korrespondenz  6f.  Keim,  Reformation  in  Ulm 
212ff.  Straßburg,  a.  a.  O.  15:  für  den  26.  2.  1531  war  in  Memmingen  ein  Tag 
angesetzt,  wo  über  die  Zeremonien-  und  Sakramentsfragen  unter  den  oberlän- 
dischen Städten  Einigung  erzielt  werden  sollte.  Bei  der  erwähnten  Hinrichtung 
handelt  es  sich  um  den  Justizmord  an  dem  katholischen  Stadtschreiber  Vogelmann , 
der  am  9.  1.  1531  auf  dem  Marktplatz  von  Memmingen  enthauptet  wurde:  Histo- 
risch-politische Blätter  für  das  katholische  Deutschla?id  2 (1869)  77 3f. 

9 ] Vgl.  Straßburg  Politische  Korrespondenz  2. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  März  4.  Brüssel. 

1.  Hat  nn.  451,  454,  455  und  459  vom  1.,  10.,  11.  und  17.  2. 1531  mit 
den  Beilagen  erhalten.  Hat  daraus,  dann  von  Nogarola,  sowie  aus  Briefen 
des  Polenkönigs  und  Luis  Grittis  und  durch  den  Bericht  der  Gesandten 
F's  erfahren,  daß  die  Türken  die  Christenheit  über  Ungarn  sowie  über 
Sizilien  und  Neapel  bedrohen.  Laut  F's  Gesandten  will  der  Türke  weder 
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auf  Friedens-  noch  auf  Waffenstillstandsverhandlungen  eingehen. 
2.  Rät  F,  mit  Z Waffenstillstand  zu  schließen,  um  Türkeninvasion  zu 
verhindern.  Man  soll  nicht  sagen  können,  daß  F’s  intransigente  Haltung 
den  Angriff  des  Türken  bedinge.  F soll  die  Glaubensspaltung  und  als  ihre 
Folge  die  mangelnde  Vorbereitung  und  Unterstützung  durch  die  Reichs- 
fürsten bedenken.  3.  Lutheraner  und  andere  ,, Abgewichene“  sollen  hinge- 
halten werden,  damit  sie  zur  Türkenhilfe  beitragen.  Man  soll  mit  Bayern 
und  Württemberg  auskommen.  4.  Ist  sehr  einverstanden  mit  F’s  Bemü- 
hungen, Friedrich  von  der  Pfalz  oder  eine  andere  der  vorgeschlagenen 
Persönlichkeiten  zur  Annahme  der  Stellung  eines  Generalkapitäns  zu 
bewegen.  Dringt  darauf,  daß  F — entsprechend  seiner  Mitteilung  — die 
fürstlichen  Bevollmächtigten  so  rasch  wie  möglich  zur  Festlegung  der 
Maßnahmen  gegen  die  Türkeninvasion  einberufe.  Wird  selbst  an  die 
Umgebung  des  Herzogs  Johann  von  Jülich  diesbezüglich  schreiben. 
5.  Ist  sicher,  F wird  alles  tun,  um  den  Türken  abzuwehren  und  sich 
über  seine  Pläne  zu  informieren.  Wird  F , wie  sie  gemeinsam  beschlossen 
haben,  unterstützen.  Hat  seither  eigenhändig  und  über  Nogar  ola  sich 
dazu  geäußert.  6.  Die  Feindseligkeiten  der  Herzoge  von  Bayern  wegen 
F’s  Wahl  und  Krönung  zum  römischen  König  einfach  übergehen.  Soll 
sich  an  die  Instruktion  bezüglich  der  Ausübung  der  Reichsverwaltung 
halten.  Die  Bayern  werden  sich  beruhigen,  besonders  wenn  die  Glaubens - 
Verschiedenheit  zu  den  Lutheranern  stärker  wird.  7.  F soll  die  Einigung 
unter  den  Lutheranern  und  anderen  „ Abgewichenen “ bezüglich  der  Glau- 
bens- und  Zeremonienverschiedenheit  zu  verhindern  suchen,  wenn  die  Lage 
dadurch  nicht  schlimmer  wird.  8.  Gegen  Memmingen  soll  nach  F’s  Gut- 
dünken vorgegangen  werden,  wenn  dadurch  weder  die  Glaubensfrage 
angeschnitten  noch  die  Türkenhilfe,  gegen  die  die  „ Abgewichenen “ schon 
in  Köln  Einspruch  erhoben,  gefährdet  wird.  9.  Die  von  F angeforderten 
Mandate  werden  teilweise  durch  Sekretär  Symandres,  teilweise  durch 
Kuriere  übermittelt.  Hat  sofort  nach  seiner  Ankunft  die  Ausfertigung  und 
Ausstellung  der  Mandate  betrieben,  aber  ihre  Anzahl  verursachte  die  ver- 
zögerte Absendung.  10.  De  Praët  und  Bonvalot  haben  aus  Frankreich 
berichtet,  daß  Franz  I.  die  Botschaft  de  Praëts  angehört  hat,  doch  ist 
noch  keine  Antwort  erfolgt.  Nach  ihren  Äußerungen  verhalten  sich 
sowohl  König  wie  Hof  der  Botschaft  gegenüber  äußerst  kühl.  Wird  jedoch 
erst  nach  Erhalt  der  Antwort  urteilen.  F wird  verständigt.  11.  Sendet  den 
Überbringer  des  Briefes  Boussu  zu  M;  von  ihm  sind  weitere  Neuigkeiten 
zu  erfahren.  Nachrichten  aus  Frankreich  werden  F so  bald  wie  möglich 
übermittelt.  Hofft  auf  F’s  intensive  Berichterstattung. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  5.  Konzept  mit  Verbesserungen  von  der  Hand 
Granvellas.  Rückvermerk:  Responce,  roy  des  Romains. 
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1]  Mons.,  mon  bon  frere.  J’ay  receu  voz  [lettres]  des  premier, 
10e,  11e  et  17e  du  mois  passé,  ensemble  les  pièces  et  copies  y joinctes; 
et  tant  par  icelles,  ce  que  m’a  dit  le  conte  de  Noguerol,  que  par  autres 
plusieures  lettres  et  advertissemens,  venans  du  roy  de  Polonne  et  de 
Loys  Gritti,  et  mesmes  par  ce  que  vous  ont  escript  voz  ambassadeurs, 
retournez  devers  le  Turc,  entendu  la  certitude  des  apprestz  dud.  Turc 
pour,  comme  contiennent  lesd.  advertissemens,  venir  en  la  chres- 
tienté  du  cousté  d’Hongrie  et  de  Naples  et  Secille  et  qu’il  n’ayt 
voulsu  entendre  à paix  ny  à tresves  avec  vosd.  ambassadeurs.  Que  à la 
vérité  sont  choses  que  — comme  escripvez  — font  grandement  à 
considérer  ; et  par  tous  moyens  fault  penser  et  adviser  les  remedes  plus 
promptz  et  convenables. 

2]  Et  pource,  Mons.,  mon  bon  frere,  que  congnoissez,  combien  il 
empourte,  non  seullement  à vous  en  particulier,  mais  à toute  lad. 
chrestienté,  de  éviter  — s’il  est  possible  — la  venue  dud.  Turca), 
suis  d’advis  et  vous  prie  et  conseille  que  faictes  tout  ce  que  bonnement 
pourrez  affin  appoincter  ou  traicter  tresves  avec  le  Wayvoda,  pour  par 
ce  moyen  éviter  la  venue  dud.  Turc;  et  que  l’on  ne  vous  puist  imputer 
que,  si  led.  Turc  vient,  ce  soit  à vostre  faulte  et  culpe,  et  que  la  chres- 
tienté viengte  en  hazard  de  souffrir  pour  raison  ou  respect  de  vostre 
interestz  particulier.  Mesmes  actendu  l’inconvenient  et  desordre,  où, 
que  veez,  se  retreuvent  présentement  les  choses  de  nostre  sainete  foy, 
et  la  division  et  perplexité,  estant  à ce  moyen  en  la  chrestienté  mesment 
par  la  Germanie,  consideré  aussi  le  peu  d’apparence  et  assehurance, 
que  l’on  a d’estre  aidéz  en  ce  cas  par  les  autres  princes  et  potentatz 
chrestiensb),  ny  y a appareil  pour  ce  faire.  Et  à quoy  je  vous  prie 
encoires  tres  affectueusement  vouloir  avoir  bon  regard. 

3]  Semblablement,  mon  frere,  je  suis  d’advis  et  est  necessaire 
que,  si  avant  que  possible  sera,  temporisez  en  l’endroit  des  luthériens 
et  autres  desvoyéz  de  la  foy,  afin  de  tant  plus  les  tenir  enclins  et  en 
volenté  à la  repulsion  dud.  Turc;  et  que  tachez  par  tous  moyens 
d’entretenir  les  princes  et  bons  personnaiges  d’Allemaigne,  les  ex- 
hortant et  faisant  requerir  par  toutes  bonnes  inductions  et  persuasions 
de  se  vouloir  apprester  et  employer  à lad.  repulsion.  Et  signament  est 
besoing  que  dissimulez  et  temporisez  le  plus  que  pourrez  avec  noz 
cousins,  les  duez  de  Bavière0).  Aussi  sera  tres  bon  que  baillez  esperance 
de  venir  à quelque  appoinctement  avec  le  duc  de  Wiertemberg  pour 
non  le  desperer  ny  descontenter  ceulx  qui  le  pourtent. 

4]  J’ay  entendu  la  diligence  et  sollicitacion  qu’avez  fait  faire 
devers  nostre  cousin,  le  conte  palatin,  afin  qu’il  acceptât  la  charge  de 
capitaine  general;  que  certes  je  desireroye,  pour  estre  personnaige  de  la 
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qualité  que  sçavez.  Et  devez  procurer,  comme  avez  commencé,  que  luy 
ou  du  moings  l’ung  des  autres,  nomméz  en  voz  dernieres  lettres,  accep- 
tent lad.  charge,  que  ne  se  peult  différer  sans  inconveniant  ; et  que, 
suivant  ce  que  m’escripvez,  faictes  le  plutost  que  pourrez  assembler 
les  commis  et  deputéz,  ordonnéz  pour  entendre  aux  affaires  de  la 
guerre  contre  led.  Turc.  Et  je  despeche  expressement  devers  ceulx 
qui  sont  avec  le  duc  de  Juillers,  afin  qu’ilz  facent  en  ce  tout  devoir  et 
diligence. 

5]  Je  suis  tout  assehuré  que  en  vostre  endroit  particulier  ferez 
tout  extreme  de  pouvoir  pour  résister  et  remedier  contre  led.  Turc, 
vous  faisant  toujours  enquérir  des  nouvelles  d’icellui  par  espies  et 
autrement,  et  que  m’advertir  de  ce  que  en  entendrez.  Et  de  mon 
coustel,  vous  pouvez  confier  asseurement  que  je  y feray  selon  les 
devises  et  propoz  que  eusmes  ensemble  à nostre  departement.  Et 
vous  ay  depuis  escript  de  ma  main  et  aussi  dit  aud.  conte  de  Noguerol. 

6]  Et  oultre  ce  que  devant  est  dit,  me  semble  que,  quoyqui  soit 
de  la  mauvaise  volenté  et  affection  de  nostred.  cousin  de  Bavière, 
touchant  ce  que  a esté  fait  en  vostre  élection  et  coronación  de  roy  des 
Romains,  n’en  devez  faire  semblant  ny  demonstracion  quelconque  aud. 
duc  ne  autres,  ains  en  le  dissimulant  vous  entremectre  et  entendre  aux 
affaires  et  administración  de  l’empire,  vous  aydant  du  pouvoir  que 
à cest  effect  vous  ay  fait  despecher  et  envoyer.  En  quoy,  comme  que 
soit,  soyez  obey  à lettre  nostred.  pouvoir  et  ne  vous  y peut-l’on  en 
façon  quelconque  raisonnablement  contredire.  Et  en  vous  entre- 
mectant,  comme  dit  est,  sera  tousjours  gaigné  temps  et  faire  impression 
de  vostre  entremise  en  1’ administración  dud.  empire.  Et  par  ce  moyen 
se  diminueront  et  rompront  de  soy-mesmes  toutes  emprinses  et  intelli- 
gences au  contraire,  et  si  en  tous  advenemens  se  pourra  trouver  cy- 
apres  meilleur  opportunité  de  remedier.  Aussi  en  dissimulant  et  non 
faisant  semblant  de  telles  intelligences  et  practiques,  lesd.  duc  de 
Bavière  et  autres  auront  moings  d’occasion  d’eux  desperer  ès  affaires  de 
la  foy,  puisque,  comme  voz  lettres  contiennent,  ilz  n’en  ont  voulu 
traicter  avec  les  luthériens. 

7]  Quant  à ce  que  lesd.  luthériens  et  desvoyéz  de  la  foy  tachent 
eulx  joindre  et  réduire  leurs  cerymonies  en  une,  me  semble  que  vous 
y devez  obvier  par  tous  moyens  convenables  ce  que  vous  semblera 
pour  le  mieulx  et  si  avant  que  possible  sera,  et  de  maniere  que  ce  soit 
sans  leur  bailler  occasion  à pis. 

8]  Aussi  touchant  ceulx  de  Meninghen,  si  à raison  de  mes 
lettres  de  sehurté  enfraintes  se  peult  dresser  poursuite  et  faire  pugni- 
cion,  sans  par  de  riens  esmouvoir  ès  choses,  qui  touchent  la  foy  et  dont 


460. 


51 


pourroit  venir  plus  de  scandale  ou  empeschement  à l’ayde  contre  led. 
Turc  — selon  les  remonstrances  qui  furent  faictes  à Coloingne  et  aux 
de  la  part  desd.  desvoyéz  — , je  suis  bien  d’advis  que  faictes  en  ce  tout 
le  mieulx  que  pourrez  et  comme  vous  semblera  convenir  à mon  auc- 
torité  et  reparación  de  lad.  infraction. 

9]  Quant  aux  lettres  patentes  et  pouvoir  mencionnés  en  vosd. 
lettres,  desquelles  dictes  la  tardence  estre  dommaigeable,  je  tiens  que 
de  present  les  aurez  receues  tant  par  vostre  secrétaire  M.  Desire  de 
Symandres,  retourné  Par-delà,  que  par  courriers  que  vous  ont  esté 
envoyéz.  Et  depuis  mon  arrivée  Par-deça  a esté  faicte  toute  diligence 
pour  le  despeche  et  impression  desd.  lettres,  mais  la  multitude  a 
délayé  l’envoy. 

10]  Ausurplus,  Mons.,  mon  bon  frere,  par  les  derrières  lettres  du 
S.  de  Praet  et  de  mon  ambassadeur  en  France  ilz  m’ont  escript,  comme 
le  roy  treschrestien  a entendu  la  charge  dud.  S.  de  Praet,  laquelle  il 
avoit  baillée  par  escript,  et  en  actendz  journellement  la  responce.  Et 
semble  que  led.  S.  roy  et  ceulx  de  sa  court  se  demonstrent  fort  froidz  à 
respondre  et  d’entendre  à lad.  charge.  Toutesfois  l’on  n’en  sçauroit 
que  juger  jusques  avoir  lad.  responce,  de  laquelle  serez  incontinent  et  à 
diligence  adverty. 

11]  Je  despeche  le  S.  de  Boussu  present  pourteur  devers  la 
royne  nostre  seur,  comm’il  vous  pourra  dire  et  des  nouvelles  de  ce 
quartier  que  me  gardera  vous  faire  ceste  plus  longue,  espérant  de  vous 
escripre  en  bref  de  ce  que  surviendra  du  cousté  de  France  et  d’ailleurs, 
aussi  vous  priant  avoir  des  vostres  le  plus  souvent  que  pourrez.  De 
Bruxelles,  le  4e  de  mars  1530. 

1 ] Siehe  oben  n.  451;  n.  454;  n.  455;  n.  459.  Der  von  Nogarola  überbrachte 
Brief  könnte  vielleicht  n.  *456  sein,  obwohl  n.  459/1  den  Namen  des  Überbringers 
nicht  nennt  und  n.  460/4  einen  Brief  als  den  „letzten“  bezeichnet,  der  jedoch  nicht 
mit  n.  459  vom  17.  2.  1531  identisch  ist.  Wäre  dieser  Brief  tatsächlich  nach  dem 
17.  2.  1531  geschrieben  worden , so  wäre  er  ungefähr  zwölf  bis  vierzehn  Tage  von 
Linz  nach  Brüssel  unterwegs  gewesen,  was  durchaus  möglich  wäre  (vgl.  Bauer 
S.  XXVIII  und  Lacroix  1,  Xff.).  Hingegen  hat  n.  *456  hauptsächlich  Fragen 
der  kommenden  Türkeninvasion  behandelt,  weshalb  dieser  gemeint  sein  könnte. 
Zu  den  erwähnten  Briefen  des  Polenkönigs  und  Grittis  siehe  Acta  Tomiciana 
13,  60ff.,  bes.  63,  und  65ff.,  sowie  Hatvani  81f.  Gritti  schrieb,  wenn  F und  Z 
sich  nicht  einigten,  dann  werde  der  Türke  mit  vier  Armeen  angreifen:  a ) persön- 
lich gegen  W ien,  b ) gegen  Mähren  und  Schlesien,  c ) gegen  Böhmen,  d ) mit  einer 
Flotte  gegen  Italien.  Zu  den  Gesandtschaftsberichten  Lamber g s und  Jurischitschs 
siehe  oben  n.  459/1;  vgl.  Neck  85 f.  und  Turetschek  162. 

2]  a)  gestrichen:  et  que  en  ce  git  le  principal  de  tous  noz  affaires,  b)  ge- 
strichen: sans  l’ayde  et  bonne  assistence  desquelx  seroit  très  difficille,  voire 
impossible,  de  résister  à la  puissance  dud.  Turc  n’y  ayant.  Siehe  Turetschek 
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162ff.  und  AföG  24,  190f.  Allerdings  widerspricht  der  Rat  Ks  den  Berichten, 
wonach  der  Türke  sich  auch  nicht  durch  einen  Waffenstillstand  zwischen  F und  Z 
von  einer  Invasion  hätte  abhalten  lassen,  obwohl  Gritti  (wie  1)  aus  begreiflichen 
Gründen  natürlich  das  Gegenteil  behauptete.  Vgl.  Turetschek  186f. 

3]  c)  gestrichen:  ayant  regard  de  non  leur  bailler  occasion  quelconque 
de  enaigrir  leurs  volentéz  et  affections.  Zum  Text  vgl.  8 ]. 

4 ] Der  Vorschlag  F' s bezüglich  der  Besetzung  des  Postens  eines  Obersten 
Feldhauptmannes  der  „eilenden  Türkenhilf e“  des  Reiches  stand  wohl  in  n.  *456. 
Die  Rechtsgrundlage  dazu  bilden  §§103  und  120 ff.  des  Reichsabschiedes  Augs- 
burg 1530;  vgl.  Förstemann  2,  Ulf.,  und  Westermann  18.  Dem  Obersten  Feld- 
hauptmann sollten  sechs  Kriegsräte  der  Reichskreise  beigegeben  werden:  siehe 
die  angegebene  Literatur  und  die  Quellen.  Friedrich  von  der  Pfalz  war  auch  1529 
der  Oberste  Feldhauptmann  gegen  die  Türken:  Lacroix  n.  318  Anm.  1.  Vgl. 
AföG  22,  50  Anm.  22,  und  53.  Turetschek  289  Anm.  2f.  Steglich  37. 

5 ] Vgl.  etwa  die  Beilage  zu  n.  459. 

6 ] Diese  Formulierung  kennzeichnet  Ks  Politik  gegenüber  den  Bayern- 
herzögen  Wilhelm  IV.  und  Ludwig  X.,  die  auf  Vermittlung  gerichtet  war.  Ob- 
wohl man  nicht  sagen  kann,  daß  er  „unter  Umgehung  Ferdinands  eine  direkte 
Verständigung  mit  Bayern  in  der  Wahlfrage  und  in  allen  anderen  Konfliktpunk- 
ten“ (Lutz  in  Spindler,  Handbuch  2,  321)  anstrebte,  so  stimmt  doch  die  Einsicht 
des  Autors,  daß  die  Initiative  für  einen  Ausgleich  bei  K lag.  Über  die  Problematik 
des  Bündnisses  zwischen  Bayern  und  den  Lutheranern  hat  sich  Eck  schon  früh- 
zeitig Gedanken  gemacht,  die  als  Alternative  durchaus  einen  Ausgleich  mit  Öster- 
reich einschlossen,  worauf  Puchta  überzeugend  hinweisen  konnte  (ders.  58 ff.). 

7]  Siehe  n.  459/7. 

8]  Siehe  n.  459/8.  Zum  erwähnten  Einspruch  der  Protestanten  in  Köln 
siehe  Straßburg  Politische  Korrespondenz  2.  Bucholtz  4,  3f.  Vgl.  das  Mandat 
Ks  wegen  der  Türkenhilfe  vom  12.  1.  1531  und  die  Antwort  der  Protestanten 
darauf  vom  4.  4.  1531:  Bucholtz  9,  19 f. 

9]  Siehe  n.  457b/ 3. 

10]  Jedin  Konzil  1,  218.  Aber  auch  die  französische  Türkenhilfe  wurde 
unwahrscheinlich:  Turetschek  179.  Bucholtz  9,  90 ff.  Vgl.  Weiss  1,  509 ff.  und 
51 2 ff.  Kurze  Erwähnung  Bonvalots  vom  19.  2.  1531  über  die  Audienz  Praëts  bei 
Franz  I.:  Wien,  HHStA  Frankreich  4,  Berichte  1531,  Or.  Die  Schilderung,  die 
K von  Praët  über  dieses  Ereignis  erwartete,  faßte  Praët  am  16.  und  19.  2.  1531 
ab,  woraus  sich  das  Datum  der  Audienz  mit  12.  2.  1531  ableiten  läßt:  ebenda  Or., 
zum  Teil  chiffriert  mit  Auflösung  am  Rand. 

11]  n.  458/7. 


461. 

Ferdinand  an  Karl  1531  März  4.  Linz. 

1.  Hat  durch  Symandres  nn.  457  a — c und  458  vom  14.  2.  1531 
erhalten.  Ist  glücklich  über  K’s  gute  Gesundheit.  Freut  sich,  daß  Herzog 
Heinrich  von  Braunschweig  mit  der  Hoffnung  auf  eine  günstige  Auf- 
nahme von  K’s  Antwort  durch  Philipp  von  Hessen  und  Ulrich  von 
Württemberg  abgereist  ist.  Wird  eine  geeignete  Persönlichkeit  zu  einem 
Vergleichstag  mit  Ulrich  senden.  Nicht  nur  sein  Recht  ist  zu  untersuchen 
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— dieses  steht  ja  eindeutig  fest  — , sondern  man  sollte  auch  ein  Abkommen 
erreichen.  Hält  die  Teilname  eines  Beauftragten  des  Schwäbischen 
Bundes  nicht  für  opportun.  2.  Hat  K bereits  hinsichtlich  der  Mitteilung 
Heinrichs  von  Braunschweig  über  Bayerns  Verbindung  mit  den  Luthe- 
ranern informiert.  Wird  sich  nichts  anmerken  lassen,  um  mehr  zu  er- 
fahren. Erbittet  K’s  Rat  für  den  Ernstfall.  3.  Hat  durch  Nogarola  von 
K’s  Vorbereitungen  für  den  Tag  von  Lübeck  erfahren.  Wird  Prantner 
senden;  doch  ist  dieser  noch  in  Köln,  um  dort  K’s  Auftrag  zu  erfüllen. 
Sollte  sich  Prantner  verzögern,  müßte  Ersatz  gefunden  werden.  4.  Der 
Grieche  ist  verdächtig.  5.  Dankt  für  die  Vollmacht  zur  Ausübung  des 
Reichsregiments  sowie  die  von  Symandres  überbrachte  Instruktion 
(sommaire  memoire),  woran  er  sich  halten  wird.  Wird  sich  hinsichtlich 
de  Praëts  noch  äußern.  6.  M erwartet  die  Ankunft  Boussus,  bevor  sie 
abreisen  kann.  7.  Friedrich  von  der  Pfalz  wird  die  Stelle  eines  Obersten 
Feldhauptmanns  der  Reichstruppen  annehmen.  V erlangt  jedoch  einen  Vor- 
schuß in  der  Höhe  von  7000 — 8000  Goldgulden  auf  die  Anweisungen, 
die  ihm  K bei  den  Weisem  zugestanden  hat.  Friedrich  hat  Vorschläge 
unterbreitet,  wie  man  die  Lutheraner  zur  Leistung  der  Türkenhilfe  bringen 
könnte;  diese  sind  abschriftlich  an  Nogarola  gegangen.  8.  Hat  schon 
einmal  gebeten,  die  Reichskriegsräte  zu  Friedrich  von  der  Pfalz  zu 
senden,  der  sie  in  seinem  Haus  in  der  Nähe  Regensbur  g s erwartet.  K 
möge  die  Grafen  Rennenberg  und  Oberstein  sowie  Konrad  Gotzmann 
delegieren.  F wird  die  übrigen  dazu  auf  fordern. 

(W)  Wien,  HHStA  Belgien  PA  7.  Or.  zum  Teil  chiffriert  mit  Auflösung 
am  Rand.  Rückvermerk:  A l’empereur  monseigneur. 

(W\)  Ebenda,  Hs.  Bl.  597 1,  pag.  125 — 127.  Kopie,  formal  leicht  verändert. 

1]  Mons.,  j’ay  par  mon  secrétaire  Symandres  receu  vostre  lettre 
du  14e  du  mois  passé,  par  lesquelles  les  copies  y joinctes  et  aussi  ce 
qu’il  m’a  dit,  [ay]  entendu  de  voz  nouvelles,  dont,  Mons.,  j’ay  receu  tres 
grant  esjoissement,  mesmes  que  V.  M.  estoit  en  bonne  santé  et  dis- 
position. Et  pour  responce,  Mons.,  j’ay  voulentiers  entendu  que  le  duc 
de  Bransvick  se  soit  party  ainsi  content  et  en  espoir  que  les  duc  de 
Wirtemberg  et  lansgrave  auront  vostre  responce  pour  agréable.  Et 
suyvant  ce  que  m’avez  escript,  je  aviseray  de  ordonner  et  instruire 
quelque  bon  personnaige  pour  soy  trouver  à la  journée  avec  les  deputéz 
dud.  de  Wirtemberg,  non  seullement  pour  debatre  mon  droit  — veu 
que  icelle  estant  si  cler  n’y  doit  avoir  grant  dispute  — mais  aussi  pour 
pouoir  conduire  les  choses  à quelque  bon  appoinctement.  Et  quant  à 
pourchasser  de  aussi  y faire  envoyer  quelcun  de  par  la  ligue  de  Zu  wave, 
veu,  Mons.,  que  je  tiens  icelle  soit  desjà  séparée  et  qu’il  ne  se  pourroit 
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bonnement  faire  que  ce  ne  fust  en  une  diete,  il  me  semble  qu’il  ne  se 
pourra  bonnement  faire  et  qu’il  ne  sera  besoing. 

2]  Quant  à ce  que  led.  duc  de  Bransvick  vous  a dit,  Mons.,  de  la 
communicacion  en  quoy  le  duc  de  Bavière  estoit  avec  les  luthériens  et 
autres  desvoyéz  de  nostre  sainete  foy  pour  faire  quelque  lighe  touchant 
mon  élection,  avez,  Mons.,  peu  entendre  par  ce  que  vous  en  ay  cy- 
devant  escript,  l’estât  en  quoy  l’affaire  est.  Neantmoings  je  dissimule- 
ray  pour  m’en  informer  plus  avant,  vous  suppliant,  Mons.,  penser, 
comme  l’on  pourroit  empescher  que  la  chose  ne  vint  plus  avant  et  en 
cas  que  vint  plus  oultre,  m’advertir  de  vostre  bon  ad  vis  et  de  ce  que 
j’en  auray  affaire. 

3]  Touchant  du  fait  de  Lubecke,  V.  M.  en  entendra  amplement 
par  le  conte  de  Nogarol  auquel  j’en  escriptz,  estant  joyeulx  que 
Vostred.  M.  y envoyé  quelque  bon  personnaige  pour  entendre  aud. 
affaire.  Et  suyvant  vostre  advis  y envoyeray  aussi  le  docteur  Prant- 
ner,  vous  suppliant,  Mons.,  à cause  que  — comme  je  crois  — il  est 
en  coires  à Coulongne  pour  les  affaires  que  Vostred.  M.  luy  a illecq 
commis,  et  afin  qu’il  ne  tarde  trop,  luy  vouloir  escripre  et  ordonner 
soy  incontinant  trouver  devers  moy  pour  led.  effect  — car  en  cas  que 
ne  le  puisse  avoir  en  temps,  je  seroie  contrainct  de  envoyer  ung  autre  — 
sans  oblier,  Mons.,  ainsi  qu’il  vous  a pieu  m’escripre,  luy  commander 
de  traicter  les  choses  par  toute  bonne  amytié.  Et  vous  supplie  aussi, 
Mons.,  me  vouloir  en  temps  et  heure  envoyer  le  double  du  depesche 
que  ferez  bailler  à celluy  que  y envoyerez,  afin  que  selon  ce  je  me 
puisse  regier. 

4]  Au  regard  du  grec  que  V.  M.  a depesché  pour  retourner  devers 
moy,  je  verray  encoires  quel  fondement  je  pourray  prendre  à ses 
propos  pour  — selon  ce  qu’en  trouveray  — m’en  aider,  combien, 
Mons.,  que  comme  du  commancement  je  vous  ay  escript,  je  l’ay 
trouvé  homme  ligier. 

5]  J’ay,  Mons.,  aussi  receu  le  pouoir  que  m’avez  envoyé  pour 
l’administracion  et  gouvernement  en  l’empire  — et  en  useray  suyvant 
le  bon  vouloir  de  Vostred.  M.  — et  le  memoire  que  mond.  secrétaire 
avec  les  autres  pièces  m’a  apporté.  Et  pource  que,  quant  au  depesche 
du  S.  de  Praet,  lequel  j’ay  au  long  veu,  vous  fais  sur  le  tout  ample 
responce  de  ma  main  avec  autres  choses,  je  n’en  feray  par  cestes  autre 
mención. 

6]  La  royne,  nostre  bonne  seur,  est  toute  preste  actendant  la 
venue  du  S.  de  Boussu  pour  incontinant  partir  et  soy  trouver  par  devers 
vous  avec  tout  désir  et  vouloir  de  complir  et  obéir  à voz  comman- 
demens. 
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7]  Ausurplus,  Mon  s.,  suyvant  ce  que  vous  ay  dernièrement 
escript,  qu’avoie  envoyé  devers  le  conte  palatin  Fredrick  pour  accepter 
d’estre  capitaine  general  en  l’empire,  mon  homme  est  de  retour  ; lequel 
m’a  rapporté  que  led.  palatin  l’avoit  accepté  et  desire  entre  autres 
articles  et  demande  que  V.  M.  luy  face  avancer  par  les  Welsers  jusques 
à la  somme  de  7 ou  8000  fl.  d’or  de  ce  que  luy  avez  consigné  sur  eulx, 
afin  qu’il  puist  avoir  de  quoy  soy  pouoir  mectre  en  ordre,  nonobstant 
que  le  terme  n’en  soit  encoires  escheu.  Et  aussi,  Mons.,  led.  palatin 
a donné  son  ad  vis  que  l’on  pourra  traicter  avec  les  princes  luthériens 
afin  de  donner  aide  contre  les  turcz;  lequel  est  tel  que  entendrez  par 
les  copies  que  j’envoye  au  conte  de  Nogarol. 

8]  Aussi,  Mons.,  j’ay  par  ci-devant  escript  à V.  M.  de  com- 
mander aux  conseilliers  de  la  guerre,  que  de  par  l’empire  doivent 
estre  avec  led.  conte  palatin,  d’eulx  trouver  devers  luy  à Regensproug 
pour  aviser  avec  luy  et  conclure  sur  les  choses  neccessaires.  Et  pource, 
Mons.,  que  led.  palatin  desire  qu’ilz  se  treuvent  en  sa  maison  que 
n’est  que  environ  huit  liewes  dud.  Regensproug  — pour  non  empescher 
aucuns  ses  autres  affaires  particuliers  et  pour  evicter  plus  de  despence 
qu’il  fauldroit,  je  supportasse,  s’il  luy  falloit  aller  hors  de  sa  maison  — 
je  vous  supplie,  Mons.,  vouloir  ordonner  aux  contes  de  Renenberg  et 
Oberstem  et  Conrard  Coustman  qu’ilz  se  treuvent  illecq.  Et  je  mectray 
ordre  que  les  autres,  qui  sont  icy  auprès,  facent  le  semblent.  De  Lintz, 
ce  4e  de  mars  anno  31. 

1 ] Siehe  n.  458/1.  Puchta  49  gibt  eine  gute  Beurteilung  der  Stelle;  vgl. 
Bucholtz  4,  207 f. 

2 ] Siehe  n.  458/2  und  n.  459/2  und  3. 

3 ] Siehe  n.  458/3.  Prantner  war  in  Köln , um  mit  den  Gläubigern  K's 
zu  verhandeln:  Lanz  1,  421f. 

4 ] Siehe  n.  458/4. 

5]  Siehe  nn.  457a — c und  n.  458/6 ; vgl.  458/8. 

6]  M kam  am  12.  2.  1531  nach  dreitägiger  Reise  von  Krems  nach  Linz: 
Epist.  Olai  124 f.  vom  13.  2.  1531.  Olah  rechnete  damals  mit  einem  längeren 
Aufenthalt , da  zunächst  bei  F festzustellen  sei  quonam  pacto  res  reginae  Hun- 
garicas  in  bono  statu  relinqueremus  : Vgl.  n.  447/7 , besonders  aber  Maria  an 
die  Fugger,  13.  3.  1531 , korrigiertes,  von  M unterfertigtes  Or.,  Wien,  HHStA 
Ungarn , Specialia  343,  fol.  154:  Sendet  die  Quittung  Boussus  bezüglich  des 
M von  K angewiesenen  Reisegeldes.  Die  Fugger  mögen  4000  (verbessert  aus 
2000)  Kronen  nach  Regensburg  senden.  M konnte  nicht  von  Linz  abreisen,  da 
sie  kein  Geld  hatte ; siehe  n.  466/5. 

7]  Siehe  n.  460/4.  Aus  dem  Jahre  1531  existiert  eine  undatierte  Aufstel- 
lung der  Forderungen  Friedrichs  gegenüber  K:  Gayangos  2,  351;  vgl.  Pölnitz 
1,  541  Anm.  155.  Am  6.  12.  1530  schrieb  K seiner  Gemahlin,  daß  er  zur  Finan- 
zierung der  Wahl  F's  und  zur  Begleichung  seiner  eigenen  Schulden  (darunter 
die  an  Friedrich  von  der  Pfalz)  die  Summen  bei  den  Weisem  anzugreifen 
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gezwungen  sei , die  ihm  als  Lösegeld  der  Söhne  Franz ’ I.  zustanden : Pöl- 
nitz  a.  a.  O. 

8]  Vgl.  n.  460/4.  Friedrich  II.  von  der  Pfalz  residierte  im  Schloß  Neu- 
markt in  der  Oberpfalz  seit  1513:  Bayern  in  Historische  Stätten  7,  504.  Laut 
Reichsabschied  Augsburg  1530  § 121  waren  die  sechs  Kriegsräte  Herzog  Philipp 
von  Bayern , Wilhelm  Herr  zu  Rennenberg  (vgl.  Rheinland-Pfalz  273),  Friedrich 
Graf  zu  Fürstenberg  (vgl.  Johannes  Wagner  310:  er  war  der  jüngere  Bruder 
Wilhelms),  Wirich  Graf  Daun- Falkenberg,  Herr  auf  Oberstein  (Rheinland- 
Pfalz  132 f.  und  Egelhaaf  2,  271  ),  der  Ritter  Sigmund  von  Heßberg  und  Kunz 
Gotzmann. 


Ferdinand  an  Karl 


462. 


1531  März  4.  Linz. 


1.  Friedrich  von  der  Pfalz  hat  seine  Stellungnahme  in  der  Konzils- 
frage gesandt.  Leitet  Kopie  davon  an  K weiter.  Stimmt  mit  Friedrich 
überein.  Bittet  um  Vermeidung  jeder  Verzögerung.  2.  M reist  mit  Boussu 
nach  Flandern  ab.  Hält  es  für  gut,  wenn  M in  Köln  abgeholt  würde. 
3.  Sendet  Nogarola  eine  Kopie  des  Berichts  seiner  eben  aus  der  Türkei 
heimgekehrten  Gesandten.  Empfiehlt  Nogarola  wegen  seiner  und  seines 
Vaters  Verdienste. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  7.  Or. 


Í]  El  duque  Frederico  Palatino  me  ha  enbiado  su  parecer  acerca 
del  negocio  del  concilio,  y yo  enbio  aqui  a V.  M.  copia  dello.  Pareceme 
que  todos  casi  nos  conformamos  en  una  opinion,  sobre  la  qual  puede 
V.  M.  mirar  y pensar  lo  que  mas  en  caso  le  pareciere  necessario  y poner 
en  execucion  lo  que  se  determinare  con  brevedad,  porque  en  las  cosas 
ya  deliberadas  y necessarias  sienpre  es  dañosa  la  tardança. 

2]  La  serenissima  reyna,  nuestra  hermana,  queda  aqui  comigo 
para  partirse  la  via  de  Flandes,  como  V.  M.  ha  ordenado,  en  llegando 
Mons.  de  Bossu.  Será  bien  que,  para  quando  llegue  a Colonia,  tenga 
V.  M.  proveydo  de  persona  o personas  que  alli  la  rreciban  y acompañen, 
como  es  razón. 

3]  Al  conde  Nogarol  enbio  una  copia  de  la  rrelacion  de  mis 
enbaxadores  qui  son  venidos  de  Turquia,  y le  scrivo  algunas  otras 
cosas,  de  que  dará  cuenta  a V.  M.,  a quien  suplico,  quiera  tener  al  dicho 
conde  encomendado  en  sus  negocios  y le  dé  favor  para  acaballos  y le 
haga  mercedes,  como  los  buenos  servicios  de  su  padre  y suyos  merecen. 
Lo  qual  será  en  el  mui  bien  en  jaleado,  y yo  lo  terné  por  merced  propia 
de  mano  de  V.  M.  De  Lintz,  4o  de  março  1531. 

1 ] Siche  n.  459/1.  Diese  intensive  Anteilnahme  F' s an  der  Konzilsfrage 
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widerspricht  deutlich  den  Gerüchten,  die  F für  das  Zögern  K's,  auf  die  Gesandt- 
schaft Gámbaros  zu  antworten,  verantwortlich  machen:  vgl.  z.B.  n.  448/2. 

2]  Vgl.  n.  461/6. 

3]  Siehe  n.  459/1. 


*463. 

* Ferdinand  an  Karl  1531  März  5.  (Linz). 

Wien,  HK  A Alte  Postakten  1,  fol.  216r.  Raitung  des  Anton  v.  Taxis  für 
1531.  Erwähnung  der  Absendung. 


464. 

Maria  an  Ferdinand  1531  März  8.  Linz. 

1.  Sendet  den  versprochenen  Revers  für  die  Übergabe  von  Znaim, 
den  sie  eigenhändig  ausgefertigt  hat.  F soll  nach  Gutdünken  hinzufügen 
oder  tilgen  und  nach  seinem  Wunsch  verfahren.  2.  Die  Briefe  an  Jan  von 
P ernstein  wegen  der  Auslieferung  Znaims  an  Meseritsch  und  an  Jan 
von  Prod  (Brodt)  wegen  ihrer  Schulden  soll  F bald  ausstellen.  Hat  die 
dazu  nötigen  Unterlagen  beigelegt.  3.  Bittet  um  Ausstellung  folgender 
Briefe:  an  Dr.  Geyer  oder,  wenn  er  nicht  annimmt,  an  Ulrich  Krabat- 
Lapitz;  ferner  um  das  Geleitschreiben,  wovon  M eine  Abschrift  erbittet. 
4.  Bittet,  F möge  seine  Spielschuld  an  Franz  Batthyány  in  Form  eines 
Stoffes  im  Werte  von  400  Gulden  begleichen. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M's  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Lintz,  du  8e  de  mars  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  selon  que  vous  ay  promis  de  faire,  vous  envoie  le 
revers  touchant  Znam.  Comme  pores  voir,  il  m’a  samblé,  Mons.,  pour 
aucunes  causes  qu’il  n’est  pas  besoin  que  voz  gens,  ny  les  miens  en 
sachent  biaucop  à parler.  Parquoy  l’ay  fait  et  escript  moy-mesmes, 
dont  vous  suplie,  Mons.,  me  pardoner,  s’il  n’est  fait  aussy  qu’il  doitt. 
Vous  saves  que  suis  movaisse  secrétaire.  S’il  i a quelque  chose  plus 
oultre  à y mester  ou  oster,  vous  le  pores  changer  à vostre  volonté  et  le 
me  renvoier;  l’expediray  comme  qu’il  vous  plait  à le  me  commander, 
soie  avec  ou  sans  letres  ; ne  feray  faulte,  s’il  plait  à Dieu,  à ce  que  vous 
ay  promis. 

2]  Mons.,  les  letres  à sty  de  Bernstain  qu’il  ne  doit  faire 
difigulté  à bailler  Znam  à Meserisch,  ne  aves  aincore  fait  expedier,  ny 
selles  à her  Jan  von  Brodt  touchant  les  debtes.  Je  vous  suplie,  Mons., 
qu’il  vous  plaise  à les  expedier;  se  qu’il  m’y  sanble  nessessaire  de  luy 
escripre,  vous  ay,  Mons.,  baillé  en  ung  billett. 
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3]  La  letre  au  docteur  Geier  n’est  pas  aussy  faite,  pareillement 
— sy  il  ne  le  voroit  acsester  — une  à Ulrich  Krawatt-Lapitz,  ausy  les 
letres  pour  les  glait,  dont  vous  suplie  ausy  m’envoier  la  copie  et,  s’il 
est  posible,  ausy  la  copie,  comme  leur  dois  escripre.  Je  vous  suplie, 
Mons.,  de  comander  qu’elles  soient  expédiés. 

4]  Ausy  les  400  fl  de  trap  et  aultres  choses  pour  Bathiani  n’est 
pas  acordé  ny  expédié.  Je  vous  suplie,  Mons.,  d’en  faire  une  bonne  fin; 
penses,  Mons.,  que  nous  avons  joué  et  que  l’aves  perdu,  comme  est 
comunement  nos  coutumes  de  faire. 

1 ] Das  Schloß  Znaim  gehörte  zum  Leibgedinge  M's,  war  jedoch  spätestens 
seit  1527  an  Heinrich  Meseritsch  auf  Lomnitz  verpfändet,  der  es  räumen  mußte, 
als  M im  Dezember  1528  dort  Aufenthalt  nahm  (Lacroix  1,  356  und  359).  Zwei 
Tage  vor  der  Absendung  von  n.  464  am  6.  3.  1531,  Linz,  schloß  M mit  Hans  Teick- 
witz  zu  Pölitz  einen  Vertrag  und  verpfändete  ihm  Schloß  und  Herrschaft  Znaim 
um  6000  Gulden  ( Wien,  HHStA  Habsburg -lothringisches  Familienarchiv,  Familien- 
akten 8),  wozu  F schon  am  28.  2.  1531,  Linz,  die  Erlaubnis  gegeben  hatte  (ebenda, 
Ungarn,  Specialia  343,  fol.  144 — 146).  Wenn  nun  M über  F die  Herausgabe  des 
Besitzes  an  Meseritsch  fordert,  so  muß  Teickwitz  in  irgendeiner  Weise  im  Auftrag 
von  Meseritsch  gehandelt  haben.  Zu  Znaim  siehe  Lacroix  2,  674,  während  Wolny, 
Markgrafschaft  Mähren  3,  63,  ungenau  und  unvollständig  ist.  Der  erwähnte  Revers 
datiert  7.  3.  1531,  Linz  (Familienakten  wie  oben).  Allgemein  dazu  siehe 
Heiß  392 ff. 

2]  Jan  von  P ernstein  war  Landeshauptmann  von  Mähren  und  leistete  bis 
in  den  Sommer  1531  hinein  den  Wünschen  F’s  und  M's  Widerstand.  Zu  den 
Besitzverhältnissen  siehe  1).  Bezüglich  der  Schulden  vgl.  n.  447/7  (Schulden- 
verzeichnis vom  15.  11.  1530 ),  während  M's  Verpflichtungen  an  Jan  von  Kurowitz 
auf  Prod  in  n.  440  a/1  nicht  enthalten  sind.  Seine  Forderungen  wurden  erst  am 
20.  6.  1533  erfüllt:  Konzept , Familienakten  wie  1 ].  Wie  aus  Hatvani  2,  295  hervor - 
geht , hat  M 1531  zu  Linncz,  wie  dieselb  aus  Österreich  verruckht  sein,  sich  mit 
jedermann  verglichen.  Doch  stimmt  diese  Feststellung  nicht  ganz. 

3 ] Bei  Dr.  Geier  dürfte  es  sich  um  Dr.  Balthasar  Geyer  handeln ; vgl.  Pölnitz 
1,  273.  Ob  allerdings  Ulrich  Krabat-Lapitz  mit  Andreas  Crabat  (vgl.  Pölnitz  714) 
verwandt  ist,  war  nicht  festzustellen. 

4]  Daß  F mitunter  noch  weit  höhere  Schulden  „in  Tuch “ abgegolten  hat, 
zeigt  z.  B.  AföG  22,  45  Anm.  2. 


465. 

Maria  an  Ferdinand  1531  März  9.  Linz. 

1.  Schickt  ihren  Stallmeister  Sebastian  Pempflinger,  damit  er  mit 
F die  Frage  der  niederungarischen  Bergstädte  bespricht.  2.  Pempflinger 
soll  auch  die  Angelegenheit  der  Lucrezia  besprechen. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Lintz,  du  9e  de  mars  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 
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1]  Mons.,  j’ay  doné  serge  à mon  escuier  Pempflinger  vous  dire 
en  quel  trein  les  affaires  de  mes  montaingnes  sont.  Je  vous  suplie, 
Mons.,  de  considérer  se  quy  sera  de  faire,  et  ausy  m’avertir  de  vostre 
volenté,  quelle  responce  leur  dois  faire  corne  plus  au  long  tant  de  ceste 
affaire  que  aucuns  aultre  de  luy  entenderes;  lequel  vous  suplie  voloir 
croir  et  l’expedier  bien  tost  avec  résolue  et  bonne  responce,  affin  qu’il 
me  puise  ausy  trouver. 

2]  Je  luy  ay  ausy  donné  serge  vous  dire  touchant  l’affaire  de 
Lúcrese.  Je  vous  suplie  d’aider  que  l’affaire  puise  ester  exécuté;  car 
l’omme  m’a  promis  sa  foy  que,  soiant  la  chose  expediée,  qu’il  est  desjà 
lié,  comme  il  doit  ester,  sinon  il  est  libre. 

1 J Sebastian  Pempflinger , Stallmeister  M’s,  war  an  den  Bergstädten  selbst 
wirtschaftlich  interessiert . Wenige  Tage  nach  diesem  Auftrag  und  knapp  vor 
M's  Abreise  aus  Linz  verschreibt  ihm  seine  Herrin  den  Scheidgaden  in  Schemnitz: 
17.  3.  1531,  Linz,  Or.,  Wien,  HHStA  Ungarn,  Specialia  343,  fol.  155 f. 

2]  Lúcrese  ist  M's  Hoffräulein  Lucrezia  de  Cavallis  (vom  Roß):  Epist. 
Olai  626.  Winter  569.  Lacroix  2,  670,  der  jedoch  den  Namen  des  Hoffräuleins 
nicht  angibt.  Verhältnismäßig  ausführliche  Angaben  über  ihr  Schicksal  bringt  Heiß 
422  und  441  f. 


466. 

Ferdinand  an  Maria  1531  März  10.  Budweis. 

1.  Hat  nn.  464  und  465  vom  8.  und  9.  3.  1531  durch  Pempflinger 
erhalten,  woraufer  ihm  den  letzten  Brief  mündlich  beantwortet  hat.  2.  Dankt 
für  die  Ausstellung  des  Revers  bezüglich  Znaim.  3.  Hinsichtlich  der  Briefe 
an  Bernstein  und  Prod  wird  Pempflinger  berichten.  Pernstein  ist  bei  F; 
wird  mit  ihm  sprechen.  Prod  wird  geschrieben.  Ebenso  werden  die  Briefe 
an  Dr.  Geyer , an  Kr  abat  und  der  Geleitbrief  nach  M’s  Wünschen  ausge- 
stellt. 4.  Will  den  Stoff  im  Werte  von  500  Gulden  für  Batthyány  gerne 
geben,  wenn  er  wüßte , woher  nehmen,  und  nicht  Wichtigeres  für  das  Heil 
der  Christenheit  zu  leisten  wäre.  5.  Hat  mit  Unwillen  erfahren,  daß 
Boussu  immer  noch  nicht  gekommen  ist.  Weiß  diesbezüglich  keinen  Rat. 
Wenn  M kein  Geld  hat,  muß  sie  auf  Boussu  warten.  6.  Ist  wegen  M’s 
Wunsch  bezüglich  der  Gräfin  Salm  in  Verlegenheit.  Auch  Anna  benötigt 
sie.  Wüßte  er,  daß  Salm  unbedingt  M dienen  möchte,  dann  könnte  er 
sicherer  Anna  gegenüber  auftreten. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame 
ma  bonne  seur,  la  roine  de  Hungrie  et  Boheme.  Von  M's  Hand:  Mars  anno  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  ma  bonne  seur.  J’ay  receu  deux  de  vos  letres,  1’une 
datée  le  8e  de  ce  mois  et  l’autre  par  Penflinger  ; et  quant  à sa  scharge, 
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puis  luy  ay  dit  mon  advis  de  bousche,  il  ne  fault  redite,  synon  me 
remes  à luy. 

2]  Et  quant  au  primier  point  de  l’autre  letre  touschant  le  revers, 
il  me  semble  que  estes  tres  bonne  secrétaire,  et  suis  bien  content  et  me 
eut  esté  ases  de  vostre  parole,  tant  seullement  pour  la  souvenance  l’ay 
demandé. 

3]  Touschant  les  letres  que  demandes  tant  pour  Mons.  de 
Perenstain  comme  Prot,  entendres  la  responce  par  Penflinger.  Et  à 
seluy  de  Perenstain,  puis  il  est  ycy,  je  luy  en  parlaray,  et  à seluy  de 
Brodt  escripray.  Et  la  reste,  tant  au  docteur  Gar  que  à Krabat  et 
aussy  les  letres  des  glaits,  je  l’ay  fet  tout  despeschier  selon  vostre  désir, 
quambien  que  n’[eu]t  esté  de  besoing  de  vous  mostrer  ce  que  deves 
escripre.  Car  vous  le  saves  mieux  que  ne  le  vous  sauroie  escripre,  mes 
— puis  vous  plet  — je  l’ay  aussi  fet  fere. 

4]  Touschant  les  500  fl.  juwar  pour  Botianie,  certes,  Madame, 
je  le  feroie  voulontiers.  Mes  il  y a tant  de  necesaires  parties  que  fault 
despechier  pour  le  bien  de  la  cristianté,  et  sy  peu  de  quoy  les  despe- 
schier, que  ne  voy  que  le  pouray  fere  pour  le  present. 

5]  Je  ay  envis  entendu  que  Bousu  n’est  encoires  venu;  et  quant 
à ce  que  desires  savoir  mon  advis,  sy  deusies  partir  sans  le  atendre  en 
cas  que  aies  de  quoy,  Madame,  je  ne  say  ce  que  dois  dire.  Car,  sy 
estes  preste,  il  me  semble  que  ne  feries  point  mal  de  partir.  Toutesfois, 
je  ne  say,  sy  l’emperur  vous  a escript  de  l’atendre  ou  sy  aves  autre 
cause  par  quoy  le  deves  atendre;  car  en  tel  cas  vous  en  saures  bien 
fere.  Mes  me  semble  que,  sy  n’aves  argent,  feres  bien  de  l’atendre  pour 
pouoir  partir,  et  vous  donne  congié  de  ainsy  le  fere  comme  à seulx,  qui 
n’ont  chevaulx,  qui  vaient  à piet. 

6]  Touschant  la  contesse  de  Salm,  je  suis  fort  perplex  que  j’en 
doies  fere;  car  je  tiens  que  vous  souvient  que,  aussy  tost  que  la  me 
nomastes,  je  vous  respondis  que  je  eusse  voulu  que  ne  le  me  eusies 
nomée.  Car  ma  famé  la  desiroit  fort  à avoier  et  encoires  m’en  a parlé 
despuis  bien  afectuesement ; parquoy  je  ne  say  que  j’en  dois  fere  et 
vouldoie  avoir  vostre  consil,  comme  me  dois  porter  en  cestuy  afere 
pour  celon  celuy  m’en  conduire.  Car  je  crains  que  toutes  deus  ne  me 
tires  au  poil,  sy  je  ne  me  conduis  bien  en  cestuy  afere.  Toutesfois,  sy  je 
suse  que  elle  estoit  dou  tout  deliberé  de  vous  servir,  je  pouroie  tant 
plus  sûrement  escripre  et  avoir  plus  juste  cause  de  estre  escusé  vers 
ma  famé.  C’est  de  Budwais,  ce  10e  de  mars. 

1 J nn.  464 f. 

2]  n.  464/1. 

3]  n.  464/ 2f. 
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4]  n.  464/4 , wo  jedoch  ein  Betrag  von  400  fl  genannt  wird. 

5 ] Zur  Frage  des  durch  Boussu  überbrachten  Reisegeldes  M's  siehe  n.  461/6. 

6 ] Damit  setzt  eine  lange  Korrespondenz  zwischen  F und  M und  auch 

zwischen  K und  M ein,  weil  M die  Gräfin  Elisabeth  von  Salm  — gemäß  der  Ab- 
sprache mit  F in  Linz  (siehe  n.  505/4)  — zu  ihrer  Dame  cT Honneur  in  den 
Niederlanden  machen  will;  schließlich  setzt  M ihren  Willen  durch  (vgl.  Epist. 
Olai  349,  aber  auch  K an  M,  Wien  HHStA  Belgien  PA  25,  12.  März  1532, 
Regensburg,  eigenhändige  Nachschrift  K’s:  La  contesse  de  Salm  a passé  par 
ycy  et  a parlé  à moy.  Ce  m’a  samblé  une  honneste  femme  et  bien  plain  en  son 
langage.  Elle  est  partye,  il  y a jà  troys  ou  quatre  jours.  Je  crois  que  vers  pasques 
elle  sera  vers  vous. j.  Elisabeth  Gräfin  Salm,  geb.  Freiin  von  Rogendorf,  war 
die  Schwester  der  Brüder  Wilhelm , Wolfgang  und  Georg  v.  R.  und  die  Tochter 
Kaspars  v.  R.  Sie  heiratete  1502  Nielas  Grafen  Salm  als  dessen  zweite  Gattin 
und  war  seit  dessen  Tod  am  4.  5.  1530  (Kupelwieser  73f.)  Witwe:  Bergmann, 
Rogendorf  533.  Newald  1,  15  und  107. 

467. 

Maria  an  Ferdinand  1531  März  13/ 14.  (Linz). 

1.  Hat  Brief  F’s  erhalten  und  daraus  sowie  von  Pempflinger  F’s 
Antwort  erfahren.  Wird  wegen  der  Bergstädte  sofort  schreiben.  2.  Hat  F 
davon  unterrichtet,  welche  Güter  Dobrawitzky  haben  möchte.  Bittet,  ihm 
diese  zu  gewähren,  da  seine  Forderung  gerecht  und  er  ( in  seiner  Stellung ) 
gut  oder  schlecht  dienen  kann.  3.  Bittet,  F möge  die  Bauarbeiten  in  Un- 
garisch-Altenbur  g sofort  beginnen  lassen.  Schickt  Kopien  von  eigenen 
Schreiben  in  dieser  Sache  an  die  Stände  der  niederösterreichischen  Länder 
sowie  an  F’s  Beauftragte.  4.  Schickt  Jakob  von  Stamps , um  mit  Leuser 
wegen  der  Übernahme  der  Hauptmannschaft  von  Altenburg  zu  verhandeln. 
Hat  im  Falle  seiner  Ablehnung  eine  andere  Persönlichkeit  bereit,  obwohl 
sie  Leuser  für  besser  hält.  5.  Dankt  für  die  Ausfertigung  der  Briefe.  Boussu 
ist  noch  nicht  gekommen.  Bemüht  sich  überall  um  Geld  und  wird  reisen, 
wenn  sie  die  nötigen  Mittel  besitzt.  Bittet  dringend  um  die  Entsendung 
des  Pfennigmeisters  Lebte,  mit  dessen  Hilfe  sie  sich  Geld  beschaffen  kann. 
Hofft  heute  durch  Zetritz  F verständigen  zu  können,  ob  sie  noch  diese 
Woche  abr eisen  wird.  6.  Kennt  die  Gräfin  Salm,  die  nur  ihr  dienen  möchte, 
seit  17  Jahren.  Ihre  Brüder  bringen  die  Gräfin  sonst  nicht  aus  dem  Haus. 
Bittet  F,  seine  Zustimmung  zu  geben  und  die  K’s  erwirken  zu  helfen. 
7.  Von  Franschberg , der  Verlobte  der  Öttweinin,  ist  gestorben.  Bittet  F 
und  Anna , das  Mädchen  in  ihre  Dienste  zu  nehmen.  Im  Falle  der  Ab- 
lehnung hat  M durch  Hans  Lamberg  Stamps  den  Befehl  erteilt,  das  Mäd- 
chen ehrenvoll  zu  ihr  zu  geleiten.  Stamps  soll  M über  F’s  Entschließung 
informieren.  8.  Hat  ihrem  Unterkämmerer  in  Böhmen  Peter  Raschin  den 
Auftrag  erteilt,  F ihre  Städte  zu  übergeben,  wovon  sie  Kopie  sandte.  Hat 
die  Städte  von  ihrem  Eid  gelöst.  Hat  dem  Unterkämmerer  gestattet, 
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die  Städte  so  lange  in  ihrem  Namen  innezuhdben,  als  sie  ihm  noch 
Geld  schuldig  ist.  Da  jedoch  Königgrätz  Geld  bewilligt  hat,  wird  sie  die 
Städte  unverschuldet  Anna  übergeben.  Nur  Sebastian  von  der  Weitmühl 
ist  nach  erfolgter  Bezahlung  von  3000  Schock  noch  Gläubiger  für  weitere 
5000.  Bittet  F,  diese  Schuld  zu  übernehmen.  9.  Peter  Raschin  erbat  M’s 
Vermittlung,  um  die  Stelle  eines  Unterkämmerers  bei  Anna  zu  er- 
halten. M schreibt  deswegen  auch  an  Anna. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M's  Hand.  Rückvermerk: 
Deux  copie  au  roy,  Tune  et  la  primiere  du  13  de  mars  et  l’autre  du  14e  dud. 
mois  armo  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  j’ay  reçut  vostre  letre  et  tant  par  icelle  que  par  Pempf- 
linger  entendu  ce  que  il  vous  a plut  à me  responder  sur  ma  letre  et  sa 
serge.  Selon  vostre  commandement  expediray  seulx  de  mes  montangnes 
au  mieulx  que  poray. 

2]  Touchant  Dobra wetzky,  vous  avertis  quel  biens  qu’il  demande. 
Mes  vous  suplie,  Mons.,  qu’il  vous  plaise  de  le  bien  expedier,  car 
l’ome  peult  bien  et  mal  servir  ce  que  n’espere  qu’il  face,  car  sa  demande 
me  samble  juste;  il  a le  tout  par  avant  en  mains. 

3]  Touchant  Altenburg,  vous  suplie,  Mons.,  qu’il  vous  plaise  à 
faire  faire  les  letres  de  commandement  c’on  comence  à ouvrer,  affin 
c’on  puise  savoir  quy  c’on  doit  soliciter  qu’il  se  execute.  Car  il  me 
samble,  en  perdant  ung  jour,  que  s’est  biaucob,  car  le  tamps  e[s]t 
court.  Voiant,  Mons.,  ce  que  seste  affaire  touche,  ay  escript  à voz 
pais  de  la  Basse-Autriche,  comme  veres  la  copie,  et  ausy  à voz  commi- 
saires,  comme  vous  envoie  de  tout  deux  les  copie.  Sy  bon  ne  leur  samble, 
ma  letre  ne  sera  présentée;  le  tamps  a esté  sy  court  que  ne  vous  ay 
devant  s’en  avertir  de  l’affaire.  J’espere,  sy  j’ay  mespris,  que  voz 
commisaires  se  saront  tout  plus  sagement  conduire. 

4]  J’envoie  Stamps  pour  trexter  avec  Leisser  qu’il  acsepte  la 
charge  de  Altenburg.  Je  vous  suplie,  Mons.,  s’il  feroit  quelque  difigulté, 
qu’il  vous  plaise  pour  vostre  et  mon  bien  porter  aide,  grâce  et  faveur 
en  ce  que  led.  Stamps  vous  dira  et  suplirá  de  ma  part,  corne  ay  ma 
fiance  en  vous.  Sy  il  ne  le  veult  acsepter,  ay  ung  aultre  sur  mains, 
mes  il  me  samble  que  sty  seroit  le  millur. 

5]  Je  vous  remercie,  Mons.,  des  letres  qu’il  vous  a plut  à faire 
despecher.  Bossu  n’est  aincore  venu.  Je  serche  tout  partout  argent;  sy 
j’en  troue,  partiray,  sinon,  feray  vostre  commandement.  Je  vous 
suplie,  Mons.,  bien  humblement,  sy  vous  n’aves  expédié  le  mester  de 
monoie,  que  les  voles  faire  incontinent.  Car  avec  son  aide  trouverai-ge 
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argent,  sinon,  il  fault  que  je  demeure.  J’espere  de  vous  avertir  par 
Tzetritz  aujourd’uy,  sy  je  poray  partir  seste  semaine  ou  non;  viene 
Bossu,  on  le  laisse. 

6]  Quant  à la  contesse  de  Salm,  il  me  samble,  Mons.,  que  per- 
sonne n’est  cause  que  vous  que  la  vous  ay  nomée.  Mes  s’est  bien 
suplié,  car  vous  voles  savoir  toute  chose.  Mons.,  sans  vostre  volenté  ne 
veulx  riens  faire.  Mes  j’ay  creinte  que,  sy  se  n’est  pour  me  servir  — veu 
que  connoissons  bien  près  de  17  ans  l’ung  l’autre  — que  ses  freres  ne  la 
poront  à grande  paine  tirer  de  sa  maison,  ce  que  pense  seroit  sa  mort. 
Je  suis  autant  aseurée  de  son  frere  et  ausy  say,  s’il  i a moien  de  la 
tirer  de  là,  que  se  sera  pour  mon  service;  parquoy  ne  mes  doubte,  sy 
je  puis  avoir  le  consentement  de  l’empereur  et  de  vous,  qu’elle  s’y 
acordra.  Neanmoins  je  ne  veulx  riens  faire  sans  vostre  volenté,  parquoy 
vous  suplie,  Mons.,  m’avertir  d’icelle.  Et  s’il  vous  plait  que  l’aie  — se 
que  desiroie  bien  — qu’il  vous  plaise  à en  escripre  à l’empereur,  comme 
vous  accordites,  conbien  envis  au  commencement.  S’il  ne  vous  plait 
pacience,  mes  sy  à ce  doit  venir,  vous  suplie  me  avertir  en  tamps,  sy 
elle  vora  acsepter  autre  service  — ce  que  doubte  fort  qu’elle  ne  fera  — 
ou  non. 

7]  Mons.,  veu  que  il  a plut  à nostre  S.  que  ôttweinin  est  devenue 
à demy  veve  par  la  mort  de  son  espous,  sty  de  Franschberg,  comme  ne 
doubte  que  saves,  veu  que  à sa  requeste  ay  suplié  à vous  et  à Madame 
ma  seur  la  voloir  prendre  en  voz  services  jusques  à ses  nosses,  ne  say 
se  que  il  plaira  à elle  et  à vous  en  faire  ; la  fille  m’a  bien  prié,  sy  il  iroit 
devant  mon  partement  de  vie  à trespas,  que  le  veulle  envoier  requeré. 
Je  suis  ases  sergée,  neanmoins  ne  voroie  ester  moleste  à mad.  dame  et 
seur  ny  à vous,  parquoy  me  remes  entre  vous  se  qu’il  vous  en  plait  de 
faire.  S’yl  vous  plait  à la  me  renvoier,  ay  doné  sarge  avec  l’aide  de  her 
Hans  Lamberger  à Stamps  à la  me  ramener  avec  honneste  compain- 
gnie  ; s’il  plait  à vous  et  à Madame  ma  seur  la  retenir,  vous  suplie  à 
tout  deux  la  voloir  avoir  en  voz  bonnes  grâces  et  recommandacion, 
car  — autant  que  ay  peu  connostre  — la  fille  est  une  honeste  et  bone 
fille.  Je  vous  suplie  de  avertir  à Stamps  de  vostre  volenté,  affin  que 
selon  ce  il  ce  puise  conduire a). 

8]  Mons.,  selon  que  me  suis  acordée,  ay  commandé  à mon 
unterkamerer  en  Bohemme  vous  bailler  mes  villes,  dont  ausy  vous 
envoie  les  letres  à iceulx  dont  leur  quite  leur  serment,  en  le  faisant  à 
vous  ou  àb)  quy  il  vous  plaira  le  commander.  Mes  veu  que  sa  année 
ycy  fine  apres  pasques  ou  à la  seint  Jorge  et  que  le  temps  est  sy,  ay 
ausy  acordé  à mond.  unterkamerer  qu’il  le  tiengne  en  mon  nom  sy 
longuement  je  luy  devoie  quelque  somme;  dont,  veu  que  seulx  de 
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Gratz  m’ont  acordé  quelque  aide,  il  sera  par  sela  toute  tellement,  Mons., 
que  les  vous  rens  libres,  exsepté  la  debte  de  her  Sebastian  von  der  Weid- 
mul,  lequel  a reçut  jusques  asteure  de  sa  debte  3000  schock.  Et  luy 
doit-on  aincore  5000  schock.  S’il  vous  plait  à le  contenter,  en  le  faisant 
paier  des  revenues,  ou  que  le  contentes  en  aultre  maniere,  affin  que 
mad.  dame  et  seur  les  puise  avoir  libres,  m’en  remes  entièrement  à vous. 
Je  luy  escrips  ausy  et  luy  avertis  que  vous  ay  lessé  mesd.  villes  par 
telle  condición  comme  desud.  qu’il  soie  satisfait;  vous  supliant,  Mons., 
de  prendre  la  bone  volenté  que  ay  à vous  servir  et  complaire  pour  les 
ovres.  Car,  quant  ce  vient  à l’ovre,  ne  puis  faire  grant  chose,  comme 
saves.  Je  vous  suplie,  Mons.,  de  vous  voloir  pas  aincore  desclerer  que 
les  vous  ay  baillées  jusques  que  l’aide  soie  paiéec). 

9]  Peter  Rassin  m’a  prié  d’escripre  à Madame  ma  seur  et  à vous 
que,  s’il  lui  plait  à avoir  ung  unterkamerer,  qu’elle  le  veulle  avancer 
devant  ung  aultre.  Mons.,  je  vous  en  suplie  autant  que  à vous  deux 
bon  vous  samble.  Quant  à moy,  je  le  tiens  pour  homme  de  bien.  J’en 
escrips  ausy  à Madame  ma  seur;  vous  vous  sares  bien  acorder  ensamble. 

1 ] Daß  n.  467  noch  in  Linz  ausgestellt  wurde,  geht  daraus  hervor,  daß 
Boussu  noch  immer  erwartet  wird:  vgl.  § 5.  Allerdings  dürfte  Boussu  spätestens 
am  15.  3.  1531  nach  Linz  gekommen  sein,  da  er  n.  *468  überbrachte,  wie  aus 
n.  469 ¡1  hervorgeht.  N.  467  beantwortet  n.  466.  Wegen  des  Auftrags  Pempflingers 
bezüglich  der  Bergstädte  siehe  n.  465/1. 

2]  Johannes  Dobrawitzky  war  M's  Unterkammergraf  in  Kremnitz  (1528 — 
1541  ):  Paulinyi  189.  Pölnitz  1,  716.  Lacroix  2,  648. 

3 ] Die  Bauarbeiten  in  Ungarisch- Altenburg  waren  in  Hinblick  auf  die 
Türkengefahr  von  Bedeutung.  M wollte  dafür,  wenn  sie  nicht  überhaupt  eine 
Neutralitätsgarantie  für  Altenburg  vom  Türken  und  Z erhalten  könnte,  nichts 
zahlen.  Siehe  die  spätere  Korrespondenz  zum  Thema;  vgl.  Lacroix  2,  640. 

4]  Jakob  von  Stamps  war  seit  1523  in  M's  Diensten,  und  zwar  vor  allem 
als  Hauptmann  von  Bruck  an  der  Leitha,  Altenburg  und  Altsohl.  Auch  diente 
er  als  Rat,  Hof  jägermeister  und  Stallmeister  Ludwigs  II.  wie  M's:  Hatvani  2,  215 f. 
Zur  fraglichen  Zeit  dienten  drei  Leuker,  wahrscheinlich  Brüder,  als  Kriegsleute 
im  Raum  von  Preßburg:  Ein  Georg  Leuser  ist  nachzuweisen  am  6.  11.  1526: 
Ortvay,  Preßburg  4,  72.  Maximilian  und  Siegmund  Leuser  waren  die  Haupt- 
leute der  deutschen  Truppen  in  Preßburg:  30.  1.  1527,  Preßburg,  Or.,  Wien, 
HHStA  Ungarn  3,  Januar , fol.  88 f.  Leuser  muß  jedoch  abgelehnt  haben,  da  mit 
29.  9.  1531  Hieronymus  von  Urfahr  als  Hauptmann  von  Altenburg  genannt  ist: 
Wien,  HKA  Anh.  verm.  ungar.  Gegenstände  1,  fol.  251r — 253 r;  vgl.  n.  468/4. 

5]  Vgl.  n.  466/5.  Zetritz  war  M's  Kämmerer:  Lacroix  2,  674. 

6 ] Siehe  n.  466/6. 

7 ] Zu  Stamps  siehe  4 ].  Hans  von  Lamber  g war  Rat  F's  und  Obersthof- 
meister Annas:  Lacroix  2,  654.  Franschberg  und  seine  Verlobte,  die  Öttweinin, 
waren  nicht  identifizierbar. 

8]  a)  Davor  gestrichen:  j’espedie  aujourd’uy  ou  demain  Peter  Raschin 
avec  quy  vous  avertiray  au  long  de  mes  villes  de  Bohemme  en  somme,  et  con- 
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Maria  an  Ferdinand,  1531  März  13/14,  (Linz):  Wien,  HHStA  Belgien 
PA  28,  Konvolut  1531,  fol.  5v  (zu  n.  467). 
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tentant  sty  de  Weittmul  les  aies  en  mains,  b)  gestrichen:  Madame  ma  seur 
par  vostre  commandement,  c)  am  Rand:  der  stett  halben  zu  Pehem  schick  ich 
ein  ander  mal  und  pey  den  Petter  Rasschin.  Zu  Peter  Raschin  siehe  Lacroix 
n.  272;  2,  377 f.  und  n.  277;  2,  383 f.  M's  sieben  böhmische  Städte  waren  König- 
grätz  (Hradec  Králové),  Chrudim , Jaroméf  an  der  Elbe  und  Königinhof  (Dvúr 
Králové)  an  der  Elbe , Hohenmauth  (Vysoké  Myto),  Mielnik  und  Pölitz  an  der 
Mettau  (Police  nad  Metujê).  Sie  standen  ihr  als  Königin  von  Böhmen  laut  Heirats- 
vertrag vom  22.  7.1515  zu  und  gingen  nun  auf  Anna  über:  Liske  502.  Zu  Sebastian 
von  der  Weitmühl  vgl.  etwa  Bretholz  1,  390.  M's  Schuldverschreibung  an  ihn: 
5.  11.  1526 , Preßburg,  Kopie,  Wien , HKA  Anh.  verm.  ungar.  Oegenst.  l,fol.  117. 

9]  M's  Unterkämmerer  Peter  Raschin  hatte  sich  schon  1529  vergeblich 
um  das  böhmische  Unterkämmer  er  amt  beworben  ( siehe  8]).  Zu  diesem  königlichen 
Amt  vgl.  etwa  Bretholz  1,  37. 

*468. 

*Maria  an  Ferdinand,  1531  März  (14  oder  15).  (Linz). 

Siehe  n.  469/1. 

469. 

Ferdinand  an  Maria  1531  März  16.  Budweis. 

1.  Hat  von  Stamps  und  Boussuje  einen  Brief  M’s  erhalten.  Beant- 
wortet letzteren  nicht,  da  Boussu  mündlich  unter  anderem  auch  über  die 
Aussagen  des  Mönches  berichten  wird.  2.  Hat  zu  wenig  Informationen, 
um  in  der  Angelegenheit  Dobrawitzkys  entscheiden  zu  können.  3.  Hält  die 
Bauarbeiten  in  Ungarisch- Altenburg  für  außerordentlich  dringlich.  Hat 
diesbezügliche  Ordre  erteilt.  Lobt  M’s  Schreiben  an  die  Stände  der  nieder- 
österreichischen Länder.  4.  Wie  Stamps  berichten  wird,  hat  Leuser  abge- 
lehnt. Hinsichtlich  Boussus  und  des  Pfennigmeisters  ist  bereits  alles  er- 
ledigt. 5.  Die  ,, Öttweinin “ darf  bleiben.  6.  Anna  will  Gräfin  Salm  bei 
ihrer  Entbindung  haben.  Wird  Salm  dann  fragen,  ob  sie  zu  M in  die 
Niederlande  gehen  will,  und  von  ihrer  Antwort  seine  Verwendung  bei 
K abhängig  machen. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  roine  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  ma  bonne  seur.  J’ay  yer  par  Stams  receu  vostre 
letre  et  aujourd’uy  ung  autre  par  Bousu;  et  à cele  de  Bousu  ne  feray 
response,  car  je  luy  ay  comis  de  vous  la  fere  de  bousche  et  vous  advertir 
ce  que  le  moine  a raporté. 

2]  Et  quant  à primier  point  de  l’autre  letre  de  l’afere  de  Dabro- 
wistzky,  Madame,  j’ay  veu  son  billet  et  trouvé  aussy  peu  de  información 
comme  paravant.  Car  je  ne  entens  le  some  que  peulent  valoier  ses 
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biens  que  demande;  et  ne  demande  seulement  ce  que  luy  apartient, 
mes  ce  que  me  apartient,  et  sont  beaucop  de  possesions,  parquoy 
d’avant  de  savoir  ce  que  c’est,  ce  me  seroit  grief  de  m’en  resuldre. 

3]  Touschant  l’edefice  de  Altemburk,  je  l’ay  pensé  pour  l’ung  des 
plus  necesaires  et  ay  ordonné  au  comisaires  de  y avoir  regart.  Vous, 
Madame,  le  poes  là  fere  soliciter;  et  me  semble  que  n’a  eu  que  bien  en 
ce  que  aves  escript  aux  estas  d’Austriche. 

4]  Touschant  de  tratier  avecques  Laisser,  vous  entendres  de 
Stanps  que  ne  l’a  voulou  acepter  en  façon  quelconques.  La  retardance 
à cause  de  Bousu  et  aussy  ce  que  m’escrives  por  le  métré  de  la  monoie, 
il  n’i  a que  respondre,  car  tout  e[s]t  déjà  despechié. 

5]  Touschant  Etwanin,  j’ay  parlé  à ma  famé,  et  à la  fin  nous 
sommes  hahardis  à la  retenir  et  l’aurons  selon  vostre  bonne  promoción 
pour  recomendée.  Et  sy  la  eusions  volu  envoier,  elle  n’eut  su  aler,  sy 
fort  est-elle  foible  de  desplesir  et  plurer.  Et  j’ay  fet  vos  escuses  vers 
ma  famé,  dont  est  bien  satisfete. 

6]  Touschant  la  contesse  de  Salme,  vous  saves,  Madame,  que 
ma  famé  a fet  tratier  avecques  elle  que  doie  venir  à sa  cusche,  ce  que 
a acordé  de  fere.  Asture-là  je  pouray  entendre  d’ele,  sy  est  en  voulonté 
de  aler  vers  vous  au  Pais  d’Embas.  Et  en  cas  que  je  trouve  que  elle  le 
veult  fere,  je  escripray  à l’emperur  Mons.,  afin  que  soit  content  de  ce 
que  puiset  estre  avecques  vous.  Car,  sy  je  deusse  escripre  et  que  elle 
ne  deusse  venir,  il  me  semble  que  seroit  millur  de  lesier  de  escripre 
que  de  le  fere.  Toutefois,  me  remes  à ce  que  veres  pour  le  mieulx. 
C’est  de  Boudwais,  ce  16e  de  mars. 

1 ] Siehe  n.  467/1.  Boussu  überbrachte  n.  *468.  Der  Mönch  ist  der 
„Grieche'1 , der  als  türkischer  Spion  zu  K gekommen  war:  n.  458/4. 

2]  n.  467/2. 

3]  n.  467/3  und  Wien,  HKA  Anh.  verm.  ungar.  Gegenstände  1,  fol. 
248,  vom  18.  3.  1531. 

4]  n.  467/4—5. 

5]  n.  467/7. 

6 ] Elisabeth  Gräfin  Salm  stand  Anna  bei  der  Geburt  ihrer  Tochter  Maria 
(geb.  am  15.  5.  1531)  in  Prag  bei:  Wien,  HKA  Gedenkbücher  37  (1531)  fol.  80 
und  129.  Vgl.  n.  467/6  und  466/6. 


Ferdinand  an  Karl 
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1531  März  17.  Budweis. 


1.  Hat  sowohl  durch  eigenen  Brief  wie  durch  Bericht  seiner  Ge- 
sandten, die  aus  der  Türkei  heimgekehrt  sind,  mitgeteilt,  daß  Friede  oder 
Waffenstillstand  nur  unter  völliger  Aufgabe  Ungarns  zu  erreichen  sind. 
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Wie  läßt  sich  aber  ein  solches  Tun , besonders  die  Auslieferung  von 
Christen  an  die  Türken , mit  der  Verantwortung  eines  christlichen  Herr- 
schers vereinigen  ? 2.  Hat  alles  getan,  um  sich  mit  dem  Türken  zu  einigen , 
wie  K ihm  geraten  hat.  Es  ist  nicht  seine  Schuld,  wenn  es  nicht  gelang. 
3.  Ungarn  war  immer  das  Bollwerk  der  Christenheit ; seine  Aufgabe 
würde  die  Sicherheit  stören  und  dem  Türken  den  Weg  nach  Deutschland, 
Italien,  Böhmen  und  Mähren,  nach  Dalmatien,  Istrien  und  Krain,  nach 
Kroatien  und  Siebenbürgen  öffnen.  4.  Der  Türke  strebt  nach  der  Welt- 
herrschaft; es  ist  nicht  möglich,  mit  ihm  Frieden  zu  schließen.  Läßt  man 
ihn  sich  in  U ngarn  festsetzen  und  dieses  Königreich  befestigen,  so  kann 
er  nach  Belieben  den  Krieg  nach  Böhmen,  Mähren,  Schlesien  und  den 
benachbarten  Ländern  ausdehnen,  indem  er  entlang  der  beiden  Donauufer 
vor  stößt.  Aber  er  kann  auch  Polen  angreifen,  obwohl  er  mit  dem  polni- 
schen König  einen  Friedensvertrag  auf  fünf  Jahre  geschlossen  hat. 

5.  Der  Türke  kann  so  Land  um  Land,  Königreich  um  Königreich 
erobern.  Andrerseits  kann  er  Steiermark,  Kärnten,  Krain,  Istrien  und 
Dalmatien  zerstören  und  die  Donau  und  andere  Wasserläufe  als  Einfalls- 
tore selbst  nach  Italien  und  Deutschland  verwenden.  Im  besonderen  Be- 
drohung der  Mark  Ancona,  des  Königreiches  Neapel  und  Apuliens. 

6.  Als  Beispiel  für  die  Treulosigkeit  des  Türken  sei  nur  das  Schicksal 
des  Soudans  von  Ägypten  erwähnt.  7.  Auf  diese  Weise  hat  der  Türke  den 
ganzen  christlichen  Orient  unterworfen  (interessante  „ klassische “ Länder- 
aufzählung). 8.  Der  Türke  schließt  einen  Frieden  nur  unter  der  Bedin- 
gung, daß  ihm  das  Recht  zugestanden  wird,  mit  bis  zu  500  Reitern  nach 
Belieben  in  das  Nachbarland  einzufallen.  9.  Für  F äußerst  gefährliche 
Bedingung,  da  er  mehr  als  100  Meilen  gemeinsame  Grenze  mit  den  Tür- 
ken besitzt  und  seine  Soldtruppen  zur  Abwehr  solcher  Einfälle  zu  schwer- 
fällig sind.  10.  Wie  die  türkischen  Erfolge  in  Bosnien  und  Kroatien 
lehren,  sind  500  Reiter  gleich  gefährlich  wie  eine  ganze  Streitmacht. 
11.  Die  Untertanen  können  einen  solchen  Zustand  nur  einem  Krieg 
gleichsetzen,  den  sie  mit  Waffengewalt  beantworten.  Dadurch  bekommt 
der  Türke  wieder  Gelegenheit,  nach  Wunsch  vorzugehen.  12.  Keine  Mög- 
lichkeiten, Gegenmaßnahmen  geheimzuhalten,  dafür  ständige  Schädi- 
gung. 13.  Überdies  besitzen  F und  Anna  ein  Recht  auf  das  Königreich 
Ungarn.  Was  dessen  Verteidigung  betrifft,  so  sind  besonders  die  Plätze 
wichtig,  die  an  die  Erbländer  grenzen.  Diese  Befestigungen  sind  sehr  stark 
und  können  dem  Türken  auch  dann  schaden,  wenn  F kein  großes  Heer 
aufbietet.  Die  Auslieferung  der  festen  Plätze  kommt  nicht  in  Frage.  14.  Die 
Auslieferung  würde  jede  Hoffnung  zerstören,  gleichwertige  Befestigungen 
anderswo  selbst  mit  starker  Unterstützung  errichten  zu  können,  da  das 
Land  flach  ist.  15.  Die  Schiffahrt  auf  der  Donau  bis  Wien  kann  dieser  Be- 
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festigungen  wegen , die  außer  Buda  in  F’s  Hand  sind,  noch  frei  betrieben 
werden.  Verliert  man  den  Fluß,  verliert  man  Ungarn,  was  großer  Schaden 
wäre:  Ungarn  hat  viele  gute  und  schnelle  Pferde.  Im  Kampf  gegen  die 
Türken  ist  keine  Nation  geeigneter  als  die  Ungarn.  Ohne  solche  Pferde 
und  die  Kampfesweise  der  Ungarn  ist  kein  Kampf  gegen  die  Türken 
möglich.  16.  Die  Verteidigungsanlagen  Ungarns  versetzten  König  Mat- 
thias nicht  nur  in  die  Lage,  des  inneren  Zwistes  Herr  zu  werden,  sondern 
sich  im  Felde  gegen  den  Türken,  den  Kaiser  und  den  König  von  Polen 
zu  behaupten.  Wiederholung  befürchtet,  wenn  der  Türke  Herr  von  Un- 
garn. 17.  Leidet  unter  großem  Geldmangel,  da  er  seit  der  Übernahme 
seiner  Länder  ständig  mit  dem  Türken  Krieg  geführt,  den  Bauernaufstand 
zu  bekämpfen  hatte  und  nun  besonders  den  Kampf  mit  dem  Türken  und 
Z um  das  Königreich  Ungarn  zu  tragen  hat.  Wird  den  Kampf  ohne 
Unterstützung  durch  die  anderen  christlichen  Könige  und  Fürsten  nicht 
fortsetzen  können.  18.  Die  Meinung  einfacher  Leute,  die  keine  Ahnung 
vom  Türken  haben,  besitzt  jedoch  Gewicht,  wenn  sie  sagen:  Dem  Türken 
soll  Ungarn  überlassen  und  für  den  Rest  der  Länder  F’s  ein  Waffen- 
stillstand avisgehandelt  werden.  In  aller  Ruhe  soll  dann  gerüstet  werden, 
um  nach  einem  erfolgreichen  allgemeinen  Konzil  mit  einem  Heer  der 
ganzen  Christenheit  den  Türken  aus  Ungarn  und  darüber  hinaus  aus 
allen  Ländern,  die  er  von  den  Christen  besitzt,  zu  vertreiben.  19.  Weiters 
scheint  es  ihnen,  daß  die  Reichshilfe,  obwohl  bereits  bewilligt,  wie  ge- 
wöhnlich zu  spät  kommen  wird,  um  die  Türkeninvasion  in  die  Länder 
F’s  und  Deutschlands  aufzuhalten.  Ohne  Reichshilfe  ist  Widerstand 
überhaupt  nicht  möglich.  Auch  wirkt  die  sich  ständig  verschlechternde 
Glaubensfrage  hemmend.  Selbst  diejenigen  Lutheraner,  die  die  Türken- 
hilfe für  berechtigt  halten,  fürchten,  daß  mit  ihrer  Hilfe  ein  Türkensieg 
errungen  wird:  Da  Friede  mit  Italien  und  den  Königen  von  Frankreich 
und  England  besteht  und  auch  kein  anderer  Krieg  droht,  könnten  sich 
die  W affen  gegen  sie  selbst  richten.  20.  Trotzdem  steht  zu  befürchten,  daß 
die  Lutheraner  F’s  Beschäftigung  mit  den  Türken  ausnützen,  um  Würt- 
temberg einzunehmen.  Gefahr  der  Ausbreitung  der  Sekte,  da  zu  viele 
Schwierigkeiten  zur  gleichen  Zeit.  So  kommt  es  entweder  zu  einem  faulen 
Frieden  oder  alles  wird  auf  eine  Karte  gesetzt.  21.  Je  weiter  manche 
christlichen  Fürsten  vom  Türken  entfernt  sind,  um  so  eher  wollen  sie, 
daß  F mit  ihm  Frieden  schließt.  22.  Andere  wieder  glauben,  F’s  Be- 
festigungen in  Ungarn  seien  zu  schwach,  um  einen  solchen  Feind  abwehren 
zu  können.  23.  Vergleicht  man  solche  Ansichten,  so  kann  man  sich  nur 
für  Gott,  im  Einklang  mit  seinem  Gewissen,  und  für  das  Heil  und  Wohl 
der  Menschen  entscheiden.  Könnte,  selbst  wenn  er  wollte,  nicht  ohne  die 
Zustimmung  des  Papstes,  des  Kaisers  und  der  christlichen  Könige  und 
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Fürsten  die  türkischen  Bedingungen  annehmen.  Außerdem  muß  man 
einen  sicheren  Sieg  oder  ehrenhaften  Tod  einem  kurzen  und  schlechten 
Frieden , die  Freiheit  einer  tierischen  und  ewigen  Knechtschaft  vor  ziehen. 
Es  muß  alles  versucht  werden,  damit  nicht  solche  ,, Größen “ der  Christen- 
heit zu  schlechten  Sklaven  der  Türken  und  Unzählige  in  ständiger 
Knechtschaft  gehalten  werden.  Kann  nicht  so  viele  Christen  dem  Türken 
und  Z ausliefern.  Wird  sich  vor  Gott  rechtfertigen  müssen,  wenn  er  sie 
entweder  Türken  werden  oder  von  deren  Händen  sterben  läßt.  24.  F’s 
Geldnot  wächst  täglich.  Schnelle  und  wirkungsvolle  Unterstützung  unbe- 
dingt nötig.  25.  Während  eines  Friedens  besteht  keine  Chance,  dem  Türken 
zu  widerstehen.  Ein  Versuch  würde  nur  Kosten  und  Gefahr  bedeuten.  26. 
Die  bewilligte  Reichshilfe  soll  nicht  verzögert  werden.  27.  Zweifelt  nicht, 
daß  Glaubensspaltung  die  Türkengefahr  erhöht.  28.  Findet  die  Sorge  der 
Lutheraner,  nach  einem  Sieg  über  die  Türken  würde  man  sich  gegen  sie 
wenden,  unsinnig.  Aus  dieser  Besorgnis  heraus  wollen  sie  keine  Hilfe 
leisten.  Wenn  der  Türke  Erfolg  hat,  haben  auch  sie  nur  Schaden  zu  er- 
warten. Dann  gibt  es  keine  Hilfe  mehr.  29.  Die  christlichen  Fürsten 
„fern  vom  Schuß “ sollen  sehen,  was  den  Nachbarn  des  Türken  geschieht, 
und  aus  diesen  Beispielen  lernen.  30.  Die  Befestigungen  werden  so 
schnell  wie  möglich  und  so  gut  wie  möglich  entsprechend  den  Mitteln 
und  der  verfügbaren  Zeit  ausgebaut.  Zusätzliche  Hilfe  würde  das  Werk 
verbessern.  31.  Niemand  kann  F vorwerfen,  er  habe  nicht  alles  getan, 
um  mit  dem  Türken  Frieden  zu  schließen.  Weil  er  den  Unterschied  der 
Kräfte  kennt,  ist  F an  einem  Frieden  interessiert.  Aber,  wie  schon  ge- 
sagt, kann  er  nicht  über  Frieden  ohne  die  Zustimmung  der  anderen  ver- 
handeln. Deshalb  hat  er  den  jahrelangen  und  kostspieligen  Krieg  auf  sich 
genommen.  Doch  weiß  er,  daß  er  allein  nicht  stark  genug  gegen  den 
Türken  ist.  Aus  diesem  Grund  hat  er  auch  immer  wieder  die  Hilfe  des 
Papstes,  K’s  und  der  anderen  christlichen  Fürsten  als  notwendig  ver- 
langt. Tun  sie  das  Ihre,  wird  er  das  Seine  bis  zum  Tode  tun.  32.  Sie 
sollen  überlegen,  was  geschieht,  wenn  F seinen  Widerstand  auf  gibt.  Aus 
den  angeführten  Gründen  soll  man,  wie  die  Alten  verlangten,  für  den 
Glauben,  das  Vaterland,  die  Freiheit,  die  Kinder  und  Heimstätten 
kämpfen  und  einen  ehrenvollen  Tod  im  Namen  Gottes  der  Knechtschaft 
vorziehen.  33.  Wird  sein  Recht  nicht  aufgeben.  Bleibt  er  erfolglos,  sollen 
seine  Nachfolger  bessere  Gelegenheiten  nützen.  Dies  wird  jedoch  unmöglich , 
wenn  Ungarn  in  die  Hände  des  Türken  fällt.  34.  Guter  Wille  allein 
genügt  nicht.  Hilfe  muß  unverzüglich  erfolgen.  Die  Krankheit  ist  heil- 
bar, wenn  man  sie  sofort  heilt.  35.  Nicht  allein  F’s,  sondern  K’s  und  der 
ganzen  Christenheit  Sache  steht  auf  dem  Spiel.  Hat  für  und  wider  gründ- 
lich erwogen  und  seinem  Gewissen  und  seiner  Ehre  gemäß  entschieden. 
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K soll  nun  überlegen  und  sich  rasch  entscheiden,  was  er  im  Einklang 
mit  Gott,  der  Welt,  seiner  Stellung  und  seinem  Amte  tun  muß.  Bittet  um 
rasche  Mitteilung  dieser  Entscheidung. 

(W\)  Wien,  HHStA  Belgien  PA  7.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy  alto  y 
muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador,  my  señor.  Von  anderer  Hand: 
A S.  M.  del  señor  rey  de  Romanos  17  de  março  1531  sobre  lo  que  toca  a la 
paz  con  el  Turco. 

(Wz)  Ebenda,  Turcica  2.  Or.,  Lateinische  Fassung  als  Beilage  von  n.  583 
ausgestellt.  Rückvermerk:  Consultatio  utrum  cum  Turcha  ineunda  sit  pax 
relicta  ei  Hungaria  ad  Carolum  V.  imperatorem. 

(Wz)  Ebenda,  Konzept.  Von  Johann  May  eigenhändig  korrigierte  und 
gegenüber  dem  Original  (Wz)  erweiterte  lateinische  Fassung. 

Druck:  (W\)  Hatvani  1,  131—144.  Gévay  H,  97 — 105. 

(Wz)  und  (Wz)  Gévay  1 5,  56 — 63. 

1]  Por  mi  carta  y por  la  rrelacion  de  mis  embaxadores  que  vini- 
eron del  Turco  avrá  V.  M.  entendido,  que  no  quiere  llegarse  a medio 
ninguno  de  paz  ni  tregua,  sin  que  primero  le  dexe  libre  todo  el  rreyno 
de  Ungria  con  lo  que  a el  pertenece,  y todo  aquello  que  yo  hasta 
agora  he  ganado  y posseo  en  el.  Y considerando  cerca  desto  que  la 
honestidad  y rrazon  piden  que  el  servicio  y honrra  de  N.  S.  no  se 
menoscabe  antes  se  acreciente,  y que  la  fe  que  rrecebimos  de  Dios  y 
aprendimos  de  nuestros  mayores,  dure  y permanenza  para  nuestra 
salvación,  y que  la  salud  y sossiego  de  la  rrepublica  christiana  como 
causa  de  todos  se  procure  y defienda  por  todos,  y que  junto  con  esto  ay 
otras  muchas  rrazones  y causas  justissimas  y honestas  para  que  un 
rreyno  tan  noble,  tan  grande,  tan  fértil  y rrico,  y tantas  ynocentes 
animas,  y tanta  abundancia  de  sangre  christiana  y muchedunbre  de 
onbres  y mugeres,  niños  y donzellas,  ymagines  de  Dios  bivas  no  se 
devan  en  ninguna  manera  desanparar  y poner  en  las  manos  de  un 
tirano  Turco,  enemigo  y offenssor  de  Dios  y de  los  honbres,  siendo 
como  seria  en  tanto  menosprecio  y detrimento  de  la  honrra  de  N.  S. 
y de  su  sancta  fe  catholica  y christiana  rreligion  y de  las  buenas  y 
sanctas  leyes,  assi  divinas  como  humanas,  y en  opression  y cautiverio 
de  la  publica  paz  y libertad,  y perturbación  de  los  presentes,  daño  y 
estorvo  de  los  que  podrán  venir,  y cayda  y assolacion  miserable  de  toda 
bondad  y justicia. 

2]  Pero,  temiendo  que  no  faltarán  algunos  que  no  curandosse 
destas  cosas  ni  de  otras  semejantes  que  en  el  caso  se  podrian  dezir,  si, 
lo  que  Dios  no  quiera,  el  negocio  sucede  contra  nuestra  sperança,  no 
dexarán  de  caluniar  y acusar  que  porque  no  acebté  la  paz  con 
qualesquier  condiciones  pues  sabia  que  no  era  bastante  contra  tan 
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poderoso  enemigo,  y no  dexarán  de  cargar  sobre  mi  la  culpa  de  los 
males  y daños,  que  dello  podrán  seguirse.  He  querido  examinar  el  pro 
y contra  deste  negocio  en  mi  consejo  y scrivir  y declarar  a V.  M.  algo 
de  lo  que  por  anbas  partes  puede  allegarse,  no  que  se  entienda  que  por 
alguna  manera  yo  me  ynclino  al  parecer  de  los  que  las  tales  cosas 
podrán  dezir,  sino  porque  examinado  el  caso  según  en  cosa  de  tanta 
ynportancia  se  rrequiere  y la  necessidad  lo  demanda  yo  tenga  de  lo 
que  después  sucediere  mas  honesta  escusa  delante  de  Dios  y del  mundo. 

3]  Y quanto  a la  primera  parte  y opinion  deste  negocio  la  qual  es 
que  un  rreyno  tan  excelente,  antiguo,  rrico,  y señalado  en  el  mundo  y 
abundoso  de  todas  cosas,  specialmente  sy  estuviesse  entero  como 
antes  el  qual  provee  de  carnes  y de  otros  diversos  mantenimientos  no 
solamente  assi  mesmo,  pero  a Alemaña,  Ytalia,  Bohemia,  Moravia,  y 
otras  provincias  muchas,  no  se  de  ve  en  ninguna  manera  dexar  de 
grado  a tan  cruel  enemigo,  parece,  según  opinion  aprovada  de  todos, 
que  ninguna  cosa  peor,  mas  grave  ni  dañosa  podría  venir  no  solamente 
al  mesmo  rreyno  de  Ungria  y moradores  del  y al  de  Dalmacia,  Croacia, 
Esclavonia  y Transilvania  y a las  otras  partes  superiores  y ynferiores 
del  dicho  rreyno,  pero  a todas  las  provincias  sus  vezinas,  como  es 
Austria,  Bohemia,  Moravia,  Selesia,  Estiria,  Carintia,  Carniola,  Foro- 
julio,  Ystria  y Carsia,  y a todo  el  Ylirico  y rriberas  del  Danubio  y de  la 
Sava  y Drava,  y a las  otras  rriberas  y tierras  comarcanas,  como  seria 
si  este  rreyno  tan  antiguo,  muralla  y defensa  de  la  christiandad  y que 
ha  sido  causa  no  pequeña  de  seguridad,  salud  y descanso  a nuestros 
antepassados  hasta  agora,  y lo  puede  aun  ser  de  aqui  adelante  a 
nuestros  subcessores  se  entregue  y ponga  en  manos  agenas,  no  en  las 
de  algún  verdadero  principe  y merecedor  de  posseelle  y governalle,  ni 
en  las  de  algún  buen  vezino  y amigo,  sino  en  las  de  un  onbre  suzio, 
bestial,  falso  y tirano,  fingido  rrey,  abominable  e yndigno,  y vezino  muy 
malo  y dañoso,  natural  y perpetuo  enemigo  de  nonbre  christiano  y de 
los  onbres. 

4]  Y lo  que  peor  y mas  grave  es  que  se  le  dé  y entregue  no 
constriñiéndome  a ello  necessidad  de  armas  ni  fuerça  de  guerra,  ni  por 
alcançar  cierta  y segura  paz  de  la  christiandad  ni  por  algún  evidente 
beneficio  y provecho  délia  y de  los  christianos,  sino  voluntaria  y 
libremente,  en  tanta  destrucion,  rruina  y menoscabo  de  las  cosas  que 
atras  van  declaradas,  ciertamente  parece  que  dello  no  puede  seguirse 
otra  cosa  sino  que  aumentada  por  esta  via  su  potencia  tres  vezes  y aun 
ciento  mas  que  antes  y acrecentada  su  anbicion  y sobervia  por  esta 
flaqueza  y offrecimiento  no  podrá  su  coraçon  con  el  apetito  grande  que 
tiene  de  señorear  satisfazerse  ni  sossegarse,  sino  procurar  por  fas  y por 
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nefas  de  estender  su  señorío  y poner  a todo  el  mundo  debaxo  de  s y, 
para  lo  qual  con  esta  nueva  ocasión  se  encenderá  mucho  mas,  y no 
solamente  podrá  tener  manera  de  fortificar  a Ungria  y las  plaças  que 
le  tocan  de  arte  que  aunque  después  se  junte  toda  la  christiandad  con 
todas  sus  fuerças  no  pueda  empecelle,  pero  desque  aya  dispuesto  por 
todo  aquel  rreyno  la  gente  assi  turcos  como  ungaros  que  sean  menester 
para  la  defensa  y seguridad  del,  podrá  sin  enbaraço  ni  rresistencia 
alguna  salir  de  alli  cada  vez  que  se  le  antoge  y hazer  la  guerra  a Bohe- 
mia, Moravia  y Selesia  y a todas  las  otras  provincias  circunvezinas  y 
ocupándolas,  que  Dios  no  quiera,  todas,  o qualquiera  délias  podrá 
de  una  en  otra  yrse  por  anbas  partes  de  Danubio  a su  plazer,  y en- 
señoreandosse  del  proceder  adelante  destruyendo  y sojuzgando  quanto 
quisyere  y fatigando  y aviendo  desta  manera  a Bohemia  y las  otras 
provincias  sus  vezinas  fácilmente  puede  hazer  lo  mesmo  a Polonia,  ver- 
dad es  que  se  cree  estar  en  paz  y amistad  con  el  rrey  della  por 
cinco  años. 

5]  Y assi  de  un  rreyno  en  otro  y de  una  provincia  en  otra  podrá 
seguramente  cercar  la  tierra  y vagar  por  el  mundo  poniéndolo  todo  a 
fuego  y a sangre.  Y hecho  esto  por  la  una  parte,  que  Dios  no  permita, 
podrá  destruir  sin  algún  ynpedimento  por  la  otra,  a Estiria,  Carintia, 
Carniola,  Carsia,  Ystria  y el  Ylirico,  y teniendo  a su  voluntad  y pro- 
posito las  rriberas  del  Danubio,  y de  los  otros  rrios  podrá  passar  ade- 
lante a ocupar  los  lugares  ultramarinos  y passos  fuertos,  lo  qual  le  será 
fácil  y ligero  de  acabar  juntandosse  lo  que  tiene  en  el  Mar  Adriático 
con  las  dichas  tierras  y provincias.  Y assi  sus  fuerças  y poder  serán  muy 
mas  grandes  y firmes  para  passar  con  menos  ynpedimento  ni  enbaraço 
por  las  entradas  y lugares  fuertes  de  aquellas  tierras  que  son  del 
rreyno  de  Ungria  y están  todavía  por  mi,  de  las  quales,  specialmente 
de  Segia  y Clisio  ay  poca  distancia  hasta  Ytalia  y marca  de  Anchona. 

Y lo  que  de  alli  se  puede  seguir  a la  dicha  marca  de  Anchona  y rreyno 
de  Ñapóles,  Pulla  y a los  otros  lugares  marítimos  está  bueno  de  temer. 

Y de  aqui  se  seguirá  que  teniendo  el  Turco  como  tiene  en  paz  y obe- 
diencia segura  todos  sus  rreynos  y señoríos  de  atras,  quitado  el  estorvo 
de  Ungria  y de  las  otras  mis  tierras,  que  están  en  medio,  se  le  abre  una 
ventana  o puerta  de  par  en  par  para  descendir  en  Alemaña  y poner 
los  pies  donde  quisiere,  segura  y descansadamente,  teniendo  como  dizen 
las  espaldas  seguras  y sin  necessidad  de  mirar  sobre  los  onbros,  porque 
con  dexar  en  lo  que  atras  queda  alguna  parte  de  su  exercito  para  la 
guarnición  necessaria,  puede  traer  el  rresto  consigo,  y con  solas  las 
rrentas  y provechos  de  Ungria  sostener  y defender  no  solamente  a ella, 
pero  a los  otros  lugares  rremotos  y ultramarinos. 
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6]  Pero  ya  que  pareciesse  necessario  dársele  el  rreyno  de  Un- 
gria  por  poder  bivir  y gozar  en  paz  de  lo  demas  que  seguridad  ay  dello 
ni  que  crédito  se  deve  ny  puede  dar  a su  palabra  ni  fe  conosciendo  y 
sabiendo  que  no  la  guarda.  Y teniendo  por  exenplo  dello  lo  que  hizo 
con  el  rrey  de  Egipto  que  llaman  soldán  que  estando  en  treguas  con 
el  debaxo  de  muy  fuertes  y firmes  capitulaciones,  y estando  el  dicho 
soldán  descuidado  y desapercebido  y siendo  su  vezino  amigo  y huésped 
y a quien  avia  ofrecido  toda  buena  vezindad  y buenas  obras,  aviendole 
rrogado  que  le  diesse  passo  por  sus  tierras  para  passar  a otras,  no  tuvo 
verguença  de  bolverse  contra  el  y echarle  del  rreyno  sobre  la  fe  dada 
y rrecebida  de  anbos,  y pactos  de  amistad  y concordia  muy  estrechos  ; 
y ni  mas  ni  menos  debaxo  de  specie  y cautela  de  amistad  y fe. 

7]  La  qual  hasta  agora  ha  quebrado  sienpre,  tiene  sojuzgados  y 
destruidos  muchos  y muy  nobles  rreynos,  como  son  Armenia,  Capado  - 
cia,  Bithinia,  Paphlagonia,  Galacia,  Panphilia,  Cilicia,  Asia,  Tracia, 
Licia,  Ponto,  Macedonia,  Tesalia,  Acaya,  y el  Peloponeso,  y ocupada 
la  silla  del  ynperio  de  Oriente.  Y,  en  conclusion,  por  la  mesma  forma 
de  perfidia  y engano  ha  ávido  y tiranizado  quanto  possee  como  per- 
verso y dañoso  vezino  de  todos,  del  qual  no  se  puede  sperar  sino  lo 
que  suele  venir  de  la  pestilencia  o diluvio  a quien  se  pone  cerca  dellos, 
y poniéndome  yo,  lo  que  Dios  no  quiera,  debaxo  de  su  yugo  es  fuer  ça 
tener  temor  y peligro  de  otro  tanto,  pues  es  evidente  rrazon  para  ello 
la  que  de  tantos  exemplos  se  collige,  y no  ay  aparencia  ni  camino  de 
sperar  enmienda  de  sus  costunbres,  sino  todo  mal  de  su  amistad  y 
conpañia,  pues  desde  su  fundamento  y principio  entró  en  el  ynperio  y 
estado  de  sus  passados  violenta  y yllicitamente,  y sin  derecho,  y con 
engaños,  malicia  y crueldad  lo  ha  sostenido  y ensanchado  hasta  agora 
y está  ya  en  vicios  y maldades  tan  envegecido  y endurecido  que  no  es 
possible  mudar  la  condición  y habito  hecho,  y su  vezindad  y familiari- 
dad no  puede  sino  dar  sienpre  ocasión  de  grandes  males;  lo  qual  en 
todo  tienpo  se  deve  escusar  y huyr. 

8]  Allende  desto  el  tiene  en  costunbre  de  no  hazer  apuntamiento 
de  paz  con  alguno  sin  que  le  quede  libertad  de  poder  entrar  a saltear, 
cada  vez  que  quisiere,  con  quinientos  cavallos,  lo  qual  solo  ya  que  lo 
que  está  scrito  no  bastasse  podría  traer  tanto  daño  a las  provincias 
vezinas  quanto  por  ventura  un  exercito  formado  no  traería,  porque 
estando  las  tierras  desapercebidas  y seguras  su  titulo  de  paz,  con  solos 
aquellos  500  cavallos  pueden  entrar  y rronper  hasta  el  cabo  de  una 
provincia  por  grande  que  sea. 

9]  Y a los  nuestros  seria  gravissimo  y difficultoso  estorvargelo 
ni  offenderlos;  aviendo  como  ay  mas  de  cient  leguas  de  confines  y 
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siendo  aquella  rregion  muy  llana  y espaciosa  y ynpropia  para  que 
los  nuestros  rrespondan  a semejantes  entradas  y assaltos,  las  quales 
no  podrían  sufrir  mucho  tienpo  porque  no  pueden  estar  a punto  para 
ello,  ni  hazen  guerra  sino  a sueldo  y expensas,  y el  daño  que  por  esta 
forma  rrecibiessen,  no  lo  estimarían  en  menos  que  sy  de  guerra  abierta 
les  sucediesse. 

10]  Y es  tanbien  de  considerar  y tener  rrecato  sobre  esta  cautela 
y malicia  de  los  500  cavallos;  con  los  quales  mudándolos  y refres- 
cándolos cada  dia  puede  usar  y aprovecharse  poco  a poco  sucessiva- 
mente  de  todas  sus  fuerças  y enpleallas  en  nuestro  daño  y destrucion, 
según  lo  hizo  en  el  rreyno  de  Bosna  y de  Croacia,  y hazer  desta  manera 
con  solos  los  500  cavallos  tanto  mal  como  otras  vezes  con  todo  su  exercito. 

11]  Y de  aqui  rresultará  que  los  daños,  que  ala  causa  viniessen  a 
mis  subditos  y a los  de  otros,  se  ynputarán  a mi  ygualmente  como  si  en 
guerra  se  hiziessen.  Y començarân  estonces  de  nuevo  a maldezir  las 
treguas  y vezindad  mal  contrayda.  Y avrá  el  mesmo  clamor  y quexas 
que  agora  podría  aver,  y no  quedaría  otro  rremedio  syno  paciencia, 
la  qual  tentada  y provocada  a menudo  con  los  agravios  continuos  no 
podrá  mucho  durar.  Y será  fuerça  rronper  la  paz  y venir  de  nuevo  a 
las  armas,  y el  Turco  terná  estonces  ocasión  de  derramar  su  ponçona 
contra  mi  y poner  en  execucion  su  desseo. 

12]  Tras  esto  se  deven  poner  delante  los  ojos  las  prevaricaciones 
y assechanças  que  avra,  las  quales  en  ninguna  manera  podrán  evitarse 
por  la  vezindad  y continua  conversación  de  los  turcos;  ni  se  podrá 
tratar  o pensar  cosa  contra  el,  que  luego  no  la  entienda  y sabrá  cada 
ora  lo  que  puedo  y lo  que  no  y lo  que  hago,  digo  y determino,  como  es 
costunbre  del  mundo  y se  haze  en  todas  partes.  Y dando  lugar  a estas 
cosas,  que  no  podrá  hazerse  menos  por  bien  que  se  guarde,  están  en  la 
mano  luego  los  engaños,  trayciones  y muertas  de  propios  dueños  y 
otros  mili  ynconvenientes,  que  la  conpañia  y comunicación  de  los 
males  onbres  suele  acarrear. 

13]  Caso  que  las  causas  dichas  y rrazones  allegadas  son  tan 
sustanciales  y ciertas,  que  no  se  pueden  rrechaçar  ni  contradezir  con 
argumento  ninguno,  no  es  de  menos  ynportancia  y estimación  el 
titulo  y derecho,  que  yo  y la  serenissima  rreyna  mi  muger  tan  clara- 
mente tenemos  al  rreyno  de  Ungria,  para  conservación  y defensión 
del  qual  derecho  no  se  deve  hazer  poco  caso  de  los  lugares,  fuerças  y 
passos,  que  hasta  agora  tenemos  y posseemos  en  aquel  rreyno  ; special- 
mente  los,  que  están  cerca  nos  a mis  tierras  hereditarias  y perseveran 
todavia  en  mi  obediencia.  Los  quales,  ya  que  no  aya  otra  provision  de 
guerra  ni  exercito  que  baste  contra  el  Turco,  estando  bien  rreparados 
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y proveydos  le  podrán  hazer  muy  gran  estorvo,  porque  ay  passos  muy 
fuertes  en  ellos.  Y no  pueden  escusarse  de  passar  de  las  quales  plaças 
todas,  juntamente  con  el  derecho  y action  manifestissimos  que  tengo 
al  rreyno,  y de  otras  muchas  cosas  con  ello  quedaría  despojado,  si  el 
dicho  rreyno  una  vez  se  offreciesse  y entregasse  a los  turcos. 

14]  Y quedaria  para  sienpre  jamas  perdida  la  sperança  de  poder 
cobrar  ni  rrehedificar  otras  semejantes  fuerças  por  ser  la  tierra  tan 
llana,  aunque  tuviesse  para  ello  grandes  ayudas  y socorros  de  todos,  y 
quitarse  ya  de  todo  punto  el  beneficio  del  los  mantenimientos  que  del 
dicho  rreyno  de  Ungria  fácilmente  se  sacan  para  otros  rreynos  y 
tierras  como  está  dicho. 

15]  Y el  trato  y navegación  del  Danubio  hasta  Viena,  que  por 
agora  está  en  mis  manos  por  las  fortalezas  que  sobre  el  tengo,  excebta 
Buda,  quedaria  abierto  y patente  al  enemigo,  perdidos  los  dichos 
castillos  y fortalezas  para  la  fortificación  de  las  quales  y para  la  con- 
servación de  todo  el  rreyno  podrá  traer  y llevar,  quanto  fuere  necessario 
por  el  mesmo  rrio.  El  qual  sy  una  vez  entra  en  su  poder,  quedará 
Ungria  tan  fuerte  estando  en  sus  manos,  qual  nunca  estuvo  después  que 
se  fundó.  Porque  dentro  de  la  ay  mui  gran  abundancia  de  cavallos 
fuertes  y ligeros  y mayor  y mejor  aparejo  y fuerça  para  ofender  al 
Turco  no  siendo  suya  la  tierra  que  en  toda  la  christiandad  podría 
hallarse.  Porque  los  ungaros,  assi  en  armas  y fuerças  como  en  noticia  y 
experencia  de  la  guerra  contra  los  turcos,  les  parecen  mas  y les  tienen 
mas  vanta  ja  que  ninguna  otra  nación.  Y sin  semejantes  cavallos  y 
forma  de  pelear  no  puede  hazerse  buena  guerra  contra  ellos. 

16]  Y el  mesmo  rreyno  tiene  lugares  y passos  inexpugnables  y 
fortissimos,  y se  crian  en  el  los  mantenimientos  de  si  mesmos  y abunda 
de  otras  muchas  cosas  de  que  en  otros  rreynos  ay  falta  y necessidad. 
Y es  tan  ynportante  señorío  que  el  rrey  Mathias,  no  teniendo  mas  de 
a el  y con  solas  sus  ayudas,  no  solamente  pacificó  y subjetó  las  altera- 
ciones y parcialidades  del  mesmo  rreyno,  pero  salió  del  en  canpo  contra 
el  Turco  y contra  el  emperador  y rrey  de  Polonia,  y taló  y quemó  a 
todas  partes  los  bastimentos  a su  despecho,  de  cuya  causa  les  fue 
fuerça  rretirarse  y darle  lugar.  Y este  mesmo  yncon veniente  de  quemar 
y destruir  las  provisiones  en  Bohemia,  Moravia  y Austria,  donde  ay 
abundancia  dello  se  nos  puede  seguir,  siendo  el  Turco  señor  de  Ungria, 
quando  se  juntasse  exercito  contra  el. 

17]  Entre  las  rrazones  y causas  que  por  la  otra  parte  se  pueden 
proponer  y alegar  contra  las  arriba  dichas,  parece  que  la  principal  y 
mas  pesada  seria  la  grandissima  falta  y necessidad  que  yo  tengo  de 
dineros;  y estar  como  estoy  en  estremo  gastado  y deshecho  por  la 
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continua  guerra  que  con  turcos  he  tenido  después  que  tomé  la  posses- 
sion de  mis  tierras,  y assi  mesmo  por  el  levantamiento  de  los  villanos, 
y principalmente  por  la  gravissima  y muy  costosa  guerra,  que  con  el 
Turco  y con  el  Vayboda  tanto  tienpo  ha,  he  sostenido  y sostengo  por 
el  rreyno  de  Ungria.  Lo  quai  a la  verdad  me  tiene  tan  apretado  y syn 
fuerças  que,  faltando  el  socorro  y ayuda  que  los  otros  rreyes  y principes 
christianos  deven  dar  contra  tan  poderoso  y universal  enemigo,  yo 
solo  con  mi  pobreza,  está  claro,  que  no  bastaré  a rresistille. 

18]  La  otra  rrazon,  que  al  juyzio  de  algunos  por  la  mayor  parte 
plebeyos  y de  baxa  condición  que  aun  no  tienen  noticia  de  la  potencia 
del  Turco,  parece  de  algún  momento,  es  que  confian  y speran,  que 
dexandole  el  rreyno  de  Ungria  y hechas  treguas  con  el  por  lo  demas 
de  mis  tierras,  podrán  estar  y bivir  el  tienpo  que  la  tregua  durare  mas 
seguramente  y gozar  de  sus  haziendas  en  paz  y sossiego  ; y que  durante 
el  tienpo  de  la  concordia  se  podrán  tratar  y aparejar  mas  conveniente- 
mente las  cosas  necessarias  para  yr  después  contra  el  Turco  y lançarle 
de  Ungria,  lo  qual  al  presente  por  la  celeridad  y angostura  del  tienpo 
no  puede  hazerse.  Y piensan  que  para  ello  aprovechará  mucho,  si  en 
este  medio  tienpo  se  junta  y celebra  el  concilio  general  pareciendoles 
que  no  está  lexos  de  venir  en  effecto,  y que  después  del  se  podrá  hazer 
una  expedición  grande  y general  de  toda  la  christiandad,  que  baste  no 
solamente  a echar  al  Turco  de  Ungria,  pero  a quitalle  todo  lo  demas 
que  tiene  de  christianos. 

19]  Demas  desto  les  parece  que  el  socorro  del  ynperio,  ya  que 
sea  cierto,  será  tardio  como  suele,  y que  apenas  podrá  sacarse  hasta 
que  el  Turco  entre  en  mis  tierras  y aun  en  las  de  Alemaña,  sin  el  qual 
socorro  no  piensan  que  puede  aver  manera  ni  rrecado  para  rresponderle 
ni  rresistirle.  Y que  junto  con  esto  se  de  ve  considerar  y tener  por  mui 
principal  objeto  la  différencia  y dissensyon  de  la  fe  en  Alemaña,  la 
qual  está  mucho  mas  adelante  que  nunca  estuvo,  y se  acrecienta, 
esfuerça  y desverguença  cada  dia;  y es  verissimile  que  será  mucha 
causa  de  estorvar  el  socorro  del  ynperio,  porque  se  tiene  por  cierto,  que 
ay  muchos  de  la  opinion  de  Lutero  y de  sus  consortes,  que  caso  que 
vean  clara  la  grande  necessidad  que  ay  de  socorro,  y lo  desseen  y 
quieran  dar,  se  rretraherán  dello  temiendo,  que  avida  con  sus  ayudas 
la  victoria  contra  el  Turco  y estando  como  está  hecha  paz  con  Ytalia 
y con  los  rreyes  de  Francia  e Ynglaterra,  y no  quedando  después 
guerra  en  otra  parte  ninguna,  se  bol  verán  las  armas  contra  ellos,  y 
que  la  gente  de  guerra,  quedando  cevada  y hanbrienta  de  una  jornada 
prospera,  no  se  contentará  con  el  despojo  de  un  solo  enemigo  y querrá 
buscar  otros  en  quien  executar  su  apetito. 
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20]  Tanbien  se  deve  temer,  que  estando  V.  M.  y yo  ocupados 
en  este  negocio  del  Turco,  los  auctores  de  la  secta  luterana  desseando 
novedades  procuren  de  entrar  y ocupar  el  ducado  de  Viertanberg.  Y no 
contentos  con  ello  se  estiendan  a las  otras  tierras  comarcanas  y traba- 
gen  de  atraellas  o forçallas  a seguir  su  errada  opinion.  Y que  andando 
el  fuego  por  tantas  partes,  V.  M.  ni  yo  no  sabremos  a qual  acudir  ni 
poner  la  mano  por  estar  las  cosas  rrebueltas  y turbadas  todas  en  un 
mesmo  tienpo.  Y que  a la  causa,  no  podiendo  yo  sostener  tanta  guerra 
y trabajo,  sea  forçado  a hazer  mala  paz,  o poner  a todo  trance  y rriesgo 
de  fortuna  lo  que  me  queda. 

21]  Assi  mesmo  se  puede  allegar,  que  ay  muchos  o algunos 
principes  y señores  christianos,  que  les  parecerá  que  fuera  bien  acebtar 
esta  paz  ; specialmente  aquellos  que  caen  lexos  de  la  vezindad  del  Turco 
y que  a la  causa  se  curan  poco,  que  los  otros  se  quemen,  estando  sus 
casas  a su  parecer  seguras  del  fuego  y que  son  desta  opinion  en  paz 
por  escusar  el  gasto,  que  harian  para  el  socorro  de  la  guerra. 

22]  Tanbien  se  allega,  que  las  fortalezas  que  yo  tengo  en  el 
rreyno  de  Ungria  y en  las  provincias  que  están  debaxo  della,  no  están 
assi  forticadas  y bastecidas,  como  conviene  para  tan  gran  necessidad 
y peligro,  y que  a la  causa  no  podrán  mucho  suffrir  el  cerco  y ynpetu 
del  enemigo. 

23]  Pues  cotejadas  todas  estas  cosas  con  las  que  en  contrario 
están  scritas,  y examinando  bien  las  causas  y rrazones  de  la  una 
opinion  y de  la  otra,  no  puede  a mi  parecer  aver  onbre  de  tan  poco 
juizio  que,  caso  que  en  anbas  partes  aya  trabajo,  no  juzgue  luego 
deverse  preferir  y escoger  por  mejor  lo  que  a Dios  y buena  conciencia 
es  mas  conforme  y mas  honesto  y seguro  para  la  salud  y onrra  de  los 
onbres;  specialmente  que,  aunque  yo  quisiesse  acebtar  y concluyr 
esto,  como  el  Turco  lo  demanda,  no  me  es  licito  hazello  sin  el  con- 
sentimiento de  nuestro  muy  sancto  padre  y de  V.  M.  y de  todos  los 
otros  rreyes  y principes  christianos  y por  consiguiente  de  toda  la  chri- 
stiandad.  Y está  bueno  de  juzgar  y determinar,  que  se  deven  anteponer 
la  cierta  victoria  o muerte  honesta  a la  fea,  dudosa,  breve  y dañosa  paz, 
y la  libertad  mas  preciosa  que  oro  a la  servidunbre  bestial  y perpetua. 
Y que  es  rrazon  de  provar  y aventurar  qualquiera  cosa  antes  que 
consentir  que  tantas  cabeças  de  christianos  sean  hechos  miserables 
y abatidos  esclavos  de  los  turcos,  allende  de  los  otros  ynfinitos  que 
alia  tienen  en  miserable  y perpetua  servidunbre,  ni  dar  lugar  a que 
nuestra  sancta  fe  y christiana  rreligion,  por  cuya  honnra  y defensa 
qualquier  christiano  de  ve  poner  el  cuerpo  y el  anima  alegremente,  sea 
assi  derribada  y abatida  en  aquel  rreyno,  y que  en  lugar  della  se  ad- 
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mitta  y plante  en  el  tanta  suzidad,  crueldad  e ydolatria,  ni  que  tantos 
onbres  buenos  que  por  sacudirse  del  yugo  del  Turco  y del  Bayboda, 
su  hechura,  se  han  arrimado  a mi,  se  aparten  no  solamente  de  la  fe, 
que  a mi  me  dieron,  pero  de  la,  que  los  ha  de  salvar  y se  tornen  turcos 
o mueran  a manos  dellos,  y que  a mi  me  quede  por  ello  agraviada  y 
peligrosa  la  conciencia  para  con  Dios,  el  qual  cargo  por  ningún  bien 
deste  mundo  querría  ni  devo  assentar  sobre  mis  onbros. 

24]  Quanto  a la  necessidad  mia  y flaqueza  de  mi  bolsa,  que  a la 
verdad  está  en  todo  el  estremo  que  dezir  y encarecer  se  puede  por  la 
defensión  de  la  fe,  y crece  cada  dia  mas,  quanto  ella  mayor  es,  tanto 
con  mayor  cuy  dado,  los  otros  principes  christianos,  si  no  quieren  venir 
a lo  mesmo,  deven  dar  orden  en  socorrerme  y ayudarme  presto  y con 
effecto  para  que  pueda  con  tienpo  apercebirme  y pelear  por  la  salud 
y libertad  de  todos,  para  lo  qual  está  dispuesta  y aparejada  mi  voluntad 
y persona. 

25]  Pues,  tornando  a rreplicar  contra  lo  que  en  contrario  se  ha 
allegado,  bien  se  da  a entender  por  las  rrazones  arriba  dichas  que 
durante  la  paz  no  ay  possibilidad  de  rresistir  al  Turco  y que  yntentallo 
es  cosa  perdida  y ocasión  de  grandissimo  gasto  y peligro. 

26]  El  ayuda  del  ynperio  está  prometida  y cierta  y no  la  pueden 
ni  deven  dilatar  los  del  ynperio,  pues  veen  ya  las  lanças  endereçadas 
contra  si,  y la  necessidad  forçarà  a cada  uno  a que  se  defienda. 

27]  No  ay  duda  que  por  causa  de  la  dissensyon  de  la  fe  y de  los 
auctores  de  la  secta  se  deve  temer  peligro,  estando  el  Turco  cerca  y yo 
ocupado  en  la  guerra  contra  el.  Pero  tanbien  tienen  ellos  cosas  que 
considerar  antes  que  se  declaren  y pongan  en  armas,  porque  a la  causa 
no  topen  con  alguna  piedra  donde  tropiecen,  y después  les  venga  daño. 

28]  Quanto  al  miedo  que  algunos  della  secta  pueden  tener,  que 
se  les  hará  la  guerra  despues  a ellos,  y que  a la  causa  no  darán  ayuda 
contra  el  Turco,  podriasse  tener  buena  manera  para  sacallos  desta 
sospecha,  mostrándoles  que  ternán  mas  rrazon  de  temer  su  daño,  si 
el  Turco,  lo  que  Dios  no  quiera,  saliesse  con  su  yntencion,  de  cuya  fe, 
palabra  ni  amistad  no  ay  que  tener  confiança  ni  seguridad  alguna. 

29]  Los  principes  y potentados  que  están  lexos  de  la  vezindad 
del  Turco  deven  estar  avisados  de  lo  que  a sus  vezinos  ha  acontecido 
y puede  acontecer  y escarmentar,  como  dizen  en  cabeça  agena,  con- 
formandosse  con  el  mas  sano  consejo  y arrimandosse  a el. 

30]  Quanto  al  proveymiento  de  los  castillos  y fuerças,  puede  aver 
rremedio  procurando  con  mayor  diligencia  y presteza  de  fortificallos  y 
bastecellos,  como  lo  hago  según  mi  possibilidad  y la  brevedad  del  tienpo, 
y siendo  ayudado  para  ello,  se  hará  con  mayor  seguridad  y ventaja. 
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31]  Pienso  assi  mesmo,  que  ninguno  con  rrazon  puede  cargarme 
culpa  de  no  aver  querido  acebtar  luego  la  paz  del  Turco;  sabiendo  lo 
poco  que  puedo  contra  el,  y la  différencia  que  ay  de  sus  fuerças  a las 
mias,  porque  yo  solo  caso  que  lo  quisiesse  ni  de  via  hazerlo  sin  tener 
primero,  como  está  dicho,  el  consentimiento  de  todos.  Y por  hazer  lo 
que  devo  en  este  caso  como  a todo  el  mundo  es  manifiesto,  he  sostenido 
la  guerra  muchos  años  con  grandissimo  trabajo  y expensas,  sabiendo  y 
viendo  claramente,  que  no  era  poderoso  contra  el  Turco.  Y a la  causa 
he  hecho  y hago  sienpre  toda  la  ynstancia  y diligencia  possible  acerca 
de  nuestro  muy  sancto  padre  y de  V.  M.  y de  los  otros  principes  chris- 
tianos  por  el  rremedio  y socorro  necessario,  y por  mi  no  queda,  que 
ellos  hagan  en  el  caso  su  de  ver  y aunque  lo  neglijan  no  dexaré  yo  por 
esso  de  hazer  el  mió  hasta  le  muerte. 

32]  Pero  devrian  considerar  y tener  visto  lo  que  pueden  sperar 
deste  negocio,  sy  yo  no  podiendo  mas  contra  tan  poderoso  adversario 
soy  al  cabo  sobrepujado  y opremido  del.  Y de  todas  estas  rrazones 
se  collige  e ynfiere  lo  que  los  sabios  antiguos  enseñaron  que  es,  que  los 
virtuosos  y buenos  deven  pelear  por  la  fe,  y por  la  patria  y por  la 
libertad  y conservación  de  sus  hijos  y casas,  y ponerse  por  ello  a lo  que 
Dios  ordenare  y dispusiere;  a exenplo  de  los  quales  yo  por  mi  parte 
tengo  pensamiento  mientra  la  vida,  fuerças  y possibilidad  duraren, 
de  enpleallas  contra  el  enemigo,  y acebtar  honesta  muerte  por  onrra  de 
Dios  y de  su  nonbre  y por  la  publica  salud,  antes  que  bivir  syn  ella  en 
paz  dudosa  y desonrrada,  y en  cautiverio  perpetuo  y desonesto,  y 
sperar  por  esta  via  la  salud  antes  que  ponella  en  la  confiança  o perfidia 
del  Turco,  de  que  se  me  puede  seguir  la  mesma  necessidad  y peligro 
que  agora  tengo. 

33]  Y quiero,  mientra  pudiere,  defender  y no  desanparar  mi 
derecho,  y quando  N.  S.  no  fuere  servido  de  darme  en  esto  ventura  y 
buen  sucesso,  lo  podrán  sperar  mis  subcessores,  quando  mejor  aparejo 
y tienpos  sucedieren,  y bivan  entretanto  con  esta  justa  y honesta 
sperança  de  cobrar  lo  suyo,  lo  qual  todo  cessaria  para  syenpre  jamas,  si  el 
rreynno  de  Ungria  entrasse  una  vez  del  todo  en  las  manos  de  los  turcos. 

34]  Y porque  para  la  rresistencia  de  tan  gran  poder  no  basta 
tener  buena  voluntad  ni  enbiar  socorro  si  no  viene  con  sazón,  es  muy 
necessaria  cosa  y es  ya  tienpo,  que  lo  que  por  los  principes  christianos 
en  el  caso  se  ha  de  proveer,  se  despache  brevemente  y se  aplique  la 
medicina  entretanto,  que  la  enfermedad  es  curable,  porque  no  lo  dexe 
de  ser  con  la  larga  tardança. 

35]  Como  este  negocio  no  sea  mió  solo,  sino  de  V.  M.  y de  toda  la 
christiandad,  y qualquiera  de  las  dos  opiniones  que  sobre  el  se  disputan 
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sea  de  tan  gran  peso  y ynportancia,  y a mi  me  vaya  tanto  en  saber  lo 
que  tengo  de  seguir  por  lo  que  toca  a mi  conciencia  y honrra  — la  qual 
querría,  como  devo,  ante  todas  cosas  sanear  y defender  de  la  acusación 
y calumnia  de  las  gentes  — he  querido  communicar  a V.  M.  todo  lo  que 
en  el  proposito  aca  hemos  disputado  y platicado  por  la  una  opinion 
y por  la  otra  : para  que  V.  M.  quiera  assi  mesmo  tomar  un  poco  de 
trabajo  en  mirar  y pensar  en  ello  y deliberar  y ordenar  y avisarme 
con  tienpo  según  la  necessidad  de  lo  que  sobre  estas  cosas  mas  con- 
veniente, necessario  y honesto  le  pareciere,  conforme  a Dios  y al 
mundo  y al  estado  y officio  de  V.  M.  y mió  : para  que,  arrimándome  y 
conformándome  yo  con  el  parecer  y mandado  de  V.  M.,  pueda  satis- 
fazer  y cunplir  con  lo  que  devo,  y tener  honesta  y justa  desculpa  de  lo 
que  después  sucediere,  si  lo,  que  Dios  no  quiera,  no  fuere  a nuestro 
proposito.  Pero  tengo  mucha  confiança  en  N.  S.,  que,  mediante  la 
rrecta  yntencion  y sano  consejo  de  V.  M.  y mi  bueno  y honesto  desseo, 
será  la  determinación  y rrespuesta  de  V.  M.  tan  acertada,  que  la  escusa 
de  lo  que  podrá  suceder  sea  la  que  speramos  y desseamos. 

Budbayz,  17  de  março  1531. 

1 ] Vgl.  n.  459/1,  mit  Beilagen,  und  n.  462/3. 

2 ] Zu  diesem  immer  wieder  vorgebrachten  Vorwurf  gegen  F siehe  z.  B.  n.  460/2. 

6]  Siehe  Jorga  2,  334 — 339 , über  den  Untergang  der  Soudane  Kansu-al- 

Gauri  und  Turnan  während  des  Winterfeldzuges  Selims  I.  1516/17. 

8 ] Zu  dieser  Bedingung  siehe  Jorga  a.  a.  O.  262;  MHH  Diplomataria 
31,  539 f. 

10]  Monumenta  spectantia  historiam  Slavorum  meridionalium  36  (Zagreb 
1915)  427:  Hans  Ungnad  berichtete  F am  27.  4.  1555  über  die  Schwierigkeiten 
an  der  Grenze,  da  die  Paschas  trotz  des  Waffenstillstandes  Streifzüge  bis 
500  Reiter  freigeben,  wodurch  die  Türken  in  Zeiten  des  Stillstandes  große  Er- 
oberungen machen.  Vgl.  Jorga  2,  320 ff . und  bes.  405 f. 

11]  Die  Pferde  der  Ungarn:  Jorga  2,  400. 

17]  Zu  F's  finanzieller  Lage  Ende  1530  siehe  AföG  22,  45 f. 

18]  F begegnet  hier  utopischen  Kreuzzugsplänen,  wie  sie  seit  1515  immer 
wieder  auftreten:  Jorga  2,  326. 

19]  Vgl.  Straßburg  Politische  Korrespondenz  13,  14,  24.  Westermann, 
Türkenhilfe  31  ff. 

20]  Winckelmann  120. 

25]  Siehe  8]  und  10]. 

27]  Siehe  19]  und  20]. 

28]  wie  27]. 
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Maria  an  Ferdinand  1531  März  19.  Eferding. 

Empfehlungsschreiben  M’s  für  Johann  T raskerker , der  mit  zwölf 
Reitern  vor  Buda  gedient  hat  und  nun  von  der  Landschaft  um  einen 


472. 


81 


Monat  weniger  Sold  ausbezahlt  bekam.  Er  selbst  wurde  am  Arm  verletzt 
und  sein  Sohn  hat  ein  Auge  vor  Buda  verloren. 

Wien , HHStA  Ungarn  17.  Or.  Rückvermerk:  Au  roy  des  Rommains, 
Mons.,  mon  bon  frere. 

Mons.,  le  present  pourteur,  nommé  Jehan  Traskerker,  est  venu 
ce-jourd’huy  à moy  et  m’a  dit  que  dernièrement  il  fust  devant  Boude 
avec  douze  chevaulx  pour  vostre  service,  lesquelz  luy  doivent  estre 
souldoiéz  par  ceulx  de  ce  pays  icy,  et  que,  quant  il  est  venu  pour  estre 
satisfait  de  son  deu,  ilz  luy  ont  vouluz  rabatre  ung  mois;  me  suppliant 
vous  vouloir  escripre  en  sa  faveur  à ce  qu’il  vous  plaise  le  faire  con- 
tenter du  totage;  ce  que  bonnement  ne  luy  ay  peu  refuser,  actendu 
que  — comme  j’entens  — il  s’est  fort  bien  porté  devant  led.  Boude  et 
ailleurs,  où  il  s’est  trouvé  en  vostre  service,  ouquel  il  a esté  blessé  au 
bras  et  son  filz  ung  oiel  perdu;  vous  suppliant,  Mons.,  en  consideración 
de  ses  bons  services  le  vouloir  en  ce  et  autres  ses  affaires  pour  recom- 
mandé. De  Ewerdin,  ce  19  de  mars  anno  1531. 

Der  Empfohlene  hat  am  mißglückten  Vorstoß  Rogendorfs  gegen  Buda  im 
Spätherbst  1530  teilgenommen:  Kupelwieser  78. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  März  27.  Brünn. 

1.  Hat , wie  K in  durch  Boussu  überbrachtem  n.  460  geraten , alles 
getan , um  mit  Z zu  einem  Abkommen  oder  Waffenstillstand  zu  kommen. 
Wie  in  früherem  Brief  dargelegt,  trägt  er  keine  Schuld.  Er  will  den  Frie- 
den. 2.  Hat,  bevor  Laski  im  Auftrag  Z’s  zum  letzten  Mal  zur  Unter- 
redung kam,  schon  seine  Beauftragten  instruiert,  sie  sollten  den  Waffen- 
stillstand auch  unter  Auslieferung  der  verlangten  festen  Plätze  abschließen. 
Die  schon  früher  erwähnten  beiden  Festungen  werden  dem  König  von 
Polen  und  Georg  von  Sachsen  zur  Sequestrierung  übergeben,  bis  sich  F 
und  Z endgültig  geeinigt  haben.  3.  Der  dreimonatige  Waffenstillstand 
wird  am  21.  4.  1531  auslaufen.  Laski  ist  nach  Konstantinopel  unterwegs, 
um  angeblich  die  Anerkennung  und  Verlängerung  des  Waffenstillstandes 
auf  ein  Jahr  zu  erreichen.  Doch  besteht  wenig  Hoffnung,  bedenkt  man  die 
weit  fortgeschrittenen  Rüstungen  des  Türken  und  die  Tatsache,  daß 
F’s  Gesandten  jede  Art  von  Frieden  verweigert  wurde,  wenn  F nicht  auf 
ganz  Ungarn  verzichtet.  Wie  aus  Briefen  Soleimans  und  Ibrahim 
Paschas  her  vor  geht,  halten  sie  Z nur  für  eine  Art  Beauftragten  in  Ungarn. 
Ist  (F)  der  erste,  der  durch  den  Türken  Schaden  erleidet.  Könnte  sich 
dagegen  durch  Krieg  wehren,  will  aber  zum  Wohl  der  Christenheit  den 
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Frieden.  4.  Wenn  F's  Bemühungen  nicht  zum  Frieden  führen,  so  muß 
K Stellung  beziehen  und  entscheiden,  ob  man  die  türkischen  Bedingungen 
zur  Gänze  annehmen  kann.  5.  Der  Türke  ist  in  Ungarn  nicht  nur  für 
F,  sondern  für  die  Christenheit  eine  Gefahr.  F bereitet  neue  Gesandt- 
schaft zum  Polenkönig  vor.  K muß  einsehen,  daß  man  Einigkeit  und 
Rüstung  braucht.  6.  Hält  den  Rat  K’s,  dafür  zu  sorgen,  daß  sich  die 
Lutheraner  nicht  im  Zeremonienstreit  einigen  und  durch  diese  Aufsplitte- 
rung aber  auch  keine  Unruhe  erzeugt  würde,  für  einen  gefährlichen  Auf- 
trag. Hat  niemanden,  der  ihn  zufriedenstellend  ausführen  könnte.  Offene 
Verhandlungen  sind  nötig,  um  manche  Punkte  des  Reichstags  zu  Augsburg 
zu  ändern,  da  sich  die  Lutheraner  stark  ausbreiten.  Doch  besitzt  er  hiefür 
keine  Vollmacht  von  K.  7.  K weiß,  daß  die  Lutheraner  gegen  den  Abschied 
von  Augsburg  schon  in  Köln  protestierten  und  verlangen,  das  Reichs  - 
kammergericht  müsse  die  Prozesse  gegen  sie  bis  zum  Konzil  einstellen. 
Man  könnte  diese  Forderung  zugestehen,  um  neue  Verhandlungen  mit 
ihnen  anknüpfen  zu  können.  Bittet  um  Auftrag,  offene  Verhandlungen, 
die  Über  Augsburg  hinausführen  könnten,  beginnen  zu  dürfen.  8.  Folgt  dem 
Auftrag  K’s  hinsichtlich  seines  Verhaltens  gegenüber  den  Bayernherzögen, 
seiner  Beteiligung  am  Reichsregiment  und  den  Verhandlungen  mit  Würt- 
temberg. Seine  Beteiligung  am  Reichsregiment  kann  nicht  wirksam  werden, 
solange  K im  Reich  anwesend  ist  und  F mit  der  Türkenabwehr  in  Böh- 
men, Ungarn  und  seinen  anderen  Ländern  völlig  ausgelastet  ist.  Wird 
sich  dennoch  bemühen.  K soll  Zeit  und  Ort  des  Treffens  mit  W ürttemberg 
mitteilen,  damit  F seinen  Beauftragten  senden  kann;  alles  wird  so  ge- 
schehen, wie  F vor  seiner  Abreise  von  Köln  geschrieben  hat.  9.  Kund- 
schafterdienst gegen  die  Türken.  Eingetroffene  Nachrichten  werden 
weiter  geleitet.  K soll  dasselbe  tun.  10.  F wird  nichts  gegen  Memmingen 
unternehmen.  11.  Hat  die  nötigen  Gehorsamsbriefe  und  durch  Boussu 
die  Antwort  auf  seine  sonstigen  Anfragen  erhalten.  Nachschrift  12.  Hat 
erfahren,  daß  Ungarn  beider  Richtungen  sich  getroffen  und  beschlossen 
haben,  dem  Türken  Widerstand  zu  leisten  und  sich  mit  F’s  Armee  zu 
vereinigen,  wenn  sie  zuerst  im  Lande  ist.  Nachschrift  13.  Don  Luis  de 
la  Cueva  ist  angekommen;  hatte  die  Absicht,  zu  K zu  reisen.  Bleibt  aber 
bei  F , um  ihm  weiter  zu  dienen  und  so  den  Auftrag  von  Augsburg  zu 
erfüllen.  F’s  Empfehlung  für  ihn.  Nachschrift  14.  Rasche  Ent- 
scheidung wegen  der  Ungarn  ist  nötig. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor.  Von  K's  Hand: 
celles  du  roy  mon  frere.  Von  Granvellas  Hand:  lettres  du  roy  des  Romains  et 
dedans  est  la  relación.  Les  autres  pièces  que  [ejstoient  avec,  sont  les  coppies  des 
lettres  du  Turc  et  Abrahim  Bassa  desjà  translatées  et  veues. 
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Druck:  Lanz  1,  424 — 429.  Auszugsweise  Hatvani  1 , 85 — 88.  Englische 
auszugsweise  Übersetzung:  Gayangos  2,  103 f. 

1]  El  consejo  que  V.  M.  me  da  por  su  letra  de  4 del  presente 
que  traxo  mosser  de  Bossu  cerca  de  hazer  algún  apuntamiento  o tregua 
con  el  Vayboda  es  muy  bueno  y muy  neccessario,  estando  las  cosas  en 
el  estado  que  están  de  todas  partes.  Lo  qual  considerado  ha  muchos  dias 
que  desseo  y trabajo  de  venir  en  alguna  concordia,  para  dar  a V.  M. 
y a mi  algún  alivio  con  ella,  y querria  mas  que  persona  del  mundo 
verlo  acabado.  Y lo  tengo  por  el  principal  de  mis  cuy  dados,  special - 
mente  juntandosse  agora  el  mandado  y voluntad  expressa  de  V.  M.  que 
bastava  sola  para  ynclinarme  a ello,  quanto  mas  tocándome  y ympor- 
tandome  tanto,  y sabiendo  que  no  ay  otro  camino  de  salud  para  poner 
algún  rremedio  o dar  algún  corte  a las  necessidades  presentes  que  son 
grandissimas,  y a las  que  se  temen  que  serán  mayores  ; y como  V.  M. 
avrá  entendido  por  las  letras  que  le  están  scritas,  y cuenta  que  le  está 
dada  de  todo  lo  que  aca  passa,  no  ha  ávido  falta  por  mi  hasta  agora 
en  este  caso,  porque  no  solamente  me  he  ynclinado  a la  concordia,  siendo 
para  ella  rrequerido,  pero  la  he  procurado  y procuro,  quanto  me  ha 
sido  possible. 

2]  Y antes  que  Hieronimo  de  Lasco  por  comission  del  Vayboda 
viniesse  últimamente  a hablar  en  ello,  avia  yo  por  otras  vias  dispuesto 
la  materia  a este  fin  de  concordia,  y mandado  a mis  capitanes  que  se 
arrimassen  a ella,  y dadoles  comission  de  entregar  algunos  castillos, 
siendo  necessario  después  en  los  tratos  de  Hieronimo  de  Lasco,  aunque 
se  pudiera  o podria  temer  que  fuessen  cautelosos,  di  luego  consenti- 
miento de  poner  las  dos  plaças  que  por  el  fueron  señaladas  en  manos 
del  rrey  de  Polonia  y duque  de  Jassa,  hasta  que  por  anbos  fuessen 
averiguadas  las  différencias  entre  mi  y el  Bayboda,  según  por  las 
passadas  tengo  a V.  M.  largamente  significado. 

3]  Y de  los  dichos  tratos  manaron  los  tres  meses  de  tregua  que 
al  presente  corren  y se  acaban  a 21  de  abril.  Y el  dicho  Hieronimo  de 
Lasco  es  ydo  al  Turco  a procurar,  sino  anda  con  engano,  la  dicha 
tregua  por  un  año  o por  mas.  La  qual  quedo  sperando  con  todo  desseo, 
para  que  pudiessemos  tener  algún  descanso  por  agora.  Pero  devesse 
temer  y tener  por  cierto,  que  Lasco  no  bastará  a rrevocar  al  Turco, 
estando  tan  adelante  en  su  expedición,  y teniendo  hechos  tan  grandes 
aparejos  de  guerra  y aviendo  negado  tan  clara  y rresolutamente  la 
concordia  y amistad  y mis  enbaxadores,  sino  le  dexamos  a toda  Ungria 
libremente;  y siendo  tan  poca  parte  con  el  Vayboda  ni  otro  en  su 
nonbre,  para  movelle  a mas  de  lo  que  el  ha  gana,  porque  no  le  tiene 
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puesto  en  aquel  rreyno  mas  de  por  comissario  del,  como  de  las  cartas 
del  Turco  y de  Ybrain  bassa  se  collige,  de  manera  que  se  me  haría 
mucho  agravio,  y no  seria  justo  pensarse  de  mi  que  por  ynteresse  o 
causa  propria  doy  lugar  al  ynconveniente,  y me  aparto  de  los  medios 
de  concordia,  pues  de  no  avella  es  mió  el  primero  y principal  daño. 

Y aunque  lo  pudiesse  evitar  con  la  guerra  para  lo  que  a mi  toca,  sabe 
Dios  que  abracaría  la  paz  de  mui  buen  caraçon  por  el  bien  general  de 
la  chrestiandad.  Pero  el  mesmo  peligro  en  que  ella  está,  estoy  y,  como 
he  dicho,  mió  ha  de  ser  por  fuerça  el  primer  daño,  el  qual  se  deve  creer 
que  desseo  estorvar,  y lo  procuro  con  toda  diligencia. 

4]  Pero,  si  esta  no  basta  para  conseguir  la  paz  o tregua  que  desse- 
amos en  tal  caso,  es  menester  que  Y.  M.  de  alguna  forma  de  rremedio, 
sin  rremittirlo  todo  a mi,  y me  scriva  su  parecer  determinado,  pues  esta 
V.  M.  punto  por  punto  ynformado  del  estado  de  las  cosas  y del  peligro 
délias  y de  mi  possibilidad.  Y si  le  parece,  que  es  bien  aceptar  la  dicha 
paz  con  las  condiciones  que  el  Turco  la  otorga,  que  son  las  que  alia 
están  scritas,  mándeme  avisar  dello. 

5]  Pero  está  claro,  que  teniendo  rrespecto  al  bien  y seguridad 
de  la  chrestiandad,  ya  que  lo  que  a mi  toca  se  posponga  y tenga  por 
acessorio,  mas  cierto  está  el  peligro  della  poniendo  de  todo  punto  a 
Ungaria  al  Turco  en  las  manos  que  defendiendogela,  porque  queda 
abierta  la  puerta  a su  tiranía,  la  qual  después  no  será  possible  cerrársele 
jamas.  Tenga  V.  M.  por  cierto  y todos  los  que  cerca  desto  pensaren 
ynputarme  alguna  culpa,  que  ninguno  ay  que  mas  que  yo  dessee  el 
apuntamiento  de  concordia,  y la  trabajo  y trabajaré  con  todas  mis 
fuerças,  y estoy  en  deliberación  de  enbiar  agora  de  nuevo  enbaxadores 
al  rrey  de  Polonia  para  tratar  esto  con  mayor  fundamento  por  su  mano. 

Y en  fin  haré,  quanto  me  fuere  possible,  por  cunplir  en  este  caso  el 
mandado  de  V.  M.  y seguir  sua)  sabio  consejo.  Pero,  si  después  de 
hecho,  quanto  se  pueda  hazer,  no  rresponde  el  effecto  a nuestro 
desseo,  y el  Turco,  como  quien  sabe  mui  bien  lo  que  yo  puedo 
contra  el,  continua  su  camino,  como  se  tiene  por  cierto:  vea  V.  M., 
si  es  rrazon  ni  cordura  estar  assi  desapercebidos  y desunidos  a la 
defensa  necessaria  debaxo  desta  sonbra  de  sperança  dudosa.  Cerca 
de  lo  quai  supplico  a V.  M.,  quiera  mirar  y tener  proveydo  lo  que 
convenga,  porque  el  peligro  es  mui  grande  y el  tienpo  breve,  y mi 
pu  janea  mui  poca  o ninguna. 

6]  Assi  mesmo  me  conseja  y manda  V.  M.  entretener  con  buena 
manera  los  luteranos  y estorvar,  que  no  se  concierten  ni  conformen  en 
sus  cerimonias,  sin  darles  ocasión  de  alterarse  ni  yrritarse  contra  mi. 
Yo  lo  haré,  en  quanto  a mi  fuere  possible,  con  toda  la  yndustria  y 
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cautela  que  mi  juyzio  alcançare,  porque  es  mui  sano  y seguro  consejo  ; 
pero  la  materia  es  tan  peligrosa  y delicada,  que  no  creo  bastará  el  mió 
ni  el  de  ninguno  para  tratalla  sin  escándalo;  porque  para  apartados  o 
divertidos  de  sus  opiniones  por  vias  dissimuladas  y secretas  no  ay 
prudencia  que  baste  por  la  que  ellos  tienen  en  su  malicia  ; y porque  no 
ay  personas  de  quien  fiarnos  en  este  caso,  aunque  sean  amigos,  estando 
como  está  la  secta  tan  generalmente  estendida  por  todos,  y los  que 
no  son  della  no  pueden  ayudar  por  esta  via,  porque  les  son  sospechosos 
tan  bien  como  yo,  pues  queriéndole  guiar  por  otro  camino  mas  abierto, 
seria  necessario  entrar  en  nuevos  tratados  y capitulos  con  ellos  a todo 
trance,  y rrecidir  o ynovar  lo  que  en  la  dieta  de  Agusta  fue  determinado 
y concluido  por  V.  M.  y por  toda  la  dieta,  para  lo  qual  yo  no  tengo 
poder,  si  V.  M.  no  me  lo  cometiesse  de  nuevo.  Y pues,  estando  el 
presente  con  toda  la  diligencia  y trabajo  que  se  puso,  no  se  pudo  acabar 
con  ellos  cosa  ninguna,  bueno  está  de  ver  lo  que  yo  podré  en  el  caso 
con  solas  cartas,  que  para  otra  cosa  no  tengo  al  presente  tienpo  mi 
disposición. 

7]  V.  M.  sabe  bien  y tiene  larga  experiencia  de  la  obstinación 
y dureza  desta  gente,  y que  es  pueblo  de  tan  dura  cerviz,  que  no  basta 
manera  ni  fuerça  contra  ellos,  y que  tienen  perdido  el  temor  y la  ver- 
guença,  y que  sobre  todo  lo  que  en  Agusta  passo.  Y sabiendo  lo  que 
quedava  concluydo  y determinado  en  la  dieta,  bolvieron  de  nuevo  en 
Colonia  a pedir  atrevidamente,  que  se  rrelaxasse,  y que  el  fiscal  de 
V.  M.  no  procediesse  contra  ellos  hasta  el  concilio.  De  lo  qual  podria 
tomarse  ocasión  agora,  concediendosseles  para  entrar  con  ellos  en 
algún  trato  de  nuevo.  Y no  se  tomando  este  medio  o otro  alguno 
con  ellos,  está  bueno  de  considerar,  que  yo  no  bastaré  para  rrevocallos 
de  sus  opiniones  y atraellos  a la  mia,  ni  por  la  una  via  ni  por  la  otra. 
Pero  no  por  esso  dexaré  de  yntentar  lo  que  pudiere  con  dissimulacion, 
conforme  al  mandamiento  de  V.  M.,  a la  qual  supplico  que,  si  en  este 
caso  quiere  que  se  proceda  abiertamente,  y vengamos  a alguna  nueva 
contratación  fuera  de  lo  que  en  Agusta  fue  concluido,  V.  M.  me  enbie 
para  ello  la  comission,  parecer  y determinación  necessarios. 

8]  Quanto  a la  dissimulacion  que  V.  M.  manda  que  tenga  con 
los  duques  de  Baviera,  y que  devo  entremeterme  en  el  govierno  del 
ynperio,  y tenporizar  con  lo  de  Viertanberg,  cunpliré,  quanto  en  mi 
sea,  el  mandamiento  de  V.  M.,  y terné  aviso  y rrecato  en  todo  ello. 
Pero  en  lo  que  toca  al  ymperio,  yo  no  puedo  por  agora  — estando  la 
presencia  de  V.  M.  en  el  — hazer  mucha  muestra  ni  exercicio,  ni  ocuparme, 
quanto  seria  menester,  assi  en  estas  cosas  como  en  lo  de  los  luteranos 
por  estar,  como  estoy,  al  presente  en  estas  tierras  enbaraçado  en  lo 
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que  toca  a la  rresisteneia  del  Turco,  y en  los  otros  negocios  de  Ungria 
y de  Bohemia  y de  las  otras  mis  tierras,  con  quien  quedo  tratando  lo 
que  conviene  a la  dicha  rresisteneia.  Lo  qual,  si  no  se  suda  y trabaja 
de  dia  y de  noche,  será  de  poca  sustancia,  y hasta  salir  dello  no  temé 
libertad  de  ocuparme  deveras  en  cosa  alguna,  specialmente  que  qual- 
quiera  de  las  que  V.  M.  manda  son  de  calidad  que  rrequieren  juizio 
y persona  desocupados;  mas  en  quanto  me  fuere  possible,  y el  breve 
tienpo  que  a los  negocios  de  aqui  pudiere  hurtar,  dispensaré,  trabajaré, 
según  V.  M.  manda,  con  letras,  platicas  y buena  manera  de  entrete- 
nerme y entretener  las  dichas  cosas  lo  mejor  que  pueda.  Y en  quanto 
a lo  del  duque  de  Viertanberg,  V.  M.  me  mande  dar  aviso  del  tienpo  o 
dia  que  se  señala  para  tratar  con  el,  porque  yo  provea  de  persona  que 
vaya  por  mi  parte  a comparecer  alli  y hazer  lo  que  convenga,  usando 
del  ardid  y cautela  que  V.  M.  me  encomiendo  ; el  qual  mande  V.  M.  assi 
mesmo  tenerse  de  su  parte,  como  antes  le  huve  scrito,  quando  partí 
de  Colonia  para  aca. 

9]  Quanto  al  aviso  y rrecato  que  V.  M.  me  manda  tener  con  el 
Turco,  y espias  para  entender  sus  movimientos,  yo  hago  todo  quanto 
me  es  possible,  y enbio  sienpre  a V.  M.  copia  y rrazon  de  lo  que 
a mis  manos  viene,  como  V.  M.  avrá  visto  por  las  nuevas  y avisos 
que  le  he  enbiado  hasta  agora,  y assi  se  hará  con  toda  diligencia 
de  aqui  adelante,  y V.  M.  mande  hazer  lo  mesmo  por  alia,  como 
en  su  carta  se  of frece. 

10]  En  lo  que  toca  al  castigo  de  los  de  Meminguen,  pues  a V.  M. 
parece  que  se  de  ve  dissimular  por  agora,  lo  mejor  será  no  dar  a entender 
que  advertimos  en  ello,  y sperar  otro  tienpo  mas  dispuesto  para 
castigallo. 

11]  Las  letras  de  obediencia  y otros  despachos  que  aca 
eran  necessarios  y V.  M.  me  ha  mandado  enbiar  están  recebidos. 
Y de  mosser  de  Bossu  entendí  laragamente  las  otras  cosas  parti- 
culares que  desseava  saber,  como  con  el  scriví  a V.  M.  De  Prina 
27  de  março  de  1531. 

Nachschrift  12]  Por  parte  de  los  de  Ungria  que  aqui  quedan 
comigo  al  presente,  y por  otras  vias  he  entendido,  que  algunos  de  los 
ungaros  que  siguen  al  Bayboda  y otros  de  los  mios  se  han  juntado  en 
cierta  parte  y tratado  de  conformarse  para  la  rresisteneia  del  Turco, 
si  entramos  primero  que  el  en  Ungria,  y de  juntarse  todos  para  ello 
con  el  exercito  que  de  aca  fuere.  De  lo  qual  me  pareció  ser  bien  avisar 
a V.  M.,  para  que  sepa  que,  proveyendo  de  su  parte  con  tiempo  lo  que 
es  menester  para  esta  enpresa,  se  gañarán  todos  estos  que  están  deter- 
minados de  ayudar,  y sy  se  dilata  la  provision,  y el  Turco  viene  entre- 
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tanto  a Ungria,  los  ocupará,  de  manera  que,  como  avian  de  ser  en 
nuestra  ayuda,  serán  en  nuestro  estorvo. 

Nachschrift  13]  Don  Luis  de  la  Cueva  queda  aqui  comigo,  el 
qual  vino  de  Ungria  a darme  cuenta  de  las  cosas  de  alli  y de  lo  que  a 
cargo  tiene,  con  yntencion  de  yrse  a servir  a V.  M.,  pensando  que  la 
tregua  o concordia  del  Bayboda  tenia  mas  fundamento,  pareciendole 
que  siendo  assi,  podrá  su  persona  ser  alli  escusada,  y que  el  avia  cun- 
plido  lo  que  propuso  y prometió,  quando  partió  de  Agusta  a servir  en 
esto.  Pero,  después  que  de  mi  ha  sabido  la  certidunbre  de  la  venida  del 
Turco,  ha  mudado  proposito  assi  por  rruego  mió,  como  principalmente 
por  cunplir  consigo  mesmo  y con  la  deuda  y rrespecto  de  su  honrra, 
de  manera  que  se  queda  por  agora  para  bol  verse  a su  cargo,  del  qual 
ha  dado  tan  buena  cuenta  hasta  agora,  y servido  tan  bien  y tan  acer- 
tada y honrrosamente,  que  se  le  deven  mui  justamente  gracias  y 
mercedes;  y es  digno  de  enplearle  en  cargos  desta  calidad  que  mucho 
ynporten.  Y yo  por  el  presente  entiendo  detenelle  para  este,  y por 
tanto  supplico  a V.  M.  lo  tenga  por  bien  y le  aya  por  escusado,  y tenga 
memoria  de  hazerle  favor  y mercedes,  quando  ocasión  se  offrezca  que 
yo  salgo  por  fiador  de  sus  méritos.  De  Prina  27  de  março  de  1531. 

Nachschrift  14]  En  la  provision  de  Ungria  no  deve  aver 
dilación,  porque  por  el  concierto  y conclusion  de  los  ungaros  que 
atras  se  scrive  quedó  entr’ellos  determinado,  que,  entrando  nuestro 
exercito  in  Ungria  primero  que  el  del  Turco,  se  juntarán  a el,  y si  el 
del  Turco  entra  primero,  se  le  rendirán. 

I ] Siehe  n.  460.  Vgl.  n.  470/1,  2 u.  ö. 

2]  Die  erwähnten  festen  Plätze  sind  Oran  und  Visegrad.  Zur  Kommen- 
tierung der  Stelle  siehe  n.  451/11  und  n.  454/2.  Zivier  1,  343ff. 

3]  Gooß , Staatsverträge  13 ff.  Turetschek  211 f.  Über  das  schwindende 
Ansehen  Z's  siehe  z.  B.  Kretschmayr,  Gritti  34.  Die  erwähnten  Briefe  des  Sultans 
und  Ibrahims  an  F siehe  Gévay  D,  89 ff. 

5]  a)  Randvermerk:  De  la  calidad  del  articulo  déla  otra  cosa.  Siegmund 
von  Herberstem  wurde  mit  dieser  Gesandtschaft  beauftragt , konnte  sie  jedoch 
nicht  zu  Ende  führen:  Picard  171.  F war  in  diesen  Tagen  eifrig  bemüht,  überall 
die  drohende  türkische  Invasion  klar  zu  machen:  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  212 
Anm.  3.  Bucholtz  4,  546;  549. 

6]  Siehe  459/7  und  460/7.  Vgl.  Reichsabschied  Augsburg  1530  §§  8 — 
60.  64.  67.  N.  457/14  verlangt  von  F die  Durchführung  der  Reichsabschiede. 

7]  Siehe  n.  460/8.  Mentz,  Joachim  Friedrich  1,  79. 

8]  Siehe  n.  460/3 , 6,  n.  458/1,  6. 

9 ] Siehe  n.  460/5. 

10]  Siehe  n.  460/8. 

II  ] Siehe  n.  460/9,  11. 

12]  Kretschmayr,  Gritti  35 f.  Fessier  3,  447 f.  Bucholtz  4,  546 ff. 

13]  Zur  Person  Don  Luis ’ de  la  Cueva  siehe  n.  454/1. 
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* Ferdinand  an  Anna  1531  März  27.  (Brünn). 

Wien,  HK  A Alte  Postakten  1,  fol.  217 v.  Raitung  des  Anton  v.  Taxis  für 
1531.  Erwähnung  der  Absendung. 


474. 

Maria  an  Ferdinand  1531  März  29.  Nürnberg. 

1.  Hoffte,  die  Karwoche  schon  in  Köln  verbringen  zu  können. 
Muß  jedoch  zu  ihrem  Mißvergnügen  die  Feiertage  in  Mainz  verbringen. 
2.  Wurde  während  ihres  Aufenthaltes  in  Neumarkt  von  den  Pfalzgrafen 
Friedrich  und  Philipp  sowie  von  Friedrich  Graf  Fürstenberg  gebeten, 
F ihre  Sorgen  wegen  der  Türkenhilfe  mitzuteilen.  Die  beiden  er steren 
wünschen  Verhandlungen  wegen  ihres  Gehalts.  3.  Eile  tut  not,  da  Mark- 
graf Georg  von  Brandenburg  mitteilte,  daß  der  fränkische  Kreis  bereits 
seine  V er  Sammlung  abgehalten  hat,  zwar  bereit  ist,  zur  Hilfe  beizutragen, 
aber  nicht  den  Eindruck  bekommen  darf,  daß  sie  nicht  nötig  ist.  Wurden 
bis  jetzt  weder  von  K,  noch  von  F , noch  von  Friedrich  von  der  Pfalz  zur 
Hilfe  auf  gef  ordert . 4.  Die  beiden  P falzgraf  en  und  Fürstenberg  haben  M die 
Kopie  ihres  Schreibens  an  F gesandt  und  gebeten , K bezüglich  ihrer 
Geldforderungen  Mitteilung  zu  machen.  Dieser  Punkt  ist  im  Schreiben 
an  F nicht  enthalten.  F möge  diesbezüglich  aber  auch  an  K schreiben, 
weil  hier  die  größte  Schwierigkeit  für  eine  Einigung  liegt. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk : 
Copie  au  roy;  de  Niemberg,  du  29e  de  mars  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  je  prie  mercy  que  me  suis  sy  mal  agi  à vous  escripre. 
La  cause  a esté  que  jusques  icy  n’ay  air  pour  le  pooir  fairea),  dont 
vous  suplie,  Mons.,  me  tenir  pour  excusée.  J’avoie  fait  mon  conte  de 
pooir  ester  la  semeingne  pontife  à Coulongne.  Mes  il  n’est  posible, 
parquoy  me  fera  demorer  les  seins  jours  à Maintz,  ce  que  me  desplait 
tres  fort  ; mes  il  m’en  failt  avoir  la  pacience. 

2]  Mons.,  comme  ay  esté  à Newmarck  vers  le  palatin,  ay  estée 
priée  de  luy,  son  cousin  Philipe  et  du  conte  de  Furstenberg  vous  voloir 
ausy  escripre  — comme  ilz  on  fait  — la  creinte  qu’ilz  ont  de  l’aide  des 
turcks.  Et  prinsipalement  se  sont  les  deux  asses  plaint  que  vous 
n’aves  riens  fait  trexter  avec  eulx  de  leur  entertenance. 

3]  Sertes,  Mons.,  il  me  samble,  conbien  que  ne  doubte  que  le 
faites,  qu’il  est  fort  nessessaire  que  les  astes.  Car,  conbien  que  ay 
entendu  du  marquis  Jorge  que  le  franckisch  zirkel  ont  estes  desgà 
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asamblé  et  conclut  entièrement,  ilz  veullent  bailler  leur  aide  et  ordonner 
capitaingnes,  et  se  qu’il  fault  tellement  que,  estât  amonu,  ilz  seront 
bien  tost  prest  à partir;  et  ausy  qu’il  pense  pour  vray  que  il  a esté  fayt 
en  bieaucop  d’aultres  lieus.  Mes  veu  que  vous  ne  hastes  l’affaire  aul- 
trement,  ilz  pensent  que  la  nessessité  n’est  sy  grande.  Comme  j’entens, 
depuis  que  l’aide  a estée  acordée,  il  ne  ont  esté  admonu  de  se  haster, 
ny  par  l’empereur,  ne  vous  ou  le  capitaingne. 

4]  Mons.,  sy  vous  voles  aster  l’affaire,  il  me  samble  qu’il  vous 
fault  bien  pousser  avant.  Car  aultrement  j’ay  creinte  qu’il  sera  trop 
tart  à y remedier.  Lesds.  palatins  et  conte  m’ont  [baillé]  copie  de  ce 
qu’il  vous  ont  escriptb)  et  ausyc)  prié  et  depuis  escript  de  dire  à 
l’empereur  ce  qu’il  en  est,  comme  par  la  copie  de  la  letre,  qu’ilz 
m’escripvent,  pores  veoir.  Veu  qu’il  touchent  ung  article  de  dire  à 
l’empereur  touchant  argent,  dont  ilz  ne  font  mension  en  voz  letres,  je 
ne  doubte,  Mons.,  sy  s’est  pour  le  bien  et  abrègement  des  affaires, 
que  en  sares  ausy  bien  escripre  à S.  M.  Car  vous  sa  ves  come  telles 
affaires  on[t]  bien  mestier  de  bien  penser.  Quant  à moy,  feray,  comme 
il  m’ont  prié,  et  ausy  se  qu’il  vous  plaira  me  commander. 

1]  a)  gestrichen:  et  icy  ay  ausy  eu  tant  à expedier.  Ostersonntag  war 
am  9.  4.  1531.  Vgl.  n.  492/1  und  n.  *477. 

2]  Siehe  n.  461/7.  Philipp  von  der  Pfalz:  Schottenloher  3,  nn.  32312 — 
32323.  Zu  seiner  finanziellen  Stellung  hei  F im  März  1531  siehe  AföG  22,  50 
Anm.  22. 

4]  Hinweis  auf  die  Schulden  K's  bei  Friedrich:  Gayangos  2,  351.  b)  ge- 
strichen: pour  le  bailler  à l’empereur,  c)  gestrichen:  me  prient  de  le  suplier  à 
l’empereur  de  qu’il  luy  plaise  de  ordonner  de  quoy  des  aides,  quy  sont  demores 
à paier  des  4 ans  pacés,  quelque  somme  pour  le  compitaine  pour  envoier  d’ung 
coté  et  d’aultre  . . . De  ce  quy  touche  argent,  ay  grande  creinte.  Toutefois 
avertiray  à l’empereur  de  ce  qu’ilz  m’ont  prié.  Veu  que  pour  le  present  ne  ay 
aultre  chose  à escripre,  feray  fin  de  ceste,  priant  etc. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  April  3.  Gent. 

1.  Hat  Antwort  auf  F’s  Brief  wegen  Glaubens-  und  Türkenfrage 
bis  zum  Bericht  de  Praëts  über  seine  Mission  bei  Franz  I.  verschoben. 
Franz  I.  hat  de  Praët  und  Bonvalot , wie  aus  beiliegender  Kopie  ersicht- 
lich, geantwortet.  Sendet  Kopien  seiner  Antwort  an  de  Praët  und  Bon- 
valot und  der  Bemerkungen,  die  Franz  1.  überreicht  werden  sollen.  Hat 
keine  Hoffnung,  Franz  I.  werde  entweder  in  der  Konzils-  oder  in  der 
Türkenfrage  helfen.  2.  Franz  I.  will  das  Konzil  verhindern,  um  dem 
Papst  und  Heinrich  VIII.  entgegenzukommen.  Ebenso  wenig  Entgegen- 
kommen bezüglich  K’s  Untertanen,  ein  Sachverhalt,  der  aus  beiliegender 
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Kopie  ersichtlich.  3.  Nachrichten  aus  Rom  und  die  Vorschläge,  die 
Campeggio,  Sclede  und  Gamhara  unterbreiteten,  zeigen,  daß  der  Papst 
und  die  Mehrheit  der  Kardinäle  kein  Konzil  wollen.  Obwohl  K an  Papst 
und  seine  römischen  Gesandten  geschrieben  hat,  daß  eine  schnelle  Ein- 
berufung des  Konzils  unbedingt  nötig,  hält  er  für  sicher,  daß  Papst  mit 
Franz  I.  es  wegen  der  angeführten  Schwierigkeiten  und  der  gestellten 
Bedingungen  verhindern  werden;  K hat , wie  aus  Kopie  ersichtlich,  auf 
die  Bedingungen  geantwortet.  4.  Papst  hat  den  französischen  Kanzler 
und  zwei  andere  (französische)  Kardinäle  in  seinem  ,, Geheimen  Rat“. 
F soll  Kurfürsten  und  Fürsten  über  ihre  Konzilsbemühungen  beim  Papst 
und  Franz  I.  informieren  und  vor  allem  über  Vermittlung  Albrechts 
von  Mainz  und  Ludwigs  von  der  Pfalz,  die  das  gerne  tun  wollen,  zu 
einem  Abkommen  mit  den  Abgewichenen“  gelangen,  ohne  wesentliche 
Glaubensfragen  zu  präjudizieren.  Bittet  um  rasche  Antwort,  vor  allem  in 
der  Frage,  ob  er  ausdrücklich  jemanden  zu  den  Abgewichenen“  senden 
soll;  Verhaltensvorschläge  für  den  Fall  des  Scheiterns  der  Bemühungen, 
ob  nun  ein  Türkenangriff  droht  oder  nicht.  5.  Die  spanischen  König- 
reiche werden  durch  K’s  lange  Abwesenheit  vernachlässigt.  Bedrohung 
durch  die  Berber esken.  Bevor  er  jedoch  nach  Spanien  geht,  möchte  er 
die  Befriedung  Deutschlands  durch  ein  Abkommen  mit  den  Abge- 
wichenen“ sichern.  6.  Die  von  F’s  Gesandten  gebrachten  Briefe  des 
Türken  zeigen,  daß  die  Aufgabe  Ungarns  verlangt  wird.  Dagegen  stehen 
F’s  Überlegungen  n.  470  vom  17.  3.  1531,  daß  dies  zum  Schaden  der 
Christenheit,  des  Hauses  Österreich  und  gegen  F’s  Verpflichtung  gegen- 
über Anna  und  seinen  Untertanen  geschehe.  7.  Das  alles  sind  schwer- 
wiegende Gründe.  Andrerseits  steht  F ungleich  weniger  Macht  zur  Ver- 
fügung als  dem  Türken.  Es  scheint  das  Beste,  mit  Z zu  einem  Abkommen 
zu  gelangen,  ohne  daß  F für  immer  auf  Ungarn  verzichten  muß.  Vermitt- 
lung des  Polenkönigs  verwenden;  die  bereits  begonnenen  Verhandlungen 
mit  Z fortsetzen.  Neue  Gesandtschaft  zum  Türken  zu  senden,  scheint 
hingegen  zwecklos.  8.  Wie  schon  geschrieben,  soll  F alle  materiellen  Vor- 
kehrungen für  eine  Türkenabwehr  treffen,  mit  den  deutschen  Fürsten 
verhandeln,  daß  sie  unter  Zurückstellung  der  Sonderbestrebungen  ihre 
Pflicht  tun.  9.  Lobt  F für  seine  Verhandlungen  mit  Truppenführern 
(Hauptleuten),  doch  sollen  die  Rüstungen  adäquat  sein  und  weder  den 
Feind  noch  die  „ Abgewichenen “ beunruhigen.  Versichert  F seiner  Unter- 
stützung. 10.  Von  Franz  I.  und  den  anderen  außerdeutschen  Fürsten 
ist  nichts  zu  erwarten.  Sollte  der  Papst  helfen,  so  wird  es  nicht  viel  sein. 
Wie  aus  beiliegender  Kopie  ersichtlich , hat  K dem  Papst  deswegen  Vor- 
haltungen gemacht.  11.  Anerkennt , daß  sich  F in  der  Ehefrage  Fried- 
richs II.  von  Mantua  zurückhält.  Vertröstet  F bezüglich  Montferrat. 
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12.  Elisabeth  von  Brandenburg  hat  auf  K’s  Aufforderung,  sie  möge  zu 
ihrem  Gemahl  J oachim  I.  zurückkehren,  geantwortet.  Sie  bleibt  Luthe- 
ranerin, ist  jedoch  mit  Verhandlungen  einverstanden.  Schickt  F Elisa- 
beths Brief,  damit  er  zu  Joachim  befördert  wird.  In  Anbetracht  dessen, 
was  man  durch  Christian  II.  von  Dänemark  weiß,  besteht  keine  Hoffnung, 
Elisabeth  zurückzuführen.  13.  Wird  Gesandte  zu  Christian  senden,  deren 
Instruktion  als  Kopie  F sofort  zugehen  wird.  Hätte  dies  jetzt  schon 
getan,  wenn  Christian  nicht  inzwischen  geschrieben  hätte.  14.  Hat  auf  ge- 
fangene Briefe,  die  die  „ Abgewichenen “ zu  einem  Gesandtenwechsel  mit 
Frankreich  bewegen  sollten,  durch  Nogarola  ins  Lateinische  und  Franzö- 
sische übersetzen  lassen  und  sendet  davon  sofort  eine  Kopie  mit  Auslas- 
sung der  unterstrichenen  Stellen  an  seine  Gesandten  in  Frankreich,  um 
dort  dagegen  wirken  zu  können.  15.  Ist  einverstanden  mit  Friedrichs  von 
der  Pfalz  Ernennung  zum  Obersten  Feldhauptmann.  Geld  wird  ihm 
über  die  Welser  angewiesen.  16.  Sendet  das  Kleine  Siegel,  worum  F 
gebeten  hat.  17.  Nimmt  die  Empfehlung  für  Nogarola  gerne  an.  18.  Bern- 
hard Cles,  Bischof  von  Trient,  soll  seine  Wünsche  bezüglich  der  Pfründen- 
nominierung bekannt  geben.  19.  Hätte  Symandres  gerne  zu  Amt  und 
Heirat  verholfen.  Ist  jedoch  am  Widerstand  des  Vaters  des  Mädchens 
gescheitert.  20.  Der  griechische  Mönch  ist  bereits  mit  unbekanntem  Ziel 
abgereist.  Man  soll  ihn  wenigstens  für  dieses  Jahr  festhalten,  damit  er 
keine  Nachrichten  heimbringen  kann.  21.  Ist  einverstanden  mit  F’s  ge- 
plantem Bentenverkauf  aus  seinem  jährlichen  Einkommen  in  Neapel  in 
der  Höhe  von  15000  Dukaten.  22.  Der  kaiserliche  Gesandte  in  Rom 
Miguel  Mai  hat  geschrieben,  daß  er  und  Andrea  da  Burgo  mit  Kardinal 
Cornaro,  dem  venezianischen  Gesandten  in  Rom,  wegen  der  zwischen  F 
und  Venedig  strittigen  Territorien  zu  verhandeln  begonnen  und  den 
Protonotar  Marino  Caracciolo  als  Schiedsrichter  vorgeschlagen  haben. 
F soll  sich  diesbezüglich  direkt  an  die  Gesandten  nach  Gutdünken  wenden. 
Nachschrift  23.  Hat  durch  Eilboten  Nachrichten  von  seinem  Gesandten 
in  Venedig,  Rodrigo  Niño,  über  die  Türken  erhalten.  Wenn  sie  der  Wahr- 
heit entsprechen,  dann  kann  F mit  Erfolg  zu  einem  Abkommen  mit  Z 
kommen,  sich  Geld  ersparen  und  durch  Nichtrüsten  weder  den  Türken 
noch  die  Lutheraner  beunruhigen.  Nachschrift  24.  Kys  niederländischer 
Rat  verlangt  die  Änderung  der  Exkommunikationsbestimmung  in  der 
von  F's  Beauftragten  in  Holland,  Utrecht,  Friesland  usw.  veröffentlichten 
Kreuzzugsbulle,  da  sie  die  landes  fürstlichen  Rechte  durch  unmittelbare 
Verbindung  mit  dem  Heiligen  Stuhl  verletze.  Dasselbe  verlangt  der  Par- 
lamentsgerichtshof in  Burgund.  Bittet  um  Änderung.  Eingelegter  Zettel 
25.  Das  Verhältnis  zwischen  dem  Herzog  Karl  III.  von  Savoyen  und  Genf 
nach  dem  eidgenössischen  Schiedsspruch:  Karl  III.  hält  Gewaltanwen - 
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düng  gegen  die  Eidgenossen  nicht  für  möglich  und  erwartet  keine  Hilfe 
von  Frankreich.  K und  Franz  I.  mögen  Gesandte  zu  den  Eidgenossen 
senden,  die  bei  Karl  III.  zur  Information  ihre  Reise  unterbrechen  sollen. 
Hat  sich  noch  nicht  entschieden. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Konzept  mit  Verbesserungen 
von  der  Hand  Granvellas.  Randvermerk:  Au  roy. 

Druck:  Lanz  1,  429 — 436.  Auszugsweise  Hatvani  1,  77 — 80. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  J’ay  différé  longuement  de  vous  es- 
eripre  et  respondre  à voz  lettres,  touchant  les  choses  de  la  foy  et  du 
Turc,  actendant  journellement  responce  du  S.  de  Praet  et  de  sa  charge 
devers  le  roy  de  France.  Surquoy  il  a respondu,  comme  verrez  par  la 
copie  de  l’escript  baillé  de  sa  part  aud.  S.  de  Praet  et  à mon  ambassa- 
deur resident  en  court  de  France.  Et  pourrez  bien  entendre  la  sobre  ou 
point  de  volenté  que  led.  S.  roy  a aux  affaires  susd.  — tant  du  concilie 
que  pour  obvier  et  résister  aud.  Turc  — dont  il  ne  respond  riens.  Aussi 
vous  envoyé  la  copie  des  lettres  que  sur  ce  je  despeche  présentement 
èsd.  S.  de  Praet  et  ambassadeur,  ensemble  des  appostilles  que  j’ay 
advisé  sur  led.  escript  pour  bailler  aud.  S.  roy;  par  où  je  luy  reprens  de 
point  à autre  tout  ce  qu’il  a semblé  pouvoir  convenir  et  à l’honesteté, 
modestié  et  conservación  de  bonne  amyté  et  afin  de  encoires  l’induyre 
à la  convocación  brefve  du  concilie  et  de  ayder  contre  led.  Turc,  s’il  y 
reste  scintille  quelconque  de  bonne  volenté,  que  certes  selon  led. 
escript  et  les  termes  qu’il  tient  je  ne  croys.  Et  en  suis  comme  dehors  de 
toute  esperance  et  de  l’ung  et  de  l’autre  des  affaires  susd. 

2]  Et  si  fait  à craindre  ou  plus  à croyre  oultre  ce  que  le  denote 
led.  escript,  que  — comme  je  rescriptz  èsd.  de  Praet  et  ambassadeur  — 
ce  soit  une  paliación  et  dissimulacion  pour  complaire  au  pape  et  au 
roy  d’Angleterre,  respectivement,  comm’ilz  peuvent  redoubter  led. 
concilie  et  tenir  et  eulx  et  nous  en  suspend;  et  comm’il  luy  semble  et 
en  ses  dangiers  et  nous  myner  en  despence  et,  s’il  veoit  son  avantage, 
faire  pis  contre  vous  et  moy.  Car  oultre  ce  que  contient  led.  escript 
sur  les  affaires  susd.,  l’on  ne  peut  juger  bonne  volenté  en  ce  que  con- 
cerne les  affaires  particuliers  de  noz  subjectz,  deppendant  des  traictéz 
passéz,  selon  que  assez  pourrez  entendre  par  les  repliques,  contenues 
en  lad.  copie  de  mesd.  lettres. 

3]  Et  quant  aud.  sainct  pere,  plus  voys  avant  je  treuve  par  les 
advertissemens,  que  me  viennent  de  Rome,  et  les  propoz,  que  m’ont 
tenu  les  légat  Campegio  et  evesques  de  Vascon  et  de  Tortonne,  protho- 
notaire  de  Gambara,  qu’il  n’enclinera  de  bonne  volenté  aud.  concilie, 
ny  luy,  ny  la  pluralité  des  cardinaulx.  Et  combien  que  je  escripve 
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à S.  S.  et  encharge  à mes  ambassadeurs  pour  encoires  remonstrer  à 
Sad.  S.  la  nécessité  tant  grande  et  evidente  dud.  concilie  et  l’incon- 
veniant  irreparable,  que  peult  ensuyr  de  la  longueur,  et  qui  n’y  ait 
aultre  moyen  quelconque  pour  remeidier  en  l’affaire  de  la  foy  : si  tiens- 
je  comme  pour  certain,  que  selon  les  difficultéz  par  luy  mises  avant  et 
les  condicions,  que  en  tous  advenemens  il  requiert,  — sur  lesquelles 
aussi  je  responds,  comme  verrez  par  la  copie  — qu’il  prendra  plustost 
pied  à s’arrester  à la  responce  dud.  roy  de  France  et  se  accommoder 
à la  dilación  — comme  qu’elle  se  puist  trouver  — que  de  venir  à la 
convocación  dud.  concilie  ; et  que  en  tous  advenemens,  s’il  y condescent, 
sera  si  tard,  que  la  chose  sera  irremediable.  Et  ne  me  ser  oit  possible 
sans  perdre  mes  affaires  d’actendre  si  longuement  et  demeurer  en 
suspends. 

4]  Et  si  fait  à considérer  que,  oyres  que  S.  S.  n’ayt  voulenté  aud. 
concilie  et  qu’il  sera  par  dissimulacion  allonsé  dud.  S.  roy  treschrestien, 
ayant  son  chanceliier  et  deux  aultres  cardinaulx  en  son  conseil 
secret,  qu’il  dissimulera  et  faindra  de  le  vouloir  tenir  pour  m’en  re- 
mectre  et  imputer  la  charge  ; qu’est  la  cause  que  je  luy  escriptz  dud. 
concilie,  comme  contiennent  mesd.  lettres.  Et  enfin  me  semble  tres 
necessaire  que  sans  s’arrester  ny  actendre  que  persuasions,  quelles  que 
puissent  estre,  prouffitent  ny  devers  led.  sainct  pere,  ny  led.  roy  de 
France,  que  vous  communiquez  et  consultez  avec  la  discrétion  et 
secret,  que  l’affaire  requiert,  envers  les  électeurs,  princes  et  bons 
personnaiges,  leur  faisant  entendre,  comme  verrez  estre  besoing  au 
propoz,  le  devoir,  poursuyte  et  diligence  par  nous  faicte  devers  lesd. 
sainct  pere  et  le  roy  treschrestien  et  les  termes,  où  lesd.  affaires  se 
retreuvent,  et  adviser,  selon  ce  que  s’en  pourroit  faire  pour  l’exigente 
nécessité  de  la  chrestienté,  mesmes  de  l’empire,  comme  verrez  con- 
venir, et  signamment,  s’il  y avoit  moyen  convenable,  fut  par  l’enter- 
vencion  des  cardinal  de  Mayence  et  conte  palatin  l’electeur  — nous 
ayant  fait  dernièrement  entendre,  qu’ilz  s’i  emplieroient  voulentiers  et 
esperoient  d’y  trouver  expédiant  — ou  aultrement,  du  moings  pour 
avec  le  maings  mal  et  sans  preiudicier  aux  poinctz  substanciaulx  de 
nostre  sainete  foy,  appoincter  avec  les  desvoyéz  d’icelle  et  du  moings  les 
retenir  et  obvier,  que  les  choses  ne  passent  à pis  en  leur  endroit,  mesmes 
s’ilz  voyent  que  led.  concilie  ne  puisse  avoir  effect  (car  quelque 
moyen  que  se  puist  trouver  en  cecy,  seroit  aggreable  aud.  sainct  pere, 
moyennant  qui  puist  éviter  led.  concilie);  et  que  m’advertissez  le 
plustot  que  pourrez  de  ce  que  en  trouverez  et  vous  semblera  se  pouvoir 
faire,  et  si  seroit  besoing  que  je  envoyasse  expressément  aulcungs 
personnaiges  devers  les  princes  et  communaultéz  desvoyées,  de  quelle 
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qualité,  comment  et  avec  quelle  charge.  Et  enfin,  si  ne  se  trouve 
quelque  moyen  et  expédiant,  comme  dessus,  avec  lesd.  desvoyéz, 
fauldra  que  consultez  et  advisez  ce  que  se  pourra  pourveoir,  et  comme 
l’on  se  pourra  et  debvra  conduyre  envers  eulx,  soit  que  led.  Turcq 
viengne  ou  non. 

5]  Car,  comme  pouvez  entendre,  mes  affaires  et  neccessité  de 
mes  royaulmes  d’Espaigne  souffrent  grandement  de  ma  plus  longue 
absence  et  non  sans  tres  grande  perte  et  occasion  de  plainte  des  sub- 
gectz,  et  ne  puis  longuement  différer  de  les  retourner,  visiter  et  pour- 
veoir et  remeidier  en  l’endroit  des  Maures  que  travaillent  journelle- 
ment et  tiengnent  en  craincte  mesd.  royaulmes,  et  ad  viser  et  autres 
leurs  neccessitéz.  Et  comme  qui  soit,  je  desireroye  que  preallablement 
il  se  myt  quelque  provision  en  l’endroit  desd.  desvoyéz  et  pacificación 
de  la  Germanye,  sans  laquelle  j’entends  bien  que  vous  demourriez  en 
grande  peinne  et  travail,  et  la  chrestienté  en  trop  grand  dangiera). 

6]  Aussi  quant  à la  venue  du  Turcq,  la  chose  est  tres  fort  pesante  ; 
et  ay  bien  et  au  long  veu  et  entendu  les  lettres  dud.  Turcq,  rappourtées 
par  voz  ambassadeurs  que  sont  revenuz  devers  luy,  les  termes  et 
propoz  que  leur  sont  esté  tenuz,  et  comm’il  s’arreste  et  persiste  de 
vouloir  retenir,  comme  qui  soit,  le  royaulme  d’Hongrye  pour  le  Vayvode 
et  que  luy  rendez  les  fors,  que  y tenez,  si  vouliez  paix  avec  luy,  et  les 
nouvelles  que  se  continuent  de  sa  venue;  et  pese  ce  que  m’en 
escripvez  par  voz  lettres  du  17e  de  mars,  et  les  raisons  et  consideracions 
discourues  pour  et  contre  par  icelles,  touchant  de  laisser  led.  royaulme 
et  de  remectre  ce  qu’en  tenez,  et  que  en  somme  il  ne  vous  semble 
faisable  pour  la  raison,  honnesteté,  conscience  et  bien  de  la  chrestienté, 
mesmes  de  la  Germanye,  et  encoires  pour  nostre  maision  d’Austriche, 
noz  royaulmes  et  pays  et  pour  le  devoir  qu’avez  envers  la  roynne, 
Madame  ma  seur  vostre  compaigne,  et  aux  vostres,  et  pour  obvier  aux 
inconvenians  irreparables  que  en  tout  s’en  pourroient  ensuyr. 

7]  Et  à la  vérité  sont  lesd.  raisons  et  consideracions  tres  grandes 
et  urgentes,  actendues  lesquelles  ne  vous  vouldroye  conseillier  de  vous 
depourter  à tous  jours  dud.  royaulme  et  vuyder  voz  mains  de  ce  qu’en 
tenez.  Mais  d’aultre  part  considérant  la  puissance  dud.  Turcq  tant 
grande  et  vostre  neccessité  telle  et  la  provision  pour  luy  résister  — si 
vient  en  ce  prouchain  esté  — si  sobre  et  mal  preste  et  peu  ou  point 
d’esperance  d’estre  assister  des  aultres  princes  et  potentatz,  ne  sçay 
bien  qu’en  resoldre,  sinon  qui  peult  sembler  que  pour  éviter  la  venue 
du  Turcq  — si  faire  le  pouvez,  ou  comme  qui  soit  — vous  mectre  dehors 
de  guerre  pour  quelque  temps  et,  affin  de  pouvoir  mieulx  remedier 
et  bailler  provision  en  l’affaire  de  nostre  sainete  foy,  que  ne  debvez 
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délaisser  vous  mectre  en  tout  devoir  d’appoincter  ou  faire  tresves  ou 
abstinence  de  guerre  avec  led.  Vayvode  — s’il  est  possible  — en 
façon  quelconque  avec  telles  condicions  au  maings  mal,  soit  par 
l’intervencion  et  moyen  du  roy  de  Poloine  ou  aultrement,  pourveu 
que  ne  renuncez  le  droit  dud.  royaulme  à tousjours,  soit  par  les  moyens 
desjà  ad  visez  et  enchargéz  à voz  gens  ayans  communiqué  avec  ceulx 
dud.  Vayvode  ou  aultres  ; que  quant  oyres  mieulx  n’ensuyvra,  sera 
vostre  justificación  envers  tout  le  monde.  Car  de  renvoyer  devers  led. 
Turc,  il  ny  a apparance,  selon  les  termes  par  luy  tenutz  et  sad.  responce 
faicte  à vosd.  ambassadeurs,  ny  le  temps  le  souffreroit  ; et  s’il  a résolu 
de  venir  et  est  prest,  pourtant  ne  se  detiendroit. 

8]  Et  aussurplus  continuant  la  nouvelle  de  sad.  venue,  fault  que, 
selon  que  desjà  vous  ay  escript,  que  faictes  tout  extreme  de  possible, 
comme  je  ne  faiz  doubte  l’avez  assez  au  cueur,  et  que  ne  restera  par 
soing  et  diligence  pour  fortiffier  et  reparer  en  la  frontière  avec  provi- 
sion d’artyllerie,  munición  et  vivres  pour  suppourter  le  premier  fais  ; et 
aussi  que  faictes  à toute  diligence  apprester  pour  le  besoing  l’ayde 
deffensive  dernièrement  accourdée;  et  oultre  que  sollicitez  par  tous 
moyens  que  pourront  duyre  devers  les  princes  d’Allemaigne,  affin  de 
chacun  endroit  soy  s’emplyer  et  vous  ayder  en  ceste  neccessité,  pour 
estre  contre  le  commung  ennemys  de  la  chrestienté  et  qu’il  est  question 
de  la  deffence  de  la  Germanye,  dissimulant  à l’effect  susd.  toutes 
aultres  choses  et  particularitéz  si  avant  que  sera  possible  et  du  moings 
pour  le  temps  de  ceste  neccessité,  respectivement  selon  leurs  quali téz. 

9]  Et  sa  me  semble  tres  bien,  comme  m’avez  escript,  que  vous 
faictes  communiquer  avec  des  capitaines  pour,  selon  que  mestier  sera 
et  la  neccessité  le  donra,  pouvoir  recouvrer  gens  de  service,  ayant  en  tout 
bon  regard  de  non  soy  mectre  en  despence  superflue  et  encoires  que  la 
provision  ne  soit  plus  que  le  dangier  ou  faicte  de  sorte,  que  se  fut  plus- 
tost  occasion  de  irriter  l’ennemis  et  par  craincte  d’estre  assaillir  le  faire 
mectre  sus  et  l’esmouvoir  à la  guerre  ; et  aussi  que  ce  soit  tellement,  que 
lesd.  desvoyéz  de  la  foy  ne  craingnent  que  les  provisions  et  apprestes 
de  guerre  se  facent  contre  eulx,  dont  l’inconveniant  s’en  pourroit 
ensuyr  plus  grand,  et  — comme  que  la  chose  se  conduyse  discrètement 
— encoires  ne  deffauldront  gens  que  pour  passions  particulières  voul- 
dront  persuader  le  contraire  èsd.  desvoyéz.  Et  de  mon  coustel  je  feray 
selon  que  vous  dis  à nostre  departement  et  vous  ay  deppuis  escript; 
et  selon  ce  et  l’exigence  de  la  neccessité  ne  deffauldray  de  vous  assister 
et  secourir  de  mon  pouvoir. 

10]  Mais  aussurplus  il  ne  fault  que  vous  fondez  d’actendre 
secours,  ny  du  roy  de  France,  ny  d’aultres  princes  hors  d’Allemaigne, 
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dont  je  tiens  comme  pour  tout  certain  n’aurez  assistance.  Et  si  le  pape 
vous  ayde,  se  ne  pourra  estre  de  grand  chose,  combien  que  je  luy 
reprens  ce  poinct  bien  expressément  par  mes  lettres,  comme  verrez. 
Et  selon  ce  fauldra  que  ad  visez  de  faire  pour  le  mieulx,  ayant  bon 
regard  — comme  ne  doubte  que  aurez  — à fere  ce  que  dessus. 

11]  Aussurplus  j’ay  veu  ce  que  m’avez  escript  et  deppuis  der- 
nièrement au  commendeur  Covos,  touchant  le  duc  de  Mantoue;  et 
quant  à le  favorizé  en  son  affaire  du  mariage  de  Rome,  ny  le  recom- 
mander, vous  avez  tres  bien  fait  de  vous  en  demesler.  Et  quant  à 
l’aultre  poinct,  touchant  Montferat,  la  chose  empourte  tant  de  con- 
sideración et  est  en  termes  telz,  qui  n’y  a apparance  pour  maintenant 
de  le  conduyre,  et  sa  concerne  grandement  et  à l’Ytalie  et  aultres 
affaires  et  fault  en  actendre  et  veoir  le  succez  pour  en  faire  selon  ce  ; 
et  pour  le  present  ne  s’en  peult  prendre  resolución,  ny  est  chose  preste, 
dont  peussiez  prouffiter. 

12]  J’ay  veu  la  responce  que  m’a  fait  la  marquise  de  Brande- 
bourg sur  ce  que  luy  avoye  escript  de  retourner  avec  son  mary,  par 
laquelle  elle  enfin  declaire  qu’elle  veult  demeurer  obstinée  en  la  secte 
lutheriane;  et  avec  ceste  condición  est  contente  que  gens  soient 
choisiz  pour  traicter  de  son  retour  et  assheurance  d’elle  et  ses  gens 
avec  sond.  mary,  et  demande  saulconduyt.  Et  vous  envoyé  ses  lettres 
pour  faire  entendre  sad.  responce  à nostre  cousin  le  marquis  de  Brande- 
bourg et  ad  viser  ce  que  se  pourra  faire  à son  désir  et  contentement.  Car 
à ce  que  j’ay  peu  entendre  de  mon  frere,  le  roy  de  Dainnemarcque,  il 
n’a  moyen  plusavant  de  la  pouvoir  reduyre. 

13]  Je  resoldray  touchant  l’en  voy  des  ambassadeurs  pour 
l’affaire  dud.  roy  de  Dainnemark  et  feray  faire  l’instruction  que  semble 
convenir  aud.  affaire;  et  du  tout  vous  advertiray  par  le  premier 
courrier;  et  l’eusse  fait  avec  ceste,  ne  fut  que  led.  S.  roy  a mis  quelque 
moyens  en  avant,  sur  lesquelx  j’ay  bien  voulsu  adviser  pour  son  con- 
tentement et  y resoldre  le  mieulx. 

14]  J’ay  fait  traduyre  en  latin  par  le  conte  de  Noguerol  mesmes 
les  lettres  surprinses,  venans  de  France,  touchant  d’envoyer  ambassa- 
deurs en  France  de  la  part  desd.  desvoyéz  de  la  foy,  et  de  latin  a esté  mis 
en  françois  avec  le  secret  qui  convient.  Et  à la  vérité  se  sont  estranges 
inven cions,  et  est  tres  bien  fait  de  veiller  et  espier  de  surprendre 
telles  et  semblables  lettres.  J’envoye  lad.  translation,  de  laquelle  j’ay 
distraict  les  motz  soublignéz,  à mes  ambassadeurs  en  France  pour,  s’ilz 
voyent  la  taille,  en  tenir  propoz,  affin  de  coupper  chemin  à ceste 
damnable  invención. 

15]  Je  suis  esté  joyeulx  que  le  conte  palatin  Frederich  aye 
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accepté  la  charge  de  capitaine  de  l’ayde  contre  le  Turcq,  dont  je  tiens 
qui  s’acquittera,  et  luy  ay  accourdé,  qui  se  puisse  dois  maintenant 
ayder  de  tous  les  deniers,  que  je  luy  avoye  assigné  sur  les  Valseres  à les 
recouvrer  à termes. 

16]  Je  vous  envoyé  le  petit  seaul  que  demandez  pour  cacheter 
lettres  missives,  selon  que  m’avez  escript. 

17]  J’auray  voulentiers  recommandé  le  conte  de  Noguerol  et 
feray  entendre  son  affaire  pour  y pourveoir  de  maniere,  qu’il  aura 
raisonnable  cause  soy  contenter  et  continuer  en  vostre  service;  et  à 
la  vérité  il  s’i  acquicte  bien  diligemment  et  prudamment. 

18]  Touchant  les  nominacions  de  l’eveschie  de  Mons.  de  Trente, 
m’envoyant  les  noms  de  ceulx  qui  vouldra  estre  pourveuz,  y feray 
aussi  de  sorte  que  il  s’en  devra  contenter. 

19]  Quant  à vostre  secrétaire  Symandres,  j’eusse  bien  voulsu 
que  le  party  de  mariage,  qui  pourchassoit,  se  fut  peu  effectuer,  et  en 
ce  cas  luy  eusse  de  bonne  affection  baillé  l’office  qui  prétend  du  con- 
sentement du  pere  de  la  fille.  Mais  puisque  il  ne  s’est  peu  conduyre, 
ne  puis  par  raison  disposer  dud.  office  à son  préjudice,  ny,  comme 
sçavez,  baille  voulentiers  expectatives  de  bénéfices  ny  offices.  Bien 
auray-je  vostred.  secrétaire  pour  recommandé  et  en  bonne  souvenance  b). 

20]  Le  religieulx  venu  de  Constantinoble  estoit  party  avant  la 
réception  de  voz  lettres;  et  ne  sçay  quel  chemin  il  aura  tenu.  Si  repasse 
devers  vous  ou  se  pouvoit  retrouver,  seroit  bien  de  s’enquérir  et  in- 
former plusavant  de  luy  et  en  tous  advenemens  le  détenir  pour  ceste 
saison,  affin  que  — s’il  est  tel,  comme  l’on  le  desziffre  — qui  n’eust 
le  moyen  de  retourner  rappourter  nouvelles. 

21]  Ausurplus  je  suis  content,  suyvant  la  requision  que  m’avez 
fait  faire,  que  [vous]  puissez  en  coires  vendre  de  la  rente  qu’avez  à 
Naples  oultre  ce  que  vous  consentiz  à Auspourg  jusques  à 15000  ducas, 
et  que  ceulx  que  l’acheteront  de  vous  et  autres,  à quy  avez  besoingne 
ou  traicterez  pour  la  precedente,  joyssent  de  la  moitié  de  la  doue 
durant  vostre  vie,  combien  que  quant  à lad.  doue  soit  chose  que  n’ay 
voulu  accourder  pour  autres,  et  que  enpourte  beaulcop  à mon  auctorité 
oud.  royaulme. 

22]  En  oultre  mon  ambassadeur  resident  à Rome  m’a  escript 
que  luy  et  Mons.  Andreas  de  Burgo  avoyent  commencé  à practiquer 
avec  l’ambassadeur  de  Venise,  touchant  les  terres  contencieuses 
entre  vous  et  eulx;  et  avoient  mis  en  avant  pour  arbitre  le  protho- 
notaire  Caraciolo.  Surquoy  pourrez  regarder  ce  que  vous  conviendra, 
et  l’escripre  ausd.  ambassadeurs  pour  selon  ce  eulx  conduire. 

Escript  en  Gand,  le  3e  d’avril  1530. 


Korrespondenz  Ferdinands  I.,  3. 
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Nachschrift  23]  Depuis  ce  que  dessus  escript,  j’ay  receu  de 
mon  ambassadeur  resident  à Venize  par  courrier  exprez  les  lettres, 
dont  vous  envoyé  la  copie  cy-enclose;  et  par  icelle  entendrez  les 
nouvelles  qu’ilz  ont  du  Turc.  Et  si  elles  sont  vrayes,  pourrez  mieulx 
venir  à quelque  appoinctement  avec  le  Wayvoda.  Et  sera  besoing 
vous  en  enquérir  soigneusement  pour  non  vous  mectre  en  frais  ny 
assembler  gens,  affin  de  non  plus  aigryr  la  chose  et  esmouvoir  led. 
Turc  ou  encoires  les  luthériens  et  autres  desvoy éz,  et  selon  que 
dessus;  enquoy  de  rechief  vous  prie  bien  affectueusement  avoir 
regard  pour  toutes  les  consideracions  susd. 

Nachschrift  24]  Ausurplus  ceulx  de  mon  consel  de  Par-deça  ont 
trouvé  que  les  bulles  de  la  cruciate,  que  voz  deputéz  y ont  publié, 
mesmes  en  Hollande,  Utrecht,  Frise  et  autres  lieux,  contiennent 
aucunes  clauses  expressément  contraires  et  prejudiciables  à nostre 
auctorité,  mesmes  en  ce  qu’elles  contiennent  excommunicacion  contre 
ceulx,  que  différeront  l’execution  des  bulles  apostoliques,  sans  que 
lettre  de  placet  y entre  vienne,  avec  reservación  de  l’absolucion  en  ce 
cas  au  saint  siege  apostolique,  qu’est  chose  de  tres  grande  inpourtance 
et  conséquence;  et  seroit  plus,  si  lad.  publicación  se  faisoit  et  se  souf- 
froit  faire  en  ceste  sorte  et  dont  lesd.  de  nostre  conseil  et  autres  officiers 
sont  en  peyne,  craingnans  la  sentence  d’excommuniement.  Pourquoy 
ferez  bien  de  pourveoir,  quant  à ce,  à la  reformación  desd.  bulles.  Et 
avons  semblable  advertissement  par  ceulx  de  nostre  court  de  parlement 
et  autres  noz  officiers  en  Bourgoigne  de  la  publicación,  que  là  en  a 
esté  faicte  avec  la  susd.  clause,  que  ne  leur  semble  doi-ge  en  fançon 
quelconque  consentir.  Et  tiens  pour  certin  que  de  ce  ne  soyes  esté 
advert}^  que,  quant  l’eussez  sceu,  ne  l’eussiez  permis. 

Eingelegter  Zettel  25]  Toutes  les  escriptures  et  mémoires  de 
l’ambassadeur  de  Savoye  sont  touchant  la  sentence  rendue  par  ceulx 
des  lighes,  acceptéz  arbitres  par  luy  et  ceulx  de  Genes ve.  Et  aiant  led. 
duc  bien  consideré  et  entendu,  comme  les  choses  ne  sont  disposées  de 
son  coustel  à la  force  contre  lesd.  des  lighes,  comme  à la  vérité  elles 
ne  sont,  et  qui  ny  a fondement  en  l’assistance,  que  luy  avoient  ouffert 
les  françois,  ny  apparance  à furnir  aide  que  nous  demandons,  s’est 
arresté  et  persiste  que  nous  envoyons  ambassadeurs  devers  lesd.  des 
lighes  que  passent  par  luy  pour  estre  informéz,  et  que  le  roy  de  France 
fera  le  semblable.  Surquoy  n’avons  encoires  peu  resoldre  et  ne  nous 
a semblé  empourter  de  vous  envoyer  les  coppies  desd.  escriptures,  ny 
retenir  ce  courrier  pour  les  faire,  car  le  tout  va  à cestuy  effect. 

1]  Vgl.  n.  448/1,  2.  Nach  Bonvalots  Mitteilung  vom  12.  2.  1531  (Wien, 
HHStA  Frankreich  4,  Berichte  1531,  Or.)  traf  Praët  am  9.  2.  1531  (Jedin 
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1,  218  und  539  Anm.  11  irrig:  1.  2. 1531  ) ein.  Praët  und  Bonvalot  übersenden  mit 
24.  3.  1531  (Wien,  HHStA  Frankreich  4,  Berichte  1531,  Or.)  die  dem  erstem 
am  23.  3.  1531  übergebene  Antwort  Franz ’ I.,  die  sich  in  zweifacher  Form 
fcoppie  d’aucuns  articles  baillez  au  conseil  du  roy  par  l’ambassadeur  de 
l’empereur  et  des  responces  sur  iceulx  und  coppie  des  articles  bailléz  par  les 
ambassadeurs  de  l’empereur  au  conseil  privé  du  roy  et  des  responces  sur  iceulx  : 
Wien,  HHStA  Frankreich  5,  Weisungen  1531)  als  Beilage  zum  Schreiben  K’s 
an  seine  beiden  Botschafter  vom  3.  4.  1531  (erwähnt  n.  475fl)  findet  (Weiss, 
Papiers  de  Granveile  1,  512  ff.).  Für  die  weitere  Abfolge  der  Korrespondenz 
K’s  mit  Franz  I.  siehe  n.  483/1.  Siehe  weiters  Gayangos  2,  146  Anm.,  und 
Lanz  1,  450f.  Anm.  Aus  der  Fülle  der  für  die  Konzilsfrage  heranzuziehenden 
Quellen  und  Literatur  siehe  Brandi  2,  225,  Pastor  IV  2,  424 ff.,  Winckelmann 
67 ff.,  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  205 ff.,  Heine  96 — 211.  212 — 275.  303 ff., 
Gayangos  2,  1040f.  Zur  Stellungnahme  des  französischen  Königs  zur  Türken - 
hilfe  siehe  Müller  a.  a.  0.  218  Anm.  18;  vgl.  Pastor  IV  2,  448. 

2]  Vgl.  die  Gayangos  2,  1040f.,  ausgeworfenen  Stellen.  Zur  Frage  der 
üblen  Behandlung  von  Untertanen  K’s  siehe  Weiss  1,  516.  Zur  Unterstützung 
Heinrichs  VIII.  durch  Franz  I.  siehe  Gayangos  1,  779;  vgl.  2,  1064.  Pastor  IV 

2,  476. 

3]  Müller  1,  215 f.  Heine  306 ff.:  Die  Zusammenstellung  der  von  Gambara 
vorgetragenen  päpstlichen  Bedingungen  für  die  Abhaltung  des  Konzils  mit  den 
Antworten  K’s.  Die  diesbezüglichen  Archivalien  in  Simancas  bei  Durme  I,  3 
n.  166:  Verhandlungen  K’s  mit  Gambara,  Sclede  etc.  vom  4.  4.  1531.  Die  kaiser- 
lichen Gesandten  in  Rom  waren  Mai,  Muxetula  ( Muscetolla ) , Don  Pedro  de  la 
Cueva  und  K’s  Beichtvater  Kardinal  Loaysa.  Zum  Verhältnis  der  kaiserlichen 
Beauftragten  untereinander  siehe  Pastor  IV  2,  461  ff . 

4]  Die  Verhandlungen  Albrechts  von  Mainz  und  Ludwigs  von  der  Pfalz 
mit  den  „Abgewichenen1  ‘ (später  Schmalkaldenern)  begannen  im  Februar  1531: 
Jedin  1,  220,  und  Winckelmann  111  ff.,  bes.  113 f.  Beim  päpstlichen  conseil 
secret  handelt  es  sich  nicht  um  eine  Kurienbehörde,  sondern  um  den  vertrautesten 
Mitarbeiterkreis  des  Papstes,  in  dem  der  französische  Kanzler  Antoine  du  Prat, 
B.  von  Sens  und  seit  1527  Kardinal  (Gayangos  2,  1109),  sowie  zwei  weitere 
französische  Kardinale  mitwirkten.  Diese  könnten  der  B.  von  Embrun  François 
de  Tournon  (Gayangos  2,  1130)  und  der  Eb.  von  Bordeaux  Charles  de  Grammont 
(Gayangos  2,  1109)  gewesen  sein,  von  denen  z.  B.  bei  Gayangos  2,  1027,  als  den 
zwei  französischen  Kardinälen  gesprochen  wird;  vgl.  Pastor  IV  2,  469. 

5]  a)  gestrichen:  Aussi  quant  à l’assistence  pour  la  repulsion  dud.  Turcq, 
il  ne  fault  se  attendre  ne  esperer  en  l’ayde  dud.  roy  de  France,  puisqu’il  n’en 
a riens  respondu  par  led.  escript  ; et  encoires  actendu  ce  qu’il  en  a dit  au  bastard 
du  Reulx,  tenant  — comme  il  dit,  et  le  pourrez  pareillement  veoir  par  ce  que 
m’en  ont  escript  mesd.  ambassadeurs  — que  led.  Turcq  ne  doige  venir  sur 
ceste  prouchaine  saison;  et  tout  ouvertement  declairer  le  roy  d’Angleterre  que, 
oyres  qu’il  viendroit,  il  n’y  veult  contribuer  pour  luy  résister  soubz  couleur 
du  procès  du  divorce.  Et  pour  ce  fauldra.  Vgl.  Brandi  2,  247 f.  Rassow  93:  Der 
kastilische  Consejo  Real  verlangte  1531  die  unverzügliche  Rückkehr  des  Kaisers 
nach  Spanien;  vgl.  Rassow  87  Anm.  10.  Zur  Gefährdung  Spaniens  durch  die 
Berberesken  siehe  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  213. 

6]  n.  470/1,  2,  32—35;  n.  472/3. 

7 ] Sehr  ausweichende  Antwort  auf  n.  472/4,  5. 
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8]  Vgl.  n.  470/30  und  17. 

9]  Vgl.  AföG  22,  51  ff.  Zur  Angst  der  Lutheraner,  die  Türkenrüstung 
würde  gegen  sie  eingesetzt  werden,  siehe  n.  470 ¡19. 

10]  Turetschek  180 ff.  Pastor  IV  2,  448 — 452. 

11]  Wegen  der  geplanten  Ehe  zwischen  Herzog  Friedrich  II.  von  Mantua 
und  Julia  von  Aragon,  der  unehelichen  Tochter  Friedrichs  von  Aragon  siehe 
Müller,  Nuntiaturberichte  1,  133, 191, 199,  219  Anm.  22,  255.  Zu  F's  Hoffnungen 
auf  Montferrat  siehe  Brandi  1,  286,  und  2,  236. 

12]  Das  Schreiben  Elisabeths  an  K vom  14.  2.  1531:  Wien,  HHStA 
Brandenburgica  1 b,  Or.  u.  2 Kop.;  Lanz  1,  422 — 424  aus  Brüssler  Kop. 
Christian  II.  war  der  Bruder  Elisabeths.  Siehe  Schottenloher  3,  nn.  29640 — 
29649.  Häpke  (wie  Anm.  13)  138. 

13]  Vgl.  Brandi  2,  223.  Häpke,  Die  Regierung  Karls  V.  136 ff. 

14]  Winckelmann  7 3 ff.  Brandi  2,  225. 

15]  Vgl.  n.  461/7. 

17]  Vgl.  n.  462/3. 

19]  b)  gestrichen:  et  si  ne  voys  que  led.  pere  traicte  mariaige  avec  quelcung 
de  ceulx  que  m’ont  servy,  comm’il  est  question,  et  que  ce  soit  personnaige 
souffisant  pour  led.  office  et  il  me  requiert  l’en  pourveoir,  comme  je  puis  par 
honnesteté  le  refuser.  Toutesfoys,  j’auray  regard  en  l’endroit  de  vostred.  secré- 
taire et  — soit  en  ce  ou  aultre  chose  de  sa  qualité  — l’auray  pour  bien  re- 
commandé. 

20]  Vgl.n.  458/4. 

21]  Siehe  Pölnitz  1,  558f.  Anm.  49;  vgl.  a.  a.  O.  384  Anm.  142,  547 
Anm.  18  und  567  Anm.  86. 

22]  Die  erwähnten  Verhandlungen  sollten  den  F betreffenden  Punkt  des 
Friedens  von  Bologna  (23.  12.  1529)  erledigen:  Kretschmayr,  Geschichte  von 
Venedig  3,  19 f.  Bucholtz  3,  424 — 426.  Zu  Andrea  da  Burgo  siehe  Stoegmann 
159 ff.  Zu  Francesco  Cornaro:  Sanuto  54,  687.  Zu  Marino  Carac(c)iolo  siehe 
Gayangos  1,  XIX. 

23  ] Zu  Rodrigo  Niño  und  seiner  Berichterstattung  aus  Venedig  siehe 
Gayangos  1,  XIX f.  Zur  Nachricht  aus  Venedig  siehe  Sanuto  54,  369. 

25 ] Dierauer  3,  228 ff . 


476. 

Karl  an  Ferdinand  1531  April  4.  Gent. 

Dr.  Johann  Mangolt,  Rat  am  Reichskammer  g er  icht,  ist  gestorben. 
Schlägt  für  seine  Stelle  Dr.  Philipp  Burckhard  vor , der  Heinrichs  von  der 
Pfalz  Kanzler  war,  solange  Heinrich , der  jetzige  Koadjutor  von  W orms, 
Bischof  von  Utrecht  war.  Burckhard  ist  ein  tüchtiger  Mann.  K wäre  mit 
einer  Bestellung  Burckhards  sehr  gedient,  da  ihm  Margarete  eine  jähr- 
liche Pension  ausgesetzt  hat,  die  dann  die  niederländischen  Finanzen 
nicht  länger  belasten  würde. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  5.  Konzept  mit  Verbesserungen  von  der  Hand 
Granvellas.  Randvermerk:  Au  roy  des  Romains  pour  le  chanceliier  du  coadju- 
teur de  Worms. 
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Mons.,  mon  bon  frere.  J’ay  esté  adverty  de  la  vacation  de  l’estât 
de  conseillier  en  ma  chambre  imperiale  par  le  decéz  de  messire  Jehan 
Mangolt,  docteur,  et  requis  par  aulcungs  mes  especiaulx  serviteurs  à 
la  faveur  et  recommendacion  de  messire  Philippe  Burckhard,  aussi 
docteur,  ça-devant  chancellier  de  mon  cousin,  le  coadjuteur  de  Worms, 
du  temps  qui  tenoit  l’eveschée  d’Utrecht,  affin  de  le  pourveoir  dud. 
estât  comme  homme  à se  souffisant  de  literature  et  de  service.  Avec  ce 
que  l’on  m’a  dit  qu’il  soit  esté  l’ung  des  principaulx  qui  du  commande- 
ment et  adveu  de  son  maistre  a demené  tant  la  resignación  dud. 
eveschie  que  de  la  translation  de  la  temporalité  d’icell  pour  le  bien  de 
mes  pays  et  subgectz  d’icy,  je  vous  ay  bien  voulu  advertir,  afin  d’en 
avoir  vostre  advis  avant  que  d’y  pourveoir,  vous  priant  m’escripre 
ce  que  vous  semblera  en  devray  faire.  Car  en  cas  que  led.  messire 
Philippe  en  soit  pourveu,  ce  sera  en  deschargeant  mes  finances  de 
Par-deça  d’une  pension  annuelle  que  feue  ma  bonne  tante  — à quy 
Dieu  face  mercy  — luy  a accourdé  sur  la  recepte  generale  de  mesd. 
finances.  Escript  en  Gand,  le  4e  d’avril  1530. 

Zur  Stellung  eines  Rates,  d.  h.  Beisitzers  am  Reichskammergericht,  siehe 
n.  457b/4,  Smend  264ff.  Heinrich  von  der  Pfalz  war  zwischen  1524  und  1528 
Bischof  von  Utrecht. 


* Maria  an  Ferdinand 
Siehe  n.  492/1. 


*477. 


1531  Ajpril  6.  Köln. 


478. 

Ferdinand  an  Karl  1531  April  13.  Budweis. 

1.  Hat  Nachrichten  aus  Bagusa , daß  der  Türke  vielleicht  heuer 
doch  nicht  angreift.  Andrerseits  seine  großen  Rüstungen.  Vielleicht 
kommt  der  Türke  nicht  in  eigener  Person , sondern  nur  seine  Paschas. 
2.  Sendet  Kopien  der  eingelaufenen  Nachrichten,  damit  K selbst  urteilen 
kann. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor.  Von  anderer 
Hand:  Hongrie  13e  d’avril. 

Gedruckt:  Lanz  1,  438.  Englisches  Regest:  Gayangos  2,  122,  wo  das  Brief - 
datum  mit  14.  4.  1531  angegeben  ist. 

1]  De  todas  las  nuevas  y rrelaciones  que  hasta  agora  se  han 
ávido  aca  de  la  venida  del  Turco  he  enbiado  copias  y rrazon  a V.  M. 
Y le  he  scrito  cerca  dello  lo  que  me  parece  ser  neccesario  proveerse 


102 


478. 


para  estar  V.  M.  y yo  con  el  apercebimiento  y rrecado  que  es  rrazon 
en  tal  neccessidad.  Pues  de  las  mías  tiene  V.  M.  tanta  noticia  lo  que 
después  aca  se  me  ha  scrito  de  Rragusa,  donde  tengo  proveydo  de 
personas  que  tienen  dello  cuydado.  Es  lo  que  V.  M.  verá  por  la  rrelacion 
que  aqui  le  enbio,  de  la  qual  parece  que  se  puede  ynferir  y poner  duda 
en  la  venida  del  Turco  por  este  año.  Y yo  no  dexo  de  dar  algún  crédito 
a esta  opinion,  pero  no  tan  entero  que  me  assegure;  ni  es  rrazon  de 
assegurarnos,  porque,  después  que  las  dichas  nuevas  se  scrivieron, 
puede  aver  el  Turco  puesto  en  execucion  su  proposito,  teniendo  como 
tiene  tanta  pujanza  y tiempo  bastante  para  prosseguille.  Y los  aparejos 
hechos,  o ya  que  el  no  acuerde  de  venir  en  propria  persona,  puede 
enbiar  o aver  ya  enbiado  sus  bassanes  que  hagan  la  guerra  con  la 
gente  que  le  pareciere.  La  qual  está  continamente  pagada  y a punto, 
de  manera  que,  aunque  desseo  ynfinito  poder  scrivir  a V.  M.  cosa 
cierta  para  aliviarle  del  cuydado,  y congoxa  que  a la  causa  sé  que 
tiene  no  puedo  hazerlo,  no  teniendo  mas  claridad  de  las  cosas. 

2]  Y por  tanto  enbio  a V.  M.  decontino  al  pie  de  la  letra  cuenta 
y rrazon  de  lo  que  se  me  scrive,  para  que  V.  M.  lo  examine  y determine 
y provea,  como  vee  ser  necessario  por  su  parte,  como  yo  lo  hago  por 
la  mia,  enquanto  puedo.  Y demas  de  lo  que  ynporta  dar  a V.  M.  aviso 
del  estado  destos  negocios,  hago  lo  que  V.  M.  me  tiene  mandado  cerca 
dello,  como  se  ha  hecho  hasta  agora  y se  hará  de  aqui  adelante.  Y V.  M. 
tenga  sobre  ello  el  rrecato  y cuydado  que  vee  ser  menester,  que  yo,  en 
quanto  bastaré,  haré  lo  mesmo.  De  Budbays  13  de  abril  de  1531. 

1 ] Vgl.  n.  475/23  und  unten  n.  479/ lff.  Zum  Nachrichtendienst  F's  siehe 
die  Bemerkungen  zu  n.  458/4.  Berichterstattung  Bucignolos  aus  Ragusa  vom  28.  2. 
und  10.  3.  1531:  quod  hoc  anno  Turcus  nullam  terrestram  faciet  expeditio- 
nem (Wien,  HHStA  Turcica  2,  Kopie). 


479. 

Ferdinand  an  Karl  1531  April  19.  Prag. 

1.  Seit  n.  478  vom  13.  4.  1531  sind  neue  Nachrichten  eingetroffen: 
Hieronymus  Laski  und  Quirós,  der  Beauftragte  Bogendorfs,  sind  mit  der 
Antwort  Ibrahim  Paschas  über  den  Waffenstillstand,  der  zwischen  Laski 
und  Rogendorf  ausgehandelt  wurde,  aus  Konstantinopel  zurückgekommen. 
Rogendorf  hat  Kopien  der  Briefe  geschickt,  die  Ibrahim  und  Luis  Gritti 
diesbezüglich  schrieben.  Ergebnis:  Der  Waffenstillstand  scheint  unter 
gewissen  Bedingungen  für  ein  Jahr  gesichert.  Kopien  aller  Nachrichten 
an  K.  2.  Ibrahim  sandte  Brief  mit  Übersetzung.  Obwohl  unverdächtig, 
hat  F das  Schreiben  von  seinen  Leuten  noch  einmal  übersetzen  lassen. 
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Wird  Waffenstillstand  streng  beobachten.  Rogendorf  ist  gekommen  und 
wird  wieder  abreisen,  sobald  die  Lage  genügend  studiert.  Erbittet  K's 
Rat.  3.  Nach  Rogendorf  will  Laski  von  Z zu  K übergehen , wie  er  schon 
vor  seiner  Abreise  nach  Konstantinopel  Rogendorf  mitgeteilt  habe.  Laski 
bittet  um  einen  Geleitbrief  für  eine  Reise  zu  K.  Unterstützt  diese  Bitte. 
K möge  Laskis  guten  Willen  anerkennen  und  ihm  für  seine  Bemühungen 
um  den  Waffenstillstand  eine  Belohnung  in  Aussicht  stellen , wobei  die 
Empfehlung  F’s  erwähnt  werden  möge.  Laski  verspricht,  geheime  Mit- 
teilungen zu  machen.  4.  Ungarn  beider  Parteien  werden  am  18.  5. 1531 
einen  Reichstag  abhalten,  der  womöglich  den  Beschluß  bringen  könnte, 
sich  dem  Türken  zu  unterstellen.  Die  Abhaltung  dieses  Tags  soll  verhin- 
dert werden.  5.  Bittet  um  Sendung  Cornelius  Scheppers,  der  sprachen- 
kundig, rasch  einsatzfähig  und  billiger  ist  als  eine  Person  höheren  Standes. 
6.  Hat  von  Georg  von  Sachsen  zwei  weitere  Bücher  Luthers  erhalten,  die 
— obwohl  F sie  noch  nicht  gelesen  hat  — den  Informationen  darüber  ent- 
sprechend gefährlicher  sind  als  Luthers  frühere  Werke.  K möge  Gegen- 
maßnahmen erwägen.  Nachschrift  7.  Bittet,  M über  Laskis  Bericht  zu 
informieren. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor. 

Druck:  Lanz  1,  439 — 441.  Auszugsweise  englische  Übersetzung:  Gayangos 
2,  126 f 

1]  Despues  de  la  ultima  letra,  scrita  a V.  M.  en  Budovis  a 13  del 
presente,  he  rrecebido  otras,  por  las  quales  he  entendido  como  Hiero- 
nimo  de  Lasco  y Quiros  que  fue  con  el  en  nonbre  de  Rrokendorff  son 
venidos  de  Constantinopla  con  la  rrespuesta  de  Ibrain  bassa  sobre  la 
tregua,  tratada  por  los  dichos  Lasco  y Rrokendorff.  El  qual  me  ha 
enbiado  copias  de  la  carta  que  Ibrain  bassa  le  scrive  en  el  caso,  y de  las 
que  Luys  Grity  y el  dicho  Lasco  assi  mesmo  le  scriven.  Por  las  quales 
parece  que  la  tregua  se  concede  por  un  año  con  algunas  condiciones. 
Y yo  embio  aqui  a V.  M.  copia  de  las  dichas  cartas. 

2]  La  de  Ibrain  bassa  me  enbiaron  assi  ynterpretada,  como  va, 
que  creo  deve  ser  verdadera,  porque  no  osarian  hazer  otra  cosa,  pues 
no  se  puede  encubrir  la  verdad.  Pero  a mayor  abundancia  la  haré 
ynterpretar  por  los  onbres  que  tengo  para  ello.  Y siendo  neccessario 
tornaré  a enbiar  otra  copia  a V.  M.,  a la  qual  quise  luego  dar  aviso  desto, 
para  que  sepa  el  estado  en  que  está  y comience  a tener  algún  alivio  de 
la  priessa  y aprieto,  en  que  le  avrán  puesto  las  nuevas  que  hasta  agora 
avian  venido.  Y trabajaré,  como  conviene  y como  por  las  otras  tengo 
scrito  a Y.  M.,  de  abraçar  la  concordia  y no  dexar  cerrarse  el  camino 
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que  se  abre  para  ella,  y effectuar  la  dicha  tregua  con  toda  diligencia. 
Para  lo  qual  es  venido  ya  aqui  mosser  de  Rrokendorff,  y tomado 
mayor  acuerdo  de  lo  que  en  este  caso  se  deve  tratar  y proveer,  le 
enbiaré  luego  a entender  en  ello,  y de  lo  que  se  hiziere  daré  sienpre 
aviso  a V.  M. 

3]  Del  dicho  Rrokendorff  he  sabido,  como  Hieronimo  de  Lasko 
está  descontento  del  Bayboda,  y deliberado  de  dexarle  y servir  a 
V.  M.,  lo  qual  platicó  con  mosser  Rrokendorff  antes  que  se  partiesse 
para  Costantinopla,  y hizo  juramento  de  cunplirlo.  Y después  de 
buelto  persevera  en  este  mesmo  proposito,  y para  ponerlo  en  execucion 
pide  un  salvoconducto  de  V.  M.  con  que  pueda  yr  a besarle  las  manos 
y ynformarle  de  su  desseo  y yntencion.  V.  M.  mande  hazerlo  y en- 
biarmelo,  y juntamente  le  mande  scrivir  dulce  y graciosamente, 
diziendo  que  por  rrelacion  mia  y de  mosser  de  Rroquendorff  ha 
entendido  su  buena  voluntad.  La  qual  le  agradesce  mucho,  y junto 
con  ella  la  buena  diligencia  que  ha  puesto  en  tratar  esta  tregua  acerca 
del  Turco,  y que  V.  M.  le  hará  por  ello  las  mercedes  y buen  tratamiento 
que  su  persona  merecee  etc.  Este  rrecado  mande  V.  M.  despachar 
luego  y enbiarlo  aca,  para  que  yo  lo  enderece  al  dicho  Hieronimo  de 
Lasco,  el  quai  se  offrece  a dezir  a V.  M.,  quando  fuere  en  su  presencia, 
cosas  que  mucho  ymportan  al  servicio  de  Dios  y de  V.  M.  y al  bien  de 
la  chrestiandad. 

4]  Assi  mesmo  he  sabido  que  los  ungaros,  assi  los  que  siguen 
mi  parte  como  la  del  Bayboda,  están  concertados  de  juntarse  en  una 
dieta  para  el  dia  de  la  ascension.  En  la  qual  dieta  tratarán  lo  que  deven 
hazer  ellos  por  lo  que  assi  mesmo  toca;  estando  las  cosas  de  aquel 
rreyno  en  el  estado  que  están.  Y es  de  creer  que,  como  en  la  dicha 
dieta  se  ha  de  platicar  principalmente  su  provecho,  y ynclinarse  a el 
y a su  mayor  seguridad,  podrá  ser  que  hallandosse  juntos,  declinen 
de  las  partes  por  ponerse  en  la  obediencia  del  Turco,  o que  concluyan 
alguna  cosa  que  no  sea  a nuestro  proposito.  De  cuya  causa  tengo 
yntencion  de  procurar,  quanto  fuere  possible,  de  desbaratalles  la  dicha 
dieta,  para  que  no  venga  en  effecto. 

5]  Pero  porque  por  ventura  no  podré  salir  con  ello,  ha  me  pare- 
cido que  será  bien  que  V.  M.  provea  luego  de  alguna  persona  que  venga 
en  su  nonbre  y con  su  comission  a hallarse  aca  para  ayudar  alli  a 
endereçar  las  cosas  en  nuestro  provecho,  según  la  ynformacion  que 
aca  le  daremos  de  lo  que  será  neccessario.  Y pareceme  que  seria  ydoneo 
para  esta  jornada  el  secretario  Cornelio,  por  que  es  menester  que  el 
que  viniere  tenga  lenguas  como  el  tiene,  y sea  diligente  y desenbuelto 
para  darse  priessa,  porque  ha  de  ser  en  Ungria  para  el  termino  dicho 
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que  es  breve.  Y que  junto  con  esto  no  haga  mucha  costa  a V.  M.,  como 
la  haría  otro  de  mas  calidad.  Y si  alguno  otro  le  pareciere  a V.  M.  mas 
a proposito  para  esto,  aquel  sea  con  tal,  que  en  su  despacho  no  aya 
tardança  por  la  brevedad  del  tiempo. 

6]  El  duque  Jorge  de  Jassa  me  ha  enbiado  dos  tratados  o libros 
que  enbio  a V.  M.,  nuevamente  compuestos  por  Lutero.  Ya  aunque 
no  he  tenido  tienpo  de  leellos,  según  lo  que  se  me  scrive,  son  muy  mas 
desvariados  y peligrosos  que  todo  quanto  ha  scrito  hasta  agora,  porque 
habla  en  ellos  muy  desvergonçada  y atrevidamente,  como  V.  M.  podrá 
entender  por  ellos  y ver  el  estado,  en  que  pueden  aca  estar  las  cosas  de 
la  fe,  aviendo  tales  apostóles  que  la  enseñen.  Y sobre  ello  piense  V.  M. 
para  poner,  si  fuere  possible,  alguna  manera  de  rremedio,  pues  es  tan 
neccessario.  De  Praga  19  de  abril  1531. 

Nachschrift  7]  La  serenissima  rreyna  de  Ungria,  nuestra  her- 
mana, partió  de  aca  con  cuidado  y desseo  de  saber  el  rrecado  que 
Hieronimo  de  Lasco  traería.  Y yo  le  prometí  de  darle  aviso  dello,  y le 
scrivió  brevemente,  rremittiendome  a V.  M.  que  le  podrá  comunicar 
esta  nueva,  pues  es  cosa  que  le  toca,  y se  le  puede  confiar  y dezir 
seguramente. 

1 ] Die  englische  Zusammenfassung  bei  Oayangos  2,  126 f.  ist  völlig  unge- 
nügend und  willkürlich.  Eine  zutreffende  Interpretation  von  n.  479/1 — 3 zusam- 
men mit  genauen  Archivangaben  der  hier  erwähnten  Briefe  gibt  Turetschek  213ff. 

2]  Siehe  § 1.  Rogendorf  traf  am  26.  4.  1531  mit  Laski  in  Visegrád  zu- 
sammen: Picard  171. 

3]  Turetschek  192 f.  Kellenbenz  126 ff. 

4 ] Siehe  n.  472/12;  bes.  Fessier  3,  448:  der  Reichstag  war  für  den  18.  5. 1531 
in  Veszprém  geplant  und  wurde  von  beiden  Königen  mit  weitgehendem  Erfolg 
zu  verhindern  gesucht.  Vgl.  Pölnitz  1 , 234. 

5]  Zu  Cornelius  Duplicius  Sc(h)epper  s.  Schottenloher  2 , nn.  19058 ff. 
Vgl.  Picard  190. 

6 ] Bei  diesen  beiden  Schriften  Luthers  handelt  es  sich  um  die  anfangs 
1531  gegen  den  Reichsabschied  v.  Augsburg  veröffentlichten  Werke  „Warnunge 
Doctoris  Martini  Luther  an  seine  lieben  Deutschen “ und  die  „Glosse  auf  das 
vermeinte  kaiserliche  Edikt“.  Siehe  Wien , HHStA  Reichsakten  in  genere  5, 
Brief  Georgs  von  Sachsen  an  F,  14.  März  1531 , je  eine  deutsche  und  spanische 
Kopie:  Sendet  zwei  Druckschriften  Luthers  und  berichtet  über  Rüstungen  im 
Reich. 

7]  Siehe  n.  480. 


480. 

Ferdinand  an  Maria  1531  April  19.  Prag. 

Unterrichtet  M seinem  Versprechen  gemäß  über  den  Stand  der 
Waffenstillstandsverhandlungen:  Laski  hat  Rogendorf  berichtet , der 
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Türke  werde  den  Waffenstillstand  zwischen  F und  Z auf  ein  Jahr  an- 
erkennen. Dies  stimmt  mit  Äußerungen  Ibrahim  Paschas  überein.  Laski 
hat  Rogendorf  eingeladen,  sich  so  schnell  une  möglich  mit  einer  Voll- 
macht F’s  versehen,  zum  Abschluß  des  Waffenstillstands  einzufinden. 
M wird  auf  dem  laufenden  gehalten. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  la  roine  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

Madame,  ma  bonne  seur.  Aiant  en  souvenance  ce  que  me  man- 
dates par  Bousu  que  ce  que  j’auroie  des  pais  ou  treves,  je  le  vous 
volsyse  escripre  : pour  garder  ma  promesse  et  aussy  que  la  raison  le 
requiert,  vous  ay  volu  advertir,  comme  Lasko  est  retourné  et  signifié 
à Mons.  de  Rogendorf  — et  aussy  fet  Ymber  y bassa  — que  le  Turk 
est  content  de  acepter  les  treves  pour  ung  an.  Et  prie  led.  Lassky  que 
Rogendorf  se  doit  trouer  vers  luy  avecques  pouvoier  de  moy  pour 
parconclure  le  tout,  dont  espere  s’ensuivra  quelque  bonne  treve,  à 
quoy  conclure  à moy  ne  tiendra.  Et  de  ce  que  surviendra  et  s’en 
conclura  vous  advertiray.  Et  je  n’en  dubte  que  l’emperur  Mons.  vous 
advertirá  plus  au  long,  comme  luy  escrips  par  main  de  secrétaire.  Car, 
Madame,  vous  saves  que,  quant  je  suis  ycy,  n’ay  trop  de  losir  de 
fere  longues  letres  ; que  sera  cause  de  fere  fin.  C’est  de  Prague,  ce  19e 
d’avril. 

Siehe  n.  479/1—3;  vgl.  7. 


481. 

Ferdinand  an  Karl  1531  April  22.  Prag. 

1.  Erinnert  an  das  Gespräch  vor  der  Abreise  von  Aachen  wegen 
der  Ehesache  zwischen  Herzog  Friedrich  II.  von  Mantua  und  der  Toch- 
ter der  Markgräfin  Anna  von  Montf errat.  Hat  daraufhin  durch  Francisco 
de  los  Cobos , Großkomtur  von  León,  und  Graf  Nogar  ola  interveniert: 
Sollte  die  Trennung  oder  Scheidung  des  Herzogs  von  Julia  von  Aragon 
vollzogen  werden,  so  will  F die  Vermittlung  der  Angelegenheit  übernehmen. 
Der  Herzog  bittet  darum.  F könnte  damit  finanziellen  Erfolg  erringen. 
Wie  aus  beiliegender  Kopie  ersichtlich,  ist  der  Scheidungsspruch  schon 
erfolgt.  Einem  treuen  Diener  des  Reiches  könnte  man  dadurch  entg egen- 
kommen. 2.  Bittet  um  Zustimmung. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor.  Von  anderer 
Hand:  del  rey  al  emperador  de  22  d’abril  sobr’el  casamiento  de  Mantua. 
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Druck:  Lanz  1 , 441 f.  Englische  Übersetzung:  Oayangos  2,  133f.  ( ebenda 
134  Anm.  gibt  eine  italienische  Übersetzung  des  Schreibens  an , das  mit  24.  4.  1531 
datiert  ist). 

1]  A la  partida  de  Aquisgrano  hablé  a V.  M.  en  el  negocio  del 
casamiento  del  duque  de  Mantua  con  la  hija  de  la  duquesa  de  Mon- 
ferrato.  Y después  por  via  del  comendador  mayor  de  Leon  y del  conde 
Nogarol  he  tornado  a hazer  memoria  dello  a V.  M.,  supplicandole  que, 
veniendo  en  effecto  el  apartamiento  o divorcio  de  doña  Julia,  y no  le 
aviendo  el  casamiento  del  duque  Frederico,  V.  M.  me  cometiesse  los 
tratos  y conclusion  deste  negocio,  assi  por  la  ynstancia  que  el  dicho 
duque  de  Mantua  me  hazia  y haze  por  ello,  como  porque  yo  me  podría 
ayudar  por  medio  desto  de  alguna  suma  de  dineros  para  alivio  de  mis 
muchas  neccessidades.  Y pues  V.  M.  suele  socorrer  en  ellas  de  su  propia 
bolsa,  creo  será  servido  de  socorrellas  de  la  agena,  specialmente  agora 
que,  según  he  sabido,  la  sentencia  y declaración  del  divorcio  es  dada 
en  favor  del  dicho  duque,  como  V.  M.  podrá  ver  por  la  copia  dello  que 
se  me  ha  emboado:  por  donde  se  puede  muy  honesta  y licitamente 
entender  por  nuestra  parte  en  el  negocio,  y complacer  y favorescer  en 
esto  al  dicho  duque  que  ha  sido  y es  buen  servidor  de  V.  M.,  y quedará 
obligado  a ser  lo  mas  de  aqui  adelante.  Y a mi  hará  V.  M.  muy  gran 
merced  en  encargarme  dello,  para  que  por  mi  mano  se  trate  y haga. 

2]  Para  lo  qual  mande  V.  M.  embiarme  su  consentimiento  y letras 
neccessarias  según  la  ynformacion  que  mas  largamente  dará  el  conde 
Nogarol  a V.  M.  De  Praga  22  de  abril  1531. 

1 ] Müller , Nuntiaturberichte  1,  133  Anm.  8:  Herzog  Friedrich  II.  von 
Mantua  hatte  in  Gegenwart  des  Kaisers  eine  Ehe  mit  Julia  von  Aragon  geschlos- 
sen. Julia  war  eine  uneheliche  Tochter  Friedrichs  von  Aragon.  Jetzt  erklärt  Fried- 
rich von  Mantua,  die  Ehe  sei  ungültig,  da  er  noch  an  Margherita  von  Montferrat, 
eine  Tochter  Wilhelms  II.  und  Annas  von  Montferrat,  gebunden  sei.  Siehe  auch 
n.  475/11  und  Oayangos  1,  663  Anm. 


482. 

Ferdinand  an  Karl  1531  April  27.  Prag. 

1.  Hat  n.  475  vom  3.  4.  1531  mit  den  Beilagen  erhalten  über  K’s 
Bemühungen  um  das  Konzil,  den  Widerwillen  des  Papstes  und  den 
Widerstand  des  französischen  Königs.  Der  Papst  wird  Franz  I.  folgen, 
der  alles  in  Schwebe  halten  will.  2.  Eine  Möglichkeit,  Franz  I.  zu  ge- 
winnen, läge  im  Abschluß  eines  Ehebündnisses;  doch  ist  auch  dies  zwei- 
felhaft. Jedenfalls  können  weder  Papst  noch  Franzi.  K den  Vorwurf 
machen,  nicht  alles  für  das  Konzil  getan  zu  haben.  3.  Die  Ablehnung, 
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die  K von  beiden  bezüglich  des  Konzils  erfahren  hat , ist  kein  Grund , 
darauf  zu  verzichten.  Der  Schaden  für  Deutschland,  den  Glauben  und 
die  ganze  Christenheit  wäre  unermeßlich.  Die  Lutheraner  breiten  sich 
ständig  aus  und  überschreiten  schon  die  Grenzen  Deutschlands.  Keine 
Ruhe  ist  im  Reich  zu  encarten.  4.  In  weiterer  Folge  wird  auch  der  Türke 
nicht  Ruhe  geben,  und  zwar  gleichgültig,  ob  man  sich  mit  ihm  in  Frieden 
oder  im  Kriegszustand  befindet.  Da  aber  nun  Hoffnung  auf  Waffen- 
stillstand besteht,  muß  die  Sache  des  Konzils  weiter  betrieben  werden. 
Dabei  darf  eine  eventuelle  Offensive  des  Türken  nicht  übersehen  werden. 
5.  Nach  Laski  ist  der  Waffenstillstand  für  dieses  Jahr  sicher.  Rogendorf 
und  andere  Mitglieder  seines  Rates  sind  mit  Vollmachten  ausgestattet 
und  abgesandt.  Hofft  auf  Ergebnis  im  Einklang  mit  K’s  Befehl  und 
seinem  eigenen  Wunsch.  6.  K verlangte  Stellungnahme  F’s  zu  n.  475¡4. 
7.  F’s  Antwort:  Schwierigkeiten  sind  groß,  weil  Geheimhaltung  unmöglich. 
Die  Gegensätze  schließen  Fürstenversammlungen  wie  Sonderverhand- 
lungen aus.  8.  Ohne  Zweifel  muß  K vor  Rückkehr  nach  Spanien  ein  Ab- 
kommen erreichen.  Fürsten  wie  Städte  aber  machen  alles  vom  Konzil 
abhängig.  Man  kann  dieses  daher  nicht  aufgeben.  9.  K möge  an  einem  ge- 
eigneten Ort  einen  Reichstag  einberufen,  wo  den  Ständen  die  Bemü- 
hungen K’s  um  das  Konzil  und  die  dilatorischen  Praktiken  des  Papstes 
und  Franz’  I.  von  K selbst  dar  gelegt  werden.  Mitteilungen  dritter  Per- 
sonen darüber  würden  vielleicht  nicht  glaubwürdig  genug  wirken.  Die 
Fürsten  können  Ratschläge  für  das  Zustandekommen  des  Konzils  er- 
teilen und  Vorschläge  zur  Gewinnung  der  Lutheraner  unterbreiten.  10.  Da- 
her ist  K’s  Anwesenheit  nötig.  Beide  Brüder  müssen  gemeinsam  Vorgehen. 
Erinnert  an  Erfahrung  von  Augsburg.  11.  Gelingt  es,  die  Glaubensfrage 
zu  lösen,  kann  die  Türkenfrage  auch  dann  behandelt  werden,  wenn  das 
Konzil  nicht  zustande  käme.  Die  Bereitschaft  der  Stände  zur  Türken- 
hilfe wäre  sicher  größer,  wenn  die  Glaubensfrage  bereinigt  wäre.  Im 
Augenblick  sind  sie  so  verblendet,  daß  sie  mit  allen  Mitteln,  selbst  mit 
,, Hilfe“  des  Türken  in  ihrem  Irrtum  verharren.  Je  mehr  man  widerspricht, 
desto  stärker  wird  ihre  Opposition.  Doch  ist  zu  hoffen,  daß  sie  wenigstens 
die  Türkengefahr  erkennen.  K’s  Anwesenheit  könnte  dazu  beitragen. 
Trotz  Waffenstillstand  ist  Türkengefahr  keineswegs  gebannt.  12.  Der 
Widerstand  des  „ Herzogs “ von  Sachsen  und  anderer  Fürsten  gegen  F’s 
Wahl  zum  römischen  König  gefährdet  K’s  Ansehen  und  F’s  Ehre. 
F kann  weder  mit  Bestechung  noch  mit  W aff  engewalt  dagegen  Vorgehen, 
da  hiezu  die  Mittel  fehlen.  Auch  V erhandlungen  mit  Gesandtschaften 
sind  sinnlos.  „Die  Ehre  muß  von  Angesicht  zu  Angesicht  gewahrt  wer- 
den“, sagt  ein  spanisches  Sprichwort.  Kann  ohne  Anerkennung  weder 
gegen  Türken  Vorgehen,  noch  im  Reich  und  für  das  Konzil  wirken.  13.  Ver- 
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steht  K’ s Wunsch,  nach  Spanien  zurückzukehren.  Warnt  jedoch  davor, 
diese  Reise  ohne  ausreichende  Flotte  zu  unternehmen,  da  K bei  un- 
günstiger Witterung  zu  einer  Landung  in  Frankreich  oder  England 
gezwungen  sein  könnte  und  dann  gefährdet  ist.  14.  Die  Vorbereitungen 
für  die  direkte  Reiseroute  von  Flandern  aus  nehmen  nicht  mehr  Zeit 
und  Mittel  in  Anspruch  als  die  Einberufung  eines  Reichstages.  Diese 
Reiseroute  ist  aber  gefährlich.  K möge  daher  über  das  Königreich  Neapel 
reisen.  Auf  dem  Weg  dorthin  müßte  der  Reichstag  in  Deutschland  abge- 
halten werden.  15.  Ist  K einverstanden,  würden  Albrecht  von  Mainz  und 
Ludwig  von  der  Pfalz  die  Vorbereitung  der  Reichsstände  übernehmen. 
16.  Bittet  um  Stellungnahme  K’s  zu  diesem  Rat.  17.  Hat  sich  zu  den  von 
K verlangten  Friedensbemühungen  sowie  über  den  Ausbau  und  die  Ver- 
sorgung der  Festungsanlagen  schon  mehrmals  geäußert.  Wird  K’s  Befehl 
folgen  und  in  Anbetracht  des  Waffenstillstandes  die  Kosten  für  die  Trup- 
pen senken.  Dies  war  bisher  wegen  der  Türkengefahr  nicht  möglich. 
18.  Wird  sich  K’s  Weisung  gemäß  vor  jeder  kriegerischen  Verwicklung 
mit  seinen  Nachbarn  hüten.  Zweifelt  an  der  Hilfe  Franz’  I.  und  der 
anderen  christlichen  Fürsten.  Bisher  war  nur  K’s  Hilfe  mit  Rat  und  Tat 
F’s  Stütze.  19.  K’s  Vorschlag,  den  Protonotar  Caracciolo  zum  Schieds- 
richter zwischen  F und  den  Venezianern  zu  bestellen,  wird  von  diesen 
abgelehnt,  da  Caracciolo  als  Lehensmann  und  Diener  K’s  parteiisch  sei, 
obwohl  der  venezianische  Gesandte  Kardinal  C ornar o,  K’s  Gesandter 
Mai  und  F’s  Gesandter  in  Rom,  da  Burgo , hier  übereingestimmt  haben. 
Gab  Anweisung,  eine  andere  Persönlichkeit  zum  Schiedsrichter  zu  be- 
stellen. Zweifelt  jedoch  an  der  Möglichkeit,  jemanden  zu  finden,  der  den 
Venezianern  genehm  ist.  Venedig  ist  einfach  nicht  willens,  die  fraglichen 
200000  Dukaten  zu  bezahlen.  20.  Hat  schon  durch  Gabriel  Sanchez  von 
den  Schwierigkeiten  gehört,  die  die  Verkündigung  der  Kreuzzugsbulle 
in  Flandern  erfuhr.  Sieht  hierin  weder  eine  Verletzung  von  K’s  Superiori- 
tät  noch  der  Freiheiten  des  Landes.  Stellt  keine  weiteren  Überlegungen 
an,  da  die  Cruzada  schon  ausgelaufen  ist.  21.  Hat  noch  vor  Erhalt  von 
K’s  Brief  wegen  der  Heirat  des  Herzogs  von  Mantua  mit  der  „Herzogin“ 
von  Montf errat  geschrieben.  22.  Hat  den  Brief  der  Markgräfin  von  Bran- 
denburg an  ihren  Gemahl  weiter  g eg  eben.  23.  Wurde  von  Nogarola  über 
die  dänischen  Angelegenheiten  informiert.  Erwartet  Instruktion  für  sein 
Verhalten.  24.  Weist  auf  übersandte  Kopien  von  den  V erhandlungen 
von  den  ,, Abgewichenen “ hin.  25.  Dankt  für  K’s  Wohlwollen  gegenüber 
Nogarola.  26.  Dankt  für  K’s  Wohlwollen  gegenüber  Symandres.  27.  Hat 
Nogarola  über  den  Mönch  aus  Konstantinopel  informiert.  Hat  Auftrag 
gegeben,  gewisse  Briefe  zu  prüfen.  Sollte  der  Mönch  ein  Spion  sein,  dann 
soll  ihm  nach  Gerechtigkeit  oder  nach  K’s  Befehl  geschehen.  Es  gibt 
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genug  Indizien  gegen  ihn.  28.  Dankt  für  K’s  Zustimmung  zum  Verkauf 
seiner  Rente  aus  Neapel.  29.  Bittet  um  Verleihung  der  angeblich  frei 
gewordenen  Abtei  San  Isidoro  de  León  an  seinen  Sekretär  Castillejo,  um 
ihn  für  seinen  Verlust  in  Ungarn  zu  entschädigen. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor. 

Wien,  HKA  Alte  Postakten  1,  fol.  219v.  Raitung  des  Anton  von  Taxis 
für  1531.  Erwähnung  der  Absendung. 

Druck:  Lanz  1,  442 — 450.  Auszugsweise  englische  Übersetzung:  Gayangos 
2,  140—145. 

1]  Por  la  letra  de  V.  M.  de  3 del  presente  y por  las  copias  y 
rrelaciones  que  con  ella  vinieren  he  entendido  largamente  la  dili- 
gencia y soilicitud  que  por  parte  de  V.  M.  se  ha  tenido,  assi  cerca  de 
nuestro  muy  sancto  padre  como  del  rrey  de  Francia,  para  persuadidos 
y atraellos  al  concilio.  Y de  las  rrespuestas  que  sobre  ello  han  dado, 
y difficultades  que  ponen,  no  se  puede  presumir  ni  pensar  otra  cosa, 
sino  lo  que  V.  M.  scrive  : Que  el  papa  verná  en  ello  de  mala  gana,  y 
buscará  todas  las  evasiones  que  pudiere  para  estor vallo,  y se  ynclinará 
mas  al  parecer  y dilaciones  del  rrey  de  Francia  que  a la  honesta  petición 
y amonestación  de  V.  M.  ; y que  assi  mesmo  el  rrey  de  Francia  quiere 
alargar  el  negocio  con  palabras  y traerlo  en  dissimulacion  y tenernos 
suspensos  hasta  que  con  el  tiempo  pueda  hallar  ocasión  o aparejo 
para  sus  pensamientos.  De  los  quales,  si  tomamos  exemplo  de  los 
negocios  passados,  no  ay  por  tener  confiança  ni  secundad  entera. 
Assi  que  en  todo  esto  y en  la  presunción  y sospecha  que  V.  M.  dello 
tiene  o puede  tener,  yo  soy  de  la  mesma  opinion  y siento  lo  mesmo. 

2]  Y pienso  que  no  podremos  aprovecharnos  jamas  seguramente 
del  rrey  de  Francia  para  entender  en  el  concilio  el  calor  y efficacia  que 
rrequiere,  sino  fuesse  por  medio  de  los  casamientos  que  se  tratan.  Lo 
qual  dudo  que  baste,  por  donde,  ya  que  no  se  pueda  alcançar  del  otra 
cosa,  a lo  menos  es  bien  que  con  tienpo  estemos  avisados  de  su  pensa- 
miento, y que  V.  M.  aya  cunplido  con  el  papa  y con  el  todo  lo  que  era 
obligado,  y quede  satisfecho  de  si  mesmo  para  que,  si  despues  a la 
causa  algo  sucediere  en  daño  o desplazer  dellos,  V.  M.  tenga  honesta 
desculpa  y ellos  ynjusta  quexa. 

3]  Y no  embargante  que  V.  M.  aya  hallado  esta  contradicion  o 
tibieza,  assi  en  el  papa  como  en  el  rrey  de  Francia,  para  este  negocio  del 
concilio,  no  por  esso  es  rrazon  de  dexarlo  caer  y rrendirnos  en  cosa  que 
tanto  va  y de  donde  pende  el  rremedio  no  solamente  de  Alemaña, 
pero  de  la  fe  y de  toda  la  chrestiandad.  Porque  si  la  sperança  del  con- 
cilio se  quitasse,  de  la  qual  se  sustentan  el  dia  de  oy  los  buenos  y los 
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malos,  es  cierto  que  se  harán  todos  vicios  y peores  que  nunca  por  las 
fuerças  y vanta  ja  que  de  dia  en  dia  von  cobrando  los  que  siguen  estas 
sectas,  las  quales  se  estenderán  y cundirán  por  otras  provincias  y 
tierras  fuera  de  Alemaña,  como  ya  lo  han  començado.  Y durante  esto 
no  es  possible  tener  sossiego  ni  concordia  las  cosas  del  ymperio. 

4]  Y por  consiguiente  con  el  Turco  no  podrá  aver  descanso  ni 
seguridad  tan  poco,  en  paz  como  en  guerra,  teniendo  las  espaldas  tan 
mal  seguras.  Y pues  ha  plazido  a N.  S.  que  a tienpo  tan  opportuno  y 
necessitado  ayarnos  ávido  la  sperança  de  la  tregua  que  a V.  M.  está  scrita, 
y mediante  ella  aya  mejor  disposición  para  prosseguir  y procurar  el 
effecto  del  concilio,  no  es  rrazon  de  dexarlo  totalmente  de  la  mano, 
sino  ynsistir  en  ello  templadamente  de  la  manera  que  V.  M.  por  su 
carta  lo  tiene  mandado  a sus  embaxadores,  lo  qual  me  parece  está 
bien  proveydo,  y que  de  ve  procurarse  assi,  pues  se  procurava  y tratava 
hasta  agora,  estando  con  el  cuy  dado  de  la  venida  del  Turco. 

5]  Del  qual,  según  se  puede  collegir  desta  platica  de  Hieronimo 
de  Lasco,  se  cree  podemos  estar  seguros  por  este  año,  porque  en  lo  que 
toca  a confirmar  la  tregua  y procurar  nueva  paz,  y no  dar  ocasión  que 
cesse  por  mi  parte,  yo  seré  tan  diligente,  como  por  las  passadas  tengo 
scrito,  pues  me  cunple  mas  que  a ninguno.  Y para  ello  he  enbiado  ya 
a mosser  de  Rrokendorff  y a otras  personas  de  mi  consejo  con  comission 
y poder  muy  bastante.  Y spero  que  se  tomará  alguna  conclusyon 
conforme  al  mandamiento  de  V.  M.  y mi  desseo,  y tomada  daré  luego 
aviso  dello  a V.  M. 

6]  Parecele  a V.  M.  que,  vista  la  difficultad  y contradicion  que 
ay  en  el  papa  y rrey  de  Francia  para  lo  del  concilio,  se  de  ve  dar  aviso 
dello  a los  electores  y otros  principes  y personas  calificadas  del  ymperio, 
informándolos  de  que  por  parte  de  V.  M.  se  ha  hecho  todo,  quanto  ha 
sido  possible,  como  les  fue  prometido,  para  que  este  negocio  viniesse  en 
effecto.  Y que  se  trate  y platique  con  ellos  secretamente  de  hazer  algún 
apuntamiento  de  concordia  sin  perjuizio  de  las  cosas  essen ciales  de  la 
fe.  Y que  el  conde  palatino  elector  y el  cardenal  de  Maguncia  entiendan 
en  ello,  como  se  han  offrecido.  Y que  se  tome  el  parecer  de  los  dichos 
principes  cerca  de  lo  que  se  deve  hazer,  quando  les  conste  que  el  con- 
cilio no  puede  venir  en  effecto,  y assi  mesmo  que  pareciendome  a mi 
ser  a proposito,  V.  M.  embiará  las  personas  que  yo  señalaré  a tratar 
con  los  principes  y cibdades  del  ymperio  para  tomar  algún  medio  con 
que  podamos  bivir  en  conformidad,  y endereçar  las  cosas  a buen  fin. 
Y en  conclusion  V.  M.  manda  que,  pareciendome  que  los  medios  pre- 
puestos en  su  carta  no  son  bastantes  para  dar  assiento  en  las  cosas  de 
aca,  avisé  yo  a V.  M.  de  mi  parecer. 
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7]  Yo  he  pensado  en  todo  esto,  después  que  la  letra  de  V.  M. 
vino,  y caso  que  los  caminos  y medios  que  V.  M.  scrive  para  tratar 
estas  cosas,  son  muy  buenos  y sustanciales  y bastantes  para  encaminar 
en  bien  qualquier  negocio;  — por  venir  principalmente  por  medio  de 
V.  M.,  temo  que  no  bastarán  para  esto  que  entre  las  manos  tenemos; 
— y que  será  pena  perdida  y larga  negociación  ; — assi  por  que  no  se 
puede  guardar  secreto  tratando  con  tantos,  como  por  estar  las  personas 
tan  divisas  y apartadas,  non  solamente  en  lugares,  pero  en  voluntades, 
que  nunca  acabarán  de  juntarse  y menos  de  concertarse  por  esta  via 
de  trato  particular. 

8]  Y teniendo  V.  M.,  como  es  rrazon,  voluntad  de  dexar  dado 
algún  assiento  en  las  cosas  con  que  podamos  bivir,  y no  nos  desanpanar 
en  medio  de  los  trabajos  antes  de  su  partida  para  España,  seria  ocasión 
de  dilatarla  mucho  mas,  sperando  el  fin  que  destos  tratos  puede  to- 
marse, porque  nunca  acabarán  de  rresolverse,  según  de  otras  negocia- 
ciones passadas  se  puede  tomar  exemplo.  Y demas  desso,  como  todos 
los  principes  y comunidades  estén  colgados  de  la  sperança  del  concilio, 
sy  agora  no  dándoles  otro  medio  o consejo  con  que  se  satisfiziessen 
esta,  se  les  quitasse  y non  bastassen,  como  no  bastarán  buenas  rrazones 
a persuadilles  lo  que  queremos,  seria  enconar  mas  la  llaga  y ocasión 
que  pusiessen  el  pensamiento  en  nuevas  platicas  y tramas;  — y que 
la  enfermedad  se  hiziesse  yncurable  para  no  admitir  después  medicina. 
Y a mi  parecer  no  se  podría  entender  en  esto  ni  salir  dello  sino  con 
grandissima  tardança  y muy  mayor  peligro  y daño  del  que  agora  ay. 

9]  Lo  qual  considerado  y por  las  causas  y rrazones  que  abaxo 
diré,  y por  otras  muchas  que  V.  M.  podrá  hallar,  me  ha  parecido  ser 
de  todo  punto  necessario  que  V.  M.,  antes  de  su  partida,  tenga  una 
dieta  ynperial  en  el  lugar  que  mas  a proposito  le  pareciere,  según  el 
tienpo  y estado  de  los  negocios.  En  la  qual  dieta,  en  presencia  de  V.  M., 
se  podrá  mas  honrrosa  y cómodamente  dar  cuenta  a los  principes  y 
estados  de  las  cosas  del  concilio  y de  lo  que  V.  M.  ha  trabajado  en 
ello,  según  les  prometió.  Y parecerá  que  V.  M.  haze  caso  dellos  y de  las 
cosas  de  aca,  y que  entendió  y entiende  en  ello  verdaderamente,  lo 
qual  por  ventura  no  creerán,  si  por  via  particular  se  les  scrive.  Y 
podrásse  juntamente  comunicar  con  ellos  lo  que  en  el  caso  deve 
hazerse,  y darse  algún  medio  con  que  o el  dicho  concilio  se  execute  o 
que  a lo  menos  por  falta  del  no  queden  los  principes  y los  otros  sus 
aliados  quexosos,  rresabiados  o divisos.  Y crea  V.  M.  que  para  traellos 
a este  punto  no  avrá  prudencia  ni  diligencia  que  baste,  aviendo  de 
negociarse  en  ausencia.  Y de  aqui  depende  la  concordia  y conformidad 
que  V.  M.  manda,  y aconseja  que  se  procure  entre  mi  y los  que  syguen 
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las  nuevas  sectas,  y poner  algún  termino  en  los  desacatos  de  la  fe,  y 
atajar  los  eccessos  que  en  perjuicio  de  nuestra  rreligion  chrestiana  se 
cometen. 

10]  Para  lo  qual  aprovechará  mucho  la  presencia  de  V.  M.,  y 
hallamos  todos  juntos  por  las  platicas  y rreplicas,  que  es  forçado 
aver  en  el  negocio  hasta  traello  al  estado  que  V.  M.  scrive,  que  es 
tomar  acuerdo  con  estas  gentes  sin  offensa  de  la  fe  y de  los  puntos 
essenciales  della,  que  me  parece  ser  cosa  que  podría  venir  a buen  fin, 
si  los  medios  necessarios  no  le  faltan;  y yo  seria  dello  mui  contento 
por  el  descanso  de  V.  M.  y mió,  el  qual  no  se  puede  aver  hasta  darse 
algún  assiento  en  estas  cosas.  Y para  tratar  en  tal  materia  lo  que  con- 
viene bien,  puede  V.  M.  considerar  según  lo  de  Agusta,  que  será 
menester  hallarnos  cerca  los  unos  de  los  otros,  porque  de  otra  manera 
es  negociación  que  nunca  se  acabará  ; — y que  V.  M.  rrecebira  pesa- 
dumbre y congoxa  de  sperar  el  fin  della,  y sin  este  ya  vee  V.  M.  quales 
quedaríamos. 

11]  Assi  mesmo,  assentandosse  esto  que  toca  a la  fe,  ya  que  el 
concilio  cessasse,  y a viendo  entre  nosotros  concordia  darse  ya  medio 
en  la  dicha  dieta  sobre  las  cosas  del  Turco,  y avria  mas  disposición  y 
menos  ympedimentos  para  rresistille,  assi  en  los  principes  como  en 
las  otras  personas,  a lo  qual  ayudarán  de  mejor  gana,  estando  asse- 
gurados  de  lo  que  toca  a sus  vanas  creencias  y opiniones.  En  las  quales, 
con  el  tiempo,  podría  tanbien  sperarse  algún  rremedio,  mediante  la 
ayuda  de  N.  S.,  si  una  vez  se  atajasse  la  enfermedad  por  alguna  via, 
porque  agora,  como  V.  M.  vee,  la  ceguedad  es  tan  grande,  y el  fuego 
está  tan  encendido  que,  quanto  mas  aqua  se  le  echa,  mas  se  enciende 
y con  el  enbevecimiento  que  en  esto  tienen  no  piensan  syno  encomo 
sustentar  su  opinion  por  fas  o por  nefas  ; y de  aqui  viene  que  les  parece 
cosa  justa  favorecerse  del  Turco  para  ello  sin  mirarlo  que  hazen.  Y 
quanto  mayor  contradicion  en  ello  se  les  pone,  tanto  mas  se  confirman 
en  el  yerro.  Pero  atajandosse  esto  que  no  passasse  adelante,  y estando 
ellos  sin  rrecelo  de  parte  de  V.  M.  y de  la  mia,  puedesse  sperar  que 
abrirán  los  ojos  para  ver  el  daño  que  del  Turco  se  les  puede  seguir. 
Y se  persuadirán  mas  fácilmente  al  socorro  contra  el,  con  la  autoridad 
y presencia  de  V.  M.  a quien  va  en  hazerse  esto  mui  gran  parte  de 
descanso,  porque  lo  podrá  V.  M.  tener  dexando  dada  alguna  orden 
cierta  en  la  rresistencia  y defensa  del  enemigo,  del  qual,  aunque  se 
haga  esta  tregua  y salga  cierta,  no  podemos  estar  seguros,  pues  nos 
puede  cada  vez  que  se  le  antoge  poner  en  necessidad. 

12]  Allende  desto  ya  V.  M.  vee  la  dolencia  y contradicion  que  se 
pone  por  parte  del  duque  de  Jassa  y de  otros  principes  en  la  élection 
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de  rrey  de  Rromanos,  hecha  en  mi  persona,  y quan  peligrosa  y afrontada 
cosa  seria  dexar  a escuras  negocio  que  tanto  ymporta  a la  autoridad 
de  V.  M.  y a mi  honrra,  pues  rremittirme  a mi  el  rremedio  dello  es 
pena  perdida  y en  alguna  manera  menoscabo  de  mi  rreputacion  por 
ser  en  causa  propria.  Porque  por  platicas  y letras  de  amistad  y beni- 
volencia  está  cierto  que  no  podré  rrevocallas,  aviendosse  ya  descarado 
contra  ello,  y por  via  de  tratos  de  ynteresse  no  seria  cosa  honesta,  y 
que  lo  fuesse  no  ay  bolsa  para  suplillo.  Pues  por  armas,  ya  vee  V.  M., 
quan  desarmado  me  toma,  quanto  mas  que  esto  no  convernia  al 
presente,  pues  todo  nuestro  proposito  y fundamento  es  procurar  paz 
y bivir  en  ella,  de  manera  que  es  fuerça  que  V.  M.  ponga  la  mano  en  el 
rremedio  desto,  lo  qual  no  se  puede  convenientemente  hazer  por 
letras  y mensageros  que  con  otras  tales  se  escudarán.  Y quanto  por 
qualquiera  destas  vias  el  negocio  es  difficultoso  de  acabar,  tanto  pienso 
será  fácil  con  la  presencia  de  V.  M.,  porque,  como  dize  el  proverbio 
español  ,,barva  a barva  onrra  secata“.  Y dexando  V.  M.  rremediado 
esto,  yo  seré  mucha  parte  para  poderle  dar  descanso,  assi  en  lo  del 
Turco  como  en  lo  del  ymperio,  agora  se  haga  el  concilio,  agora  no. 
Pero  de  otra  manera  ya  vee  V.  M.  la  confusion  en  que  yo  podré  quedar, 
aviendo  de  pelear  por  la  obediencia,  pues  aun  con  ella  ay  tanto  que 
hazer  en  llevar  a cuestas  los  trabajos  y cargas  de  mi  estado. 

13]  Scrive  V.  M.,  que  conosce  bien  y siente  pena  del  trabajo  y 
fatiga  en  que  yo  podré  quedar,  teniendo  guerra  con  el  Turco  y con 
otros,  y no  teniendo  paz  ni  concordia  en  Alemaña.  Y por  el  cuydado 
que  V.  M.  tiene  dello  y offre  cimiento  que  haze  de  ayudarme  en  mis 
necessidades  beso  humillmente  las  manos  de  V.  M.,  de  las  quales  hasta 
agora  sienpre  he  rrecebido  mercedes  y socorros  como  de  señor  y her- 
mano, y consejos  y avisos  como  de  padre.  Y assi  los  spero  y tengo  por 
ciertos  de  aqui  adelante,  y trabajaré  de  merecello,  en  quanto  me 
fuere  possible,  como  hasta  aqui,  con  la  obra  y servicio  que  pudiere  y 
con  la  voluntad  y obediencia  que  devo.  Y por  consiguiente  tengo  yo 
mucha  pena  de  la  ausencia  y tardança  de  V.  M.,  conosciendo  que  ay 
mucha  rrazon  y mucha  necessidad  que  V.  M.  visite  los  otros  sus 
rreynos  de  España  que  le  speran  y dessean  decontino.  Y para  que 
V.  M.  lo  pueda  hazer  mas  descansadamente  y no  tenga  estando  alia 
tanta  congoxa  por  las  cosas  de  aca  no  quedando  assentadas,  me  parece 
en  estremo  necessaria  la  dieta  que  digo;  specialmente  considerando 
que,  ya  que  V.  M.  determine  de  partirse,  tiene  necessidad  de  armada 
para  ello,  la  qual  no  está  aparejada.  Y quando  lo  estuviere,  es  menester 
que  sea  tal  que  — si  lo  que  Dios  no  quiera,  el  tienpo  y la  mar  le 
fuessen  contrarios  y huviesse  de  tocar  en  Francia  o Ynglatierra  — vaya 
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con  el  apercebimiento  y rrecado,  que  es  menester  no  menos  proveydo 
que  de  guerra,  pues  no  ay  que  fiar  de  ninguno,  specialmente  de  quien 
se  tiene  sospecho. 

14]  Porque,  yendo  de  otra  manera,  V.  M.  no  podria  ni  querría 
hazer  daño,  y podria  rrecebirlo,  y del  sucesso  del  viage  no  se  puede 
tener  certidunbre  ni  seguridad  ninguna,  caso  que  otras  vezes  le  aya 
sucedido  prósperamente,  y es  fuerça  que  V.  M.  gaste  no  solamente 
dineros,  pero  tienpo  en  hazer  los  aparejos  necessarios  para  su  passada. 
Los  quales,  ya  que  suceda  como  desseamos,  no  servirán  mas  de  para 
passar,  aviendo  de  navegar  desde  Flandes.  Por  siendo  V.  M.  servido 
de  convocar  la  dieta  arriba  dicha,  no  se  gastará  mas  tienpo  en  dispo- 
nella  que  en  aparejar  la  navegación.  Y pues  en  esta  ay  peligro,  como 
está  dicho,  podria  V.  M.  hazer  la  jornada  por  Ytalia  y visitar  de 
camino  el  rreyno  de  Ñapóles,  de  que  estava  desseoso,  y mandar  entre- 
tanto proveer  alli  lo  que  será  necessario  para  su  passada,  y en  este 
medio  tienpo  tener  la  dieta  en  Alemaña  lo  mas  presto  que  ser  pueda: 
en  lo  qual  puede  V.  M.,  siendo  dello  contento,  mandar  entender  luego. 

15]  Esto  es  lo  que,  al  presente,  me  parece  necessario  en  todo 
caso,  lo  quai  scrivo  a V.  M.  assi  por  cunplir  su  mandado,  pues  pide 
mi  parecer,  como  porque  lo  tengo  por  cierto  camino  del  rremedio  de  las 
cosas  de  la  fe  y del  ymperio;  — y que  se  puede  seguir  dello  mucho 
descanso,  assi  para  que  V.  M.  lo  lleve,  como  para  que  me  quede  a mi, 
syn  lo  qual  no  veo  forma  de  sperallo;  — por  que  todo  quanto  por 
otras  vias  se  tratare  y platicare,  será  poco,  y es  andar  rremendando  y 
no  rremediando  los  negocios,  y atapando  agugeros  de  que  estamos  ya 
cansados,  como  V.  M.  tiene  experimentado.  Y aprovando  V.  M.  este 
parecer  y queriendo  luego  començar  a disponer  la  dieta,  podrá  aprove- 
charse de  la  diligencia  del  conde  palatino  y cardenal  de  Maguncia. 
Los  quales,  debaxo  de  la  sperança  de  la  dieta,  podrán  hazer  mui  mejor 
lo  que  V.  M.  quiere  y manda.  Y dispornán  y ablandarán  los  pensa- 
mientos y propósitos  de  los  principes  y de  las  otras  personas,  para  que 
obedezcan  y se  conformen  mas  fácilmente  con  la  voluntad  y mandado 
de  V.  M.,  y no  vengan  crudos  y endurecidos. 

16]  Supplico  a V.  M.,  sea  servido  de  ynclinarse  a este  parecer, 
después  de  averio  examinado  con  su  mucha  prudencia,  porque  yo  lo 
doy  con  toda  la  synceridad  y humilldad  que  soy  obligado,  no  tanto 
por  lo  que  me  toca  a mi,  que  es  mucho  en  particular,  como  por  el  bien 
general  y servicio  de  N.  S.  y de  V.  M.,  y rremedio  o enmienda  de  las 
quiebras  de  la  fe  y del  ymperio  y de  otras  muchas  cosas  que  de  alli 
dependen.  Y V.  M.  mande  luego  darme  rrespuesta  y hazer  me  sabidor 
de  su  voluntad,  a la  qual  me  rremito. 
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17]  La  paz  que  V.  M.  manda  que  procure,  busco  y procuro  con 
toda  diligencia  y vigilancia  como  cosa  que  mucho  he  menester.  Y sobre 
ello  tengo  hecho  lo  que  está  scrito  a V.  M.  assi  por  otras  letras  que  en 
este  medio  tienpo  avrá  rrecebido,  como  por  esta.  Y quando  no  me 
estuviesse  tan  bien,  como  me  está,  haría  lo  mesmo  por  servir  y con- 
plazer  a V.  M.  y cunplir  su  mandado.  El  qual  assi  mesmo  querría  aver 
cunplido  en  lo  que  toca  al  pro vey miento  de  mis  fortalezas.  Y la  necessi- 
dad  y falta  de  dineros  ha  sido  tanta  que  no  ha  podido  hazerse  hasta 
agora,  pero  rremediarlo  y proveerlohe  lo  mejor  que  pudiere.  Assi 
mesmo,  en  siendo  assentada  y confirmada  la  tregua,  trabajaré  de 
ahorrarme  de  la  costa  de  la  gente  de  guerra,  como  V.  M.  manda.  Lo 
qual  hasta  agora  no  ha  sido  possible,  estando  con  el  rrecelo  y sobresalto 
que  estavamos  del  Turco,  según  V.  M.  largamente  avrá  visto  por  las 
rrelaciones  y copias  que  alia  se  le  han  enbiado.  Tan  bien  procuraré 
conforme  al  consejo  y mandado  de  V.  M.  de  apartar  toda  ocasión  de 
guerra  y différencia  con  mis  vezinos,  porque  ninguno  dellos  puede 
aver  que  menos  dessee  enemistades,  para  las  quales  ni  me  solicita  el 
apetito,  ni  me  conbida  la  bolsa,  antes  por  anbas  cosas  tengo  necessidad 
de  hazer  por  fuer  ça  lo  que  hago  de  grado,  porque,  aunque  quisiesse 
hazer  otra  cosa,  falta  el  aparejo  y no  pudo,  al  presente,  suceder  negocio 
tan  a proposito,  ni  tener  mejor  fazon  en  ningún  tienpo,  como  esta 
concordia  o tregua  que  se  ha  alcançado,  specialmente  sperandosse  de 
parte  del  rrey  de  Francia  y de  los  otros  principes  chrestianos  el  socorro 
y ayuda  que  V.  M.  scrive  ; en  el  qual  nunca  yo  hize  mucho  fundamento, 
caso  que  todavía  por  ser  la  causa  tan  justa,  tenia  alguna  sperança 
aunque  dudosa,  Dios  lo  ha  hecho  mejor  que  ellos. 

18]  Con  cuya  confiança  y con  la  de  V.  M.  he  bivido  y sostenidome 
hasta  agora,  y spero  sostenerme  de  aqui  adelante,  syn  esforçarme  ni 
fundar  my  rremedio  en  los  socorros  de  otros,  de  que  por  experiencia 
estoy  tan  dudoso  y yncierto,  quanto  seguro  y certificado  de  la  voluntad 
y obra  que  V.  M.  me  offrece.  Con  las  quales  sé  que  siéndole  possible 
nunca  me  faltará  en  las  necessidades  venideras,  como  no  me  ha  faltado 
en  las  passadas.  Y yo  trabajaré  de  servirgelo  y escuarme,  en  quanto 
pueda,  de  darle  fatiga  ni  pena,  y de  lo  que,  al  contrario,  se  ha  hecho 
hasta  agora  mis  grandissimas  necessidades  y no  mi  voluntad  y desseo 
tienen  la  culpa. 

19]  Lo  que  V.  M.  scrive  del  prothonotario  Caraciolo  que  estava 
nonbrado  para  superarbitro  para  las  différencias  que  ay  entre  mi  y 
Venecianos,  no  vino  en  effecto,  porque  ellos  no  le  han  querido  admittir, 
teniéndolo  por  sospechoso  por  ser  vasallo  y servidor  de  V.  M.,  aviendolo 
elegido  y señalado  con  comission  suya  su  enbaxador  que  está  en  Roma 
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y el  cardenal  Cornaro,  juntamente  con  el  enbaxador  de  V.  M.  y con 
el  mió.  A los  quales  he  tornado  a scrivir  que  busquen  otro  que  quadre 
a la  voluntad  de  los  dichos  Venecianos,  el  qual  dudo  que  se  halle  sin 
perjuisio  de  lo  que  a mi  toca,  porque  hilan  tan  delgado  lo  que  les  cunple 
que  no  se  puede  tratar  con  ellos  sino  a su  vantaja.  Y está  cierto  que 
holgarán  de  toda  la  dilación  deste  negocio,  poniendo  dolencias  en  los 
juezes  que  se  les  nonbran  por  mi  parte  por  no  pagar  los  200.000  vene- 
cianos) ducados. 

20]  La  diligencia  que  en  Flandes  se  hizo  sobre  la  execucion  de  las 
bullas  de  la  cruciada,  según  por  carta  de  Gabriel  Sanchez  he  entendido, 
fue  no  sabiendo  que  dello  prejudicava  la  superioridad  y preheminencia 
de  V.  M.  y el  previllegio  o libertad  della  tierra,  querriendo  usar  del 
tenor  de  la  bulla  y concession  del  papa.  Pero  según  se  me  ha  scrito,  en 
sabiendo  el  yncon veniente  que  avia  en  ello,  se  alçô  la  mano  del  negocio. 
Y ya  es  cosa  que  no  dará  mas  pesadunbre,  porque  ha  expirado  ei 
termino  della. 

21]  Quanto  al  casamiento  del  duque  de  Mantua  con  la  duquesa 
de  Monferrato,  yo  he  scrito  a V.  M.  en  este  medio  tienpo,  antes  de 
aver  visto  su  carta,  significándole  por  la  mia  el  estado  en  que  el  negocio 
está.  Lo  qual  visto  creo  V.  M.  terná  otro  parecer  y será  servido  de 
condescender  a lo  que  en  el  caso  le  tengo  supplicado. 

22]  En  lo  de  la  marquesa  de  Brandenburck  yo  he  enbiado  su 
carta  al  marques,  su  marido,  y por  agora  no  ay  mas  que  hablar  en 
ello,  hasta  que  por  su  parte  se  scriva  o demande  alguna  cosa. 

23]  El  conde  de  Nogarol  me  ha  scrito  largo  sobre  el  negocio  de 
Denamarcha,  y quando  venga  la  ynstrucion  de  V.  M.  que  cerca  dello 
quiere  enbiarme,  me  conformaré  con  ella  para  lo  que  de  mi  parte  se  ha 
de  hazer. 

24]  Huelgo  que  V.  M.  aya  visto  las  copias  y processo  que  le 
enbié  de  los  tratos  y platicas  de  los  desviados  de  la  fe,  y pareceme  mui 
bien  lo  que  V.  M.  sobre  ello  ha  hecho. 

25]  El  sello  que  V.  M.  mandó  enbiarme  queda  en  mi  poder,  el 
qual  se  guardará  por  mi  y se  usará  del  como  de  ve. 

26]  La  voluntad  que  V.  M.  muestra  de  favorecer  al  conde  de 
Nogarol  y a sus  negocios  es  en  el  bien  enpleada,  y assi  supplico  a V.  M. 
le  quiera  tener  sienpre  encomendado. 

27]  Assi  mesmo  manda  V.  M.  dar  favor  en  el  negocio  de  Desi- 
derio de  Simandres,  mi  secretario,  el  qual  es  ydo  alia  en  prosecu- 
ción dello. 

28]  Lo  del  rreligioso  que  vino  di  Constantinopla  está  en  el  estado 
que  a V.  M.  avrá  dicho  el  conde  de  Nogarol.  Y yo  he  enbiado  a exami- 
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nar  ciertas  letras  que  se  le  hallaron,  para  averiguar  mas  claramente 
la  verdad  de  su  venida.  Y si  se  averiguare  ser  espia,  como  se  ha  dicho, 
se  hará  del  lo  que  pareciere  justo  o lo  que  V.  M.  mandare.  Hasta  agora, 
como  alia  se  ha  scrito,  se  han  hallado  hartos  yndicios  contra  el. 

29]  Beso  las  manos  a V.  M.  por  el  consentimiento  que  mandó 
dar  para  enpeñar  o vender  alguna  parte  de  mi  rrenta  de  Ñapóles.  Lo 
qual  se  pidió  constreñido  de  mis  necessidades,  no  teniendo  al  presente 
otra  cosa  de  que  suplirlas  y socorrerlas. 

30]  He  entendido  estar  vaca  en  España  la  abbatia  de  Santisidro 
de  Leon.  Supplico  a V.  M.  me  haga  merced  délia  para  darla  a Castillejo 
en  rremuneracion  de  lo  mucho  que  ha  servido  y sirve,  porque  una  que 
yo  tenia  para  darle  en  Ungria,  mucho  ha,  possee  la  el  Bayboda,  y no 
ay  medio  de  averse,  y en  esto  recebiré  mui  señalada  merced  de  V.  M. 
De  Praga  27  de  abril  1531. 

N.  482  beantwortet  ziemlich  genau  n.  475  und  bringt  nur  ganz  wenige 
dort  nicht  behandelte  Gegenstände  zur  Sprache,  darunter  den  Vorschlag  zur 
Einberufung  eines  neuen  Reichstags;  daher  ist  Or.  11.4.  irrtümlich. 

1 ] Siehe  n.  475/1—4. 

2]  Siehe  n.  475/1;  vgl.  Weiss,  Papiers  de  Granvelle  1,  496ff.,  und  n.  448/5. 

4]  Vgl.  n.  475/1. 

5]  Siehe  n.  479/1—3. 

8]  Siehe  n.  479/5. 

9 ] Dieser  Vorschlag  F's  berührte  den  schließlich  wieder  abgesagten  Reichs- 
tag von  Speyer:  siehe  Schottenloher  3,  n.  28068f.  WincJcelmann  114f. 

11]  Vgl.  Winckelmann  115.  Wille  53. 

12]  Mentz,  Johann  Friedrich  1,  7 8 ff.  Winckelmann  114ff. 

15]  Vgl.  n.  475/4. 

17]  Siehe  n.  475/8  und  470/30  und  17:  Festungen;  n.  475/9:  Truppen- 
stärke. 

18]  Vgl.  n.  475/10. 

19]  Siehe  nn.  475/22,  446a  und  Pölnitz,  Fugger  1,  555  Anm.  43;  vgl. 
Albéri  II  3,  148  und  Anm.  1,  und  197 : Auf  Grund  des  Friedens  von  Bologna 
hätten  die  Venezianer  200  000  Dukaten  an  K zahlen  müssen,  die  K an  F abge- 
treten hatte,  aus  welcher  Summe  dieser  30  000  Goldgulden  an  M verschrieb. 

20]  Zu  Sanchez  vgl.  etwa  Villa  982.  Zur  Schwierigkeit  mit  der  Verkün- 
digung der  Kreuzzugsbulle  (Cruzada)  in  Flandern  und  den  Niederlanden  siehe 
n.  475/24. 

21]  Siehe  n.  475/11  und  n.  481/1. 

22]  Siehe  n.  475/12. 

23]  Siehe  n.  475/13;  vgl.  Winckelmann  113f. 

24]  Material  zum  2.  Schmalkaldener  Tag  der  Lutheraner  Wien,  HHStA 
Reichsakten  in  genere  5.  Winckelmann  291 — 296:  Einigungsabschied  vom 
4.  4.  1531. 

26]  Siehe  n.  475/19. 

27]  Siehe  n.  475/20. 

28]  Siehe  n.  475/21. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  Mai  2.  Gent . 

1.  Hofft,  F habe  den  Brief  und  die  beigelegten  Papiere  vom  3.  4. 
1531,  besonders  alles  über  den  Auftrag  de  Praëts  bei  Franz  erhalten. 
Hat  inzwischen  den  mit  24.  4. 1531  datierten  Brief  de  Praëts  und  Bon- 
valots  zusammen  mit  der  Antwort,  die  Franz  I.  de  Praët  auf  K’s  persön- 
liche Botschaft  gegeben  hat,  erhalten.  F hat  schon  die  Kopie  davon. 
Sendet  Kopien  der  letzten  Antwort  Franz ’ seiner  eigenen  Antwort 

darauf  und  seines  neuerlichen  Schreibens  an  de  Praët  und  Bonvalot. 
Wie  bereits  mitgeteilt,  ist  es  notwendig,  die  Reichsstände  zu  informieren, 
irgendeine  Form  von  Befriedung  zu  erreichen  und  die  Ausbreitung 
der  Sekte  zu  verhindern.  2.  Schreibt  gleichzeitig  an  seinen  Gesandten 
in  Rom,  Mai,  um  den  Papst  an  seine  Pflicht  bezüglich  des  Konzils 
und  der  Türkenabwehr  zu  erinnern.  Sendet  F Kopien  dieses  Schreibens 
sowie  des  Briefes  Mais,  wo  dieser  über  die  Neuigkeiten  aus  Rom  und 
Siena  berichtet. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Konzept  mit  Verbesserungen 
von  der  Hand  Granvellas.  Randvermerk:  Au  roy. 

Druck:  Lanz  1,  450 — 451.  Auszugsweise  englische  Übersetzung:  Gayangos 

2,  146. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  Par  mes  dernieres  lettres  du  3e  d’avril, 
que  j’espere  aurez  receues  ensembles  les  pièces  et  copies  y joinctes, 
pourrez  avoir  amplement  entendu  toutes  choses  que  pour  lors  oc- 
curroyent  y ci,  mesmes  touchant  les  affaires  de  la  charge  du  S.  de 
Praet  devers  le  roy  treschrestien.  Et  depuis  ay  receu  lettres  dud. 
S.  de  Praet  et  du  trésorier  de  Besançon,  mon  ambassadeur  resident 
en  France,  en  date  du  24e  dud.  mois  ensemble  la  responce,  baillée  de  la 
part  dud.  S.  roy  treschrestien  aud.  S.  de  Praet  sur  les  appostilles, 
dont  avec  mesd.  dernieres  vous  ay  envoyé  copie.  Et  afin  que  soyez 
du  tout  et  au  long  informé,  comme  les  choses  passent,  je  vous  envoyé 
copie  de  lad.  derniere  responce  et  de  l’escript  que  pour  movement  de 
replique  j’ay  fait  faire  sur  icelle,  ensenble  aussi  copie  de  ce  que  j’escriptz 
à mesd.  ambassadeurs.  Et  puisque  les  choses  vont  ainsi,  que  verrez 
par  lesd.  escriptures  et  copies,  me  senble  tousjours  de  plus  necessaire 
que  — suyvant  mesd.  dernieres  lettres  tant  de  ma  main  que  de  secré- 
taire — devez  adviser  et  regarder  soingneusement  et  par  tous  bons 
moyens,  si  sera  possible  avec  l’ayde  et  assistence  des  électeurs,  princes 
et  bons  personages  catholiques  de  trouver  aucung  expédient  au  moings 
mal,  pour  faire  quelque  pacificación  ou  suspendre  la  contagion  des 
erreurs  et  heresies  regnans,  comme  assez  pouvez  entendre  et  con- 
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siderer  qu’il  convient  et  empourte  au  bien  des  affaires  publicques 
et  nostres  particuliers. 

2]  J’escriptz  aussi  à mon  ambassadeur  à Rome  et  luy  envoyé 
copie  de  lad.  derniere  responce  pour  du  tout  advertir  nostre  sainct 
pere,  pour  de  sa  part  regarder  à la  nécessité  tant  grande  de  pourveoir 
aux  affaires  du  concilie  et  repulsion  du  Turc.  Et  vous  envoyé  copie 
de  mes  lettres  à mond.  ambassadeur  et  aussi  extraict  de  celles  qu’il 
m’a  dernièrement  escript,  par  où  verrez  les  nouvelles  occurentes 
aud.  Romea>  et  aussi  touchant  Sennes.  Et  actendant  de  voz  nouvelles 
et  advis  sur  le  tout,  ne  vous  feray  ceste  plus  longue.  Escript  à Gand, 
le  2e  de  may  1531. 

1 ] Gayangos  2, 146  Anm.  bezweifelt  völlig  zu  Unrecht , daß  K am  2.  5. 1531 
in  Gent  war.  Seine  und  M’s  Briefe  sind  alle  um  diese  Zeit  in  Gent  datiert  worden; 
vgl.  Juste  17  und  den  (1)  erwähnten  Brief  sowie  die  Briefe  K’s  und  M’s  an  F 
bis  Mitte  Juni  1531.  Siehe  n.  475¡1 — 3.  Mitteilung  de  Praëts  und  Bonvalots  vom 
24.  4.  1531,  daß  sie  beide  am  23.  4.  1531  les  responces  des  französischen 
Königs  auf  die  replicques  appostillées  K’s  erhielten:  Wien , HHStA  Frank- 
reich 4,  Berichte  1531,  Or.  Antwort  des  französischen  Königs:  Weiss,  Papiers 
de  Granveile  1,  529 ff.  Brief  K’s  an  seine  Gesandten  de  Pra'èt  und  Bonvalot: 
a.  a.  O.  533 ff.  Letzte  Antwort  K’s  an  Franz  I.:  a.  a.  O.  538  ff . Siehe  weiters  n.  475/4. 

2 ] Zum  Stand  der  Frage  in  Rom  siehe  z.  B.  Müller , Nuntiaturberichte 
1,  226 ff.,  232 ff.  Bezüglich  der  Vorgänge  in  Siena  siehe  besonders  Gayangos  2, 136  f. 
a)  gestrichen:  en  ce  cousté,  la  substance  et  effet  desquelles  saurez  bien  con- 
sidérer et  de  quel  fondement  il  peult  proceder. 
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Maria  an  Ferdinand  1531  Mai  5.  Gent. 

1.  Bestätigt  Empfang  von  n.  480.  Bittet  um  Entschuldigung  für 
verspätete  Antwort;  wollte  Abreise  von  de  Roeulx  zu  F ahwarten.  An- 
gelegenheiten hier  noch  nicht  erledigt.  Hat  die  Regentschaft  angenommen. 
Die  Geschäfte  sehr  verwirrend,  wenn  K sie  nicht  noch  vor  seiner  Ab- 
reise bereinigt.  2.  Wird  F über  die  weitere  Entwicklung  und  das  Ab- 
kommen mit  K auf  dem  laufenden  halten.  Bei  aller  Dienstwilligkeit 
gegenüber  ihren  Brüdern  befürchtet  sie,  daß  die  hiesigen  Aufgaben  ihr 
oft  Kopfzerbrechen  bereiten  werden.  3.  Dankt  für  Nachricht  über  den 
Waffenstillstand.  Außer  von  K kann  F auf  keine  Hilfe  hoffen.  Fürchtet 
nur,  daß  aus  der  Überlassung  von  Plätzen  an  Sigismund  von  Polen 
Schwierigkeiten  entstehen  könnten.  4.  Bittet,  ihr  Leibgedinge  in  den  Waf- 
fenstillstand aufnehmen  zu  lassen  und  im  Falle  eines  Friedensschlusses 
oder  der  Verlängerung  des  Waffenstillstandes  nicht  darauf  zu  vergessen. 
5.  Ist  aufgebracht  über  die  Nachricht  ihrer  Leute,  daß  die  Mährer  Schwie- 
rigkeiten wegen  ihres  Schlosses  von  Znaim  machen.  Dieses  Verhalten 
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könnte  den  Eindruck  erwecken , als  wolle  sie  F keinen  Dienst  erweisen. 
F darf  diese  Handlungsweise  der  Mährer  nicht  dulden.  6.  Die  Mährer 
beklagen  sich  darüber,  daß  M ihre  böhmischen  Städte  an  F übergeben 
hat . Bittet  ihn  um  Schutz,  ohne  den  sie  auf  Schwierigkeiten  bei  den 
Mährern  stoßen  könnte.  7.  Braucht  das  Geld  für  die  Einlösung  von 
Znaim,  da  sie  es  bereits  von  Nürnberg  ausgeborgt  hat  und  es  dort  nicht 
schuldig  bleiben  darf.  Hat  ihre  Leute  angewiesen,  bei  F ihre  Sache  zu 
vertreten  und  das  Schloß  unter  allen  Umständen  wieder  zu  gewinnen. 
8.  Bittet  ihn  um  Unterstützung  in  der  Angelegenheit  der  Lukrezia. 
Ohne  Dr.  Petter,  der  noch  nicht  herangezogen  wurde,  kann  nichts  be- 
schlossen werden.  9.  Allgemeine  Bitte  um  Unterstützung. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Gant,  du  5e  de  may  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  j’ay  ici  reçut  une  letre  de  vous,  datée  du  19e  d’avril. 
Mes  devant  que  à icelle  vous  responde,  vous  suplie  me  avoir  pour 
excusée  que  ay  fait  sy  mal  mon  devoir  à vous  escripre.  J’ay  pensé 
que  le  bastart  de  Reulx  de  voit  de  jour  en  jour  partyfr],  dont  en 
partie  ay  atendu  à vous  escripre,  et  pour  l’autre  cause  que  je  vous 
eusse  volentiers  averty  entièrement,  comme  mes  affaires  icy  se  portent. 
Desquelles,  pour  le  present,  ne  vous  en  say  que  rescripre,  veu  que 
l’empereur  n’a  aincore  riens  conclu  avec  moy,  conbien  — que  ne 
doubte  — il  fera  comme  bon  S.  et  pere,  exsepté  qu’il  m’a  mis  la  corde 
au  col  que  me  suis  acordée  à acsepter  la  serge,  dont  trouve  les  affaires 
asses  broulées.  Sy  l’empereur  Mons.  ne  les  delivre  devant  son  partiment, 
j’en  seray  bien  et  chaudement. 

2]  Ors,  Mons.,  ne  vous  veulx  fâcher  à vous  en  tenir  pour  le 
present  long  propos.  Car,  aiant  conclu  avec  S.  M.,  vous  avertiray  du 
tout,  comme  à sty,  quy  est  cause  que  viens  en  se  broully,  sy  bien 
m’en  avient.  Et  que  poray  faire  service  à Sad.  M.  et  à vous,  je 
vous  en  remerciray  bien  humblement,  mes  sinon  vous  ares  cause 
que  me  grateray  souvent  derière  l’oreille. 

3]  Pour  respondre,  Mons.,  à la  letre  qu’il  vous  a plut  m’escripre, 
je  vous  remercie,  Mons.,  bien  humblement  de  l’avertisement  qu’il 
vous  a plut  me  faire  de  la  treve  qu’il  se  doit  faire  et  croy  est  asteure 
fait.  Voiant  comme  les  choses  vont,  j ’en  suis  bien  aisé.  Car,  sy  il  fut  venu, 
exsepté  l’empereur  me  samble  que  les  aultre  po tentas  de  la  chrestienté 
ont  peu  de  devosion  à vous  aider  et  enter  aultres  nostre  beau-frere, 
comme  aves  peu  entender  de  S.  M.  Toutefois,  j’espere  que  nostre  S. 
sera  de  nostre  costé;  car  l’aleman  dit:  ,,Ein  ieder  fur  sich  selbs,  Gott 
fur  uns  alle.“  Je  n’ay  sinon  creinte,  Mons.,  que  il  n’y  aie  quelque 
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enpeché  en  seste  treuve;  et  conbien  que  j’espere  que  je  poroie  mal 
penser,  pense  bien  que  nessessité  fait  faire  plus  c’on  ne  veult.  De 
bailler  biaucop  de  place  au  roy  de  Polongne,  n’en  say  que  dire  etc. 
Je  m’en  tes,  car  je  ne  doubte  que  saves  se  qu’il  vous  est  de  faire; 
le  monde  est  asteure  sy  movailx  que  on  a en  partie  cause  de  mal 
penser. 

4]  Estant  les  articles  conclu  de  la  treuve,  vous  suplie,  Mons., 
m’en  avertir,  sachant  regier  selon  se  mon  affaire.  Je  ne  doubte,  Mons., 
veu  la  bonne  confiance  que  ay  en  vous  et  ausy  que  vous  ay  tous- 
jours  trouvé  mon  sy  bon  S.,  pere,  frere  et  mary,  que  en  seste  treuve 
et  ausy,  sy  venoit  à trexter  de  paix  ou  ralongement  de  treves,  que 
ares  memoire  de  mon  douaire  et  mes  affaires,  dont  saves  la  cause, 
qui  est  vous  que  en  suis  exclusé  — veu  que  espere  pores  trouer  moien 
de  le  faire;  ce  que  vous  suplie  ausy,  Mons.,  de  voloir  faire. 

5]  Mons.,  il  me  samble  — preñes  que  suis  long  de  vous  — que 
ne  puis  lesser  à vous  fâcher  de  mes  affaires;  et  sy  je  oseroie  dire, 
en  lisant  ce  que  mes  gens  m’ont  escript,  n’ay  seu  bonement  lesser 
pour  tenir  ma  bonne  coutume  de  souhaider  ,,siben  kroeff“.  Et  est 
se,  Mons.,  qu’il  m’ont  averty  la  bonne  conduite  de  seulx  de  Moravie, 
où  une  partie  d’eux  daige  dire  touchant  la  chatiau  de  Znam.  De 
quoy  tout  et  au  long  aves  esté  averty  tant  de  mes  gens  que  ne  doubte 
par  iceulx,  quy  se  sont  asteure  entermis  de  trecter  ceste  affaire  ou 
nom  du  pais;  dont  en  chose,  qu’il  ne  font  volentiers,  ne  faillent  à 
dire  qu’il  ne  peullent  doner  responce,  veu  qu’il  ne  sont  ansamble, 
dont  n’en  fais  de  replique.  Sy  ilz  ont  cause  de  se  faire,  m’en  remes 
à vous  à le  considérer.  Mons.,  sy  seulx  à quy  je  me  suis  fiée  de  mon 
chatiau  ne  veulent  faire  comme  homes  de  bien  et  selon  leur  foy, 
ne  doubte  que  preñes  que  ne  seroie  jamais  vostre  servante  et  seur 
et  ne  eusse  jamais  montré  le  désir,  que  ay  eu  et  ay  et  aray  tout  le 
tamps  de  ma  vie,  à vous  faire  service,  conbien  que  say  qu’ilz  ont 
esté,  ny  ne  poroit  ester  jamais  tel  ne  sy  grant  que  ne  suis  tenue  à 
vous  faire,  veu  mon  petit  pooir,  que  ne  vories  lesser  faire  tort  à per- 
sone. Parquoy,  Mons.,  vous  suplie  de  pas  endure[r]  qu’il  ne  soie  fait, 
et  en  user,  comme  ay  ma  fiance  en  vous  et  il  vous  a plut  à vous  offrier 
de  faire. 

6]  Le  moien  qu’ilz  disent  de  se  que  je  vous  ay  lessé  mes  villes 
en  Bohemme,  me  samble  que  — pour  vous  voloir  complaire  — ilz 
ont  pris  cause  de  parler.  Mons.,  j’espere  que  tiendres  au  commensement 
prinsypalement  — et  en  apres  continures  — la  main  tellement  sur 
moy  que  tort  ne  me  soie  fait  et  que  ceulx,  aultre  ou  aultres,  aront 
cause  de  penser  que  preñes  mes  affaires  à ceur  et  que  me  tenes  pour 
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celle  quy  vous  euse  volentiers  servy,  et  qu’ilz  connoistent  tellement 
l’amour  que  espere  sans  doubte  que  me  portes,  que  plus  oultre  ne 
mestent  la  main  enter  luys  et  la  serure.  Car  sans  se  je  puis  bien  penser, 
sy  ne  vous  montres  pour  sertes  que,  en  me  faisant  tort,  ilz  connoisent 
qu’il  vous  desplait,  que  aray  mai[n]tes  telles  saillies. 

7]  Vous  saves,  Mons.,  corne  me  suis  fiée  sur  sest  argent  et  l’ay 
enprunté  de  la  ville  de  Nierenberg.  Vous  poes  penser  quel  honte  me 
seroit  à ronper  envers  eulx  ma  parolle.  Parquoy  de  rechieff  vous 
suplie  d’en  user  comme  bon  frere  et  pere.  Car  j’ay  donné  serge  à 
mes  gens  de  soliciter  vers  vous  seste  affaire  et  de  user  pour  la  recouv- 
rance  dud.  chatiau  — soie  par  droit  ou  aultrement  — selon  vostre 
bon  conseil  et  commandement,  en  leur  sertifiant  que  estoie  sans 
aucune  doubte  que  en  useries  tellement  que  aultres  porointe  con- 
noistre  que  tenes  la  main  sur  moy  et  mes  affaires  corne  desusd. 

8]  Oultre  plus,  Mons.,  l’affaire  de  Lúcrese  pent  aincore,  comme 
on  me  escript;  je  vous  suplie  de  faire  ung  euvre  de  miséricorde  comme 
bon  maquerque  d’onneur  et  — s’il  est  posible  — m’avertir  de  vostre 
bone  volenté.  J’entens  ausy  que  docteur  Petter  n’est  aincore  apellé, 
sans  lequel  ne  pores  riens  conclure. 

9]  En  somme,  Mons.,  pour  la  fin  vous  suplie  avoir  mes  affaires 
pour  recommandé  et  me  tenir  tousjours  vostre  bonne  grâce,  en 
laquelle  ausy  je  me  recommande  sy  humblement  que  puis,  en  me 
tenant  plus  que  obligée  de  vous  servir  et  obéir  en  tout  ce  qu’il  vous 
plaire  me  commander,  dont  m’y  emploiray  selon  mon  petit  pooir. 

1 7 Zu  Ferry  de  Croy,  Bastard  de  Roeulx  vgl.  Gayangos  2,  1042.  Die  Stelle 
selbst  kommentiert  Juste  17. 

2 ] Bezieht  sich  auf  n.  446. 

3]  Siehe  n.  480  und  n.  472/2. 

4]  M bespricht  ihre  Schwierigkeiten  wegen  des  douaire  mit  F bereits 
Lacroix  1,  37.  Zu  ihrer  Bitte  um  dessen  Berücksichtigung  bei  möglichem  Waffen- 
stillstand oder  Friedensschluß  siehe  etwa  Lacroix  2,  636  und  Fessier  3,  467. 

5]  Zum  Fluch  siben  kroeff  (Sieben  Kröpfe)  vgl.  Handwörterbuch  des 
Deutschen  Aberglaubens  5,  603 ff.  Wegen  des  Schlosses  Znaim  siehe  n.  464/1,  2. 

6 ] Siehe  n.  467/8. 

7]  Vgl.  5J. 

8]  Vgl.  n.  465/2. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  Mai  14.  Prag. 

1.  Hat  seit  n.  482  Nachrichten  von  den  Umtrieben  und  kriege- 
rischen Bewegungen  der  Schweizer  in  Italien  erhalten , die  sie  mit  Hilfe 
des  französischen  Königs  aus  fuhr  en.  Legt  zwei  Kopien  dieser  Nachrich- 


124 


485. 


ten  bei.  2.  Falls  es  in  Italien  zum  Krieg  kommt,  so  ist  größte  Gefahr 
von  der  Sekte  in  Deutschland  (den  Schmalkaldenern)  zu  befürchten. 
3.  Hat  in  n.  482  angeregt,  K möge  vor  seiner  Abreise  nach  Spanien 
einen  Reichstag  in  Deutschland  einberufen.  Dieser  Meinung  sind  auch 
Friedrich  von  der  Pfalz  und  die  anderen  Kriegsräte.  4.  Legt  ihr  deutsch 
geschriebenes  Gutachten  darüber  bei.  Schlägt  K vor,  bis  zum  Ende  des 
geplanten  Reichstags  alle  Reichskammergerichtsprozesse  zu  sistieren. 
Die  Schweizer  Frage  kann  dann  auch  gelöst  werden.  5.  K hat  befohlen, 
Kopien  der  Schreiben  des  Herzogs  von  Braunschweig  sowie  des  Land- 
grafen von  Hessen  und  Herzog  Ulrichs  von  Württemberg  zu  senden. 
Letzterer  hat  recht  unziemlich  geantwortet  für  einen,  der  ohne  Land 
ist.  Braunschweig  warnt  vor  Hessen  und  W ürttemberg.  Ihre  Forderungen 
sind  übertrieben  hoch,  doch  ist  zu  bedenken,  daß  sie  mit  Unterstützung 
von  außen  derzeit  nicht  zu  bekämpfen  sind,  da  F kein  Geld  hat  und 
seine  Truppen  nicht  von  Ungarn  abziehen  kann.  6.  Außerdem  will 
der  Schwäbische  Bund,  dem  die  Lande  Ulrichs  anvertraut  sind,  nicht 
helfen,  bis  nicht  seine  Forderungen  beglichen  sind.  F kann  derzeit 
unmöglich  zahlen.  Bittet  um  K’s  Befehl.  7.  Ulrich  von  Württemberg 
wollte  Hohenasberg  im  Handstreich  nehmen,  wo  K am  30.  11.  1530 
gewohnt  hat,  war  aber  wegen  der  Umsicht  der  Besatzung  erfolglos.  8.  Fried- 
rich von  der  Pfalz  hat  eine  ausführliche  Liste  seiner  Verdienste  gesandt. 
Möchte  Erhöhung  seiner  Pensionen  und  Entschädigungen.  Ist  ein 
treuer  Diener.  Wenn  K der  Heirat  zwischen  dem  Herzog  von  Mantua 
und  Margherita  von  Montf errat  zustimmt,  wird  F einen  Teil  der  For- 
derungen Friedrichs  von  der  Pfalz  erfüllen  können. 

Brüssel , Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor.  Von  anderer 
Hand:  del  rey  de  Romanos  al  emperador  a 14  de  mayo. 

Druck:  Lanz  1,  451 — 454.  Auszugsweise  englische  Übersetzung:  Gayan- 
gos  2,  157 f. 

1]  Después  que  scriví  a V.  M.  la  ultima  vez  a 27  de  abril,  me 
han  venido  algunas  nuevas  de  los  bullicios  y movimientos  de  guerra 
que  suiços  con  yntelligencia  del  rrey  de  Francia  platican  en  Ytalia, 
como  V.  M.  podrá  ver  por  dos  copias  dello  que  aqui  van.  Las  quales 
no  enbié  luego  assi  por  aver  poco  que  avia  scrito  bien  largo  a V.  M.} 
como  porque  sperava  tener  mas  certidunbre  y claridad  de  las  dichas 
nuevas  ; y por  otras  que  últimamente  se  me  han  scrito  de  que  tanbien 
va  aqui  copia,  se  affirma  y certifica  lo  mesmo,  de  lo  qual  me  avisan 
personas  de  fe  que  yo  tengo  en  aquellos  confines. 

2]  Y parecióme  que  de  via  dar  aviso  dello  a V.  M.,  para  que 
lo  sepa  y pueda  con  tiempo  proveer  en  atajado  o rremediallo,  como 
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conviene.  Porque,  siendo  esto  verdad  y començandosse  guerra  en 
Ytalia,  demas  del  peligro  y yncon venientes  que  alli  avria  es  veris- 
simile  que  lo  de  Alemaña  se  rebolverá  por  parte  de  la  secta.  Y tomarán 
ocasión  para  executar  sus  desseos  y se  mezclarán  los  unos  y los  otros, 
de  arte  que  después  de  encendido  el  fuego  sea  malo  de  matar.  Y a 
mi  parecer,  antes  que  a este  estado  venga,  se  deve  mirar  en  ello  y 
tener  cuydado  de  prevenido,  porque,  como  V.  M.  mejor  sabe,  las 
passiones  de  las  partes  que  en  ello  entienden  son  tan  naturales,  que 
se  puede  dar  crédito  a qualquier  novedad  y desverguença.  Y assi 
me  parece  que  van  estas  cosas  que  se  scriven,  dando  muestra  dello 
y conformandosse  con  lo  que  algunas  vezes  dixe  a V.  M.  en  presencia, 
provea  y haga  V.  M.  en  todo  lo  que  mas  fuere  servido. 

3]  Por  mi  ultima  carta  de  27  de  abril  scriví  a V.  M.  muy  largo 
lo  que  me  parecia  ser  neccessario  para  el  rremedio  de  ynfinitas  cosas, 
lo  qual  es  tener  una  dieta  ymperial,  en  su  presencia,  antes  de  su 
partida  para  España.  Y después  aca  cada  ora  me  confirmó  mas  en 
esta  opinion,  viendo  claramente  la  gran  neccessidad  que  las  cosas 
tienen  dello,  assi  las  del  ymperio  como  todas  las  demas  que  al  bien 
común  en  general,  y a V.  M.,  y a mi  tocan  en  particular,  según  en 
la  otra  mas  largamente  scriví.  Y demas  de  aquello  son  deste  parecer 
el  duque  Frederico  palatino  y los  otros  consegeros  de  la  guerra. 

4]  El  qual  duque  ha  venido  agora  aqui  a dar  cuenta  desto  mesmo 
y de  otros  puntos  que  entre  el  y los  dichos  consegeros  se  han  plati- 
cado, cuya  opinion,  en  lo  uno  y en  lo  otro,  podrá  V.  M.  mas  larga- 
mente ver  por  la  rrelacion  en  aleman  que  dello  se  le  enbia  con  esta. 
Y pues  no  soy  solo  yo  el  que  esta  opinion  y parecer  tiene,  tanto  mas 
fácilmente  es  justo  que  V.  M.  la  aprueve  y condescienda  a la  execu- 
cion  délia.  Y siendo  dello  servido,  será  bien  que  para  enbaraçar  y 
obviar  a los  pensamientos  y platicas,  en  que  andan  o pueden  andar 
en  este  medio  tienpo  los  luteranos,  V.  M.  tenga  medios  de  assegurallos 
que  desde  agora  hasta  en  fin  de  la  dicha  dieta  no  se  procederá  contra 
ellos  por  via  del  fiscal  de  V.  M.  ni  por  otra,  para  lo  qual  será  bastante 
causa  y honesto  color  la  publicación  de  la  dicha  dieta,  sin  que  se 
pierda  autoridad  ni  muestre  flaqueza.  Y con  esto  se  podrán  ligeramente 
enflaquecer  y apaziguar  los  movimientos  de  suiços  y de  sus  partes, 
y estorvar  que  no  vayan  adelante,  porque,  según  tengo  dicho,  deven 
ser  todos  de  un  acuerdo,  los  unos  y los  otros,  y por  ventura  estos 
levantamientos  tienen  mayor  fundamento  que  pensamos. 

5]  V.  M.  me  mandó  enbiar  copia  de  lo  que  el  duque  de  Bransvick 
le  scrivió,  y de  lo  que  le  fue  rrespondido  por  parte  del  langrave  y 
duque  Ulrrico  de  Wiertanberg,  y assi  por  la  forma  de  su  rrespuesta  que 
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a mi  parecer  es  menos  humilde  de  lo  que  convernia  a quien  está  syn 
estado,  como  por  las  platicas  y tramas  que  tienen  el  y sus  consortes, 
según  scrive  el  dicho  duque  de  Bransvick,  se  da  claramente  a entender 
que  tienen  alterados  los  pensamientos,  y que  piensan  tener  seguras 
las  espaldas  y poder  salir  con  su  enpresa.  Y ni  por  esto  seria  razón 
de  hazer  mucho  caso  de  su  demanda,  specialmente  guiándola  con 
sobervia.  Pero  es  de  considerar  que  para  sostener  aquel  estado  con 
armas  ay,  al  presente,  de  mi  parte  mal  aparejo  por  la  grandissima 
falta  que  tengo  de  dineros.  Y es  me  forçado  buscarlos  para  sacar 
la  gente  de  Ungria,  pagando  lo  que  se  les  deve,  lo  qual  por  no  tener 
con  que  pagalles  crece  cada  dia  y se  haze  un  numero  ynfinito. 

6]  Y,  faltando  junto  con  esto  la  liga  de  Suevia,  a cuyo  cargo 
ha  estado  hasta  aqui  la  conservación  de  aquel  estado,  no  veo  manera 
de  sostenello,  si  la  guerra  se  mueve,  porque,  como  V.  M.  sabe,  la 
dicha  liga  no  quiere  mas  ayudar  ni  servir  en  esto  hasta  ser  pagados 
de  la  suma  que  por  ello  les  fue  prometida.  Y esto,  al  presente,  por 
mi  parte  tengolo  por  ynpossible,  de  manera  que  es  negocio  harto, 
estrecho  y perplexo,  y que  V.  M.  deve  mirar  en  el,  y acordar  lo  que 
se  deve  hazer,  y mandarme  avisar  dello  que,  assi  como  hasta  agora 
en  este  caso  y en  los  demas  me  he  guiado  y entretenido,  conforme  a 
la  orden  y mandamiento  de  V.  M.,  assi  lo  haré  agora,  y sobre  ello 
speraré  su  parecer  y rrespuesta. 

7]  Y hago  saber  a V.  M.  que  agora  he  sabido,  como  el  dicho  du- 
que Ulrrico  con  trato  de  algunos  de  la  tierra  quiso  tomar  el  castillo 
de  Hohenasperg,  donde  V.  M.  estuvo  el  dia  de  sant  Andres.  Lo.  qual 
puso  en  execucion  y no  faltó  mucho  de  salir  con  su  enpresa,  sy  no 
fuera  sentido,  y sy  saliera,  con  ello  quedava  todo  lo  de  alli  en  mucho 
peligro,  y fuera  fundamiento  principio  para  seguirse  otros  mayores 
daños.  Pero  ello  queda,  a Dios  gracias,  rremediado  y presos  los  que 
entendian  en  el  negocio. 

8]  El  duque  Frederico  palatino  embia  aqui  una  petición  a 
V.  M.  con  rrelacion  de  sus  servicios.  De  las  quales  querría  mayor 
rrecompensa  de  la  que  se  le  ha  hecho,  como  V.  M.  mas  largamente 
verá  por  su  supplicacion.  Y no  ay  necessidad  que  yo  solicite  a V.  M. 
por  la  satisfacion  del  dicho  duque,  pues  le  son  manifiestos  sus  servicios 
y méritos.  Y sabe  que  es  mucha  parta  para  hazerlos,  y que  ay  pocos 
en  el  ymperio  que  sirvan  y anden  sinceramente,  y muchos  que  hazen 
lo  contrario,  y que  es  cosa  rrazonable  condescender  a su  petición 
en  lo  que  buenamente  se  puede  hazer,  specialmente  en  esta  sazón 
de  tienpos,  en  que  de  su  persona  y servicio  ay  necessidad.  Porque, 
según  del  entiendo,  syn  esto  no  se  haze,  tiene  yntencion  de  descansar 
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en  su  casa,  supplico  a V.  M.,  mire  en  ello  y lo  examine  y provea,  como 
viere  ser  justo  y necessario.  Y en  quanto  a la  satisf ación  que  pide 
en  dineros  y acrecentamiento  de  pensyon,  siendo  V.  M.  servido  de 
consentir  en  el  casamiento  del  duque  de  Mantua  con  la  de  Monferrato 
que  le  tengo  supplicado,  yo  podré  suplir  una  parte  desto  y satisfazer 
en  algo  al  dicho  duque  palatino,  según  por  otros,  antes  desta,  he 
scrito  a V.  M.  A la  qual  supplico  aya  por  bien  el  dicho  casamiento 
y me  cometa  los  tratos  y conclusyon  del,  specialmente  sy  por  parte 
de  otra  alguna  persona  se  demanda  o demandare,  como  pienso  será. 
Porque  por  esta  via  hará  V.  M.  merced  a mi  que  tengo  la  necessidad 
que  sabe,  y a los  dichos  duques  de  Mantua  y palatino  que  han  sido 
y pueden  ser  buenos  servidores  de  V.  M.  De  Praga  14  de  mayo  1531. 

1 ] Dieses  Vorspiel  zum  Müsser  Krieg:  Escher  262 ff.,  bes.  264.  Winckel- 
mann  90  und  117 f.  Weiß,  Basels  Anteil  am  Kriege  ISO. 

2]  Siehe  1],  bes.  Winckelmann  a.  a.  O.  Wille  53  ff. 

3 ] Siehe  n.  482/9. 

4]  Winckelmann  109 : Sistierung  der  Reichskammergerichtsprozesse,  deren 
peinliche  Durchführung  von  K noch  im  März  1531  eingeschärft  wurde.  Zur 
Frage  der  Schweiz  siehe  Escher  264  und  Wille  52.  Deutsches  Gutachten  Friedrichs 
von  der  Pfalz  vom  9.  5.  1531 : Wien,  HHStA  Reichsakten  in  genere  5,  Kopie. 

5]  Bucholtz  4,  209 f.  Wille  42 ff.,  bes.  64 f.  Warnung  Herzog  Heinrichs  von 
Braunschweig  (lateinisches  Or.  mit  französischer  Zusammenfassung  am  Rand) 
vor  Hessen  und  Württemberg  vom  7.  5.  1531:  Wien,  HHStA  Reichsakten  in 
genere  5. 

6 ] Vgl.  Wille  60:  Annäherung  zwischen  Ulrich  und  dem  Schwäbischen 
Bund.  Bes.  jedoch  Puchta  48 ff.  und  vor  allem  58 ff.  wegen  der  ungedeckten  Schul- 
den F’s  an  den  Schwäbischen  Bund. 

7]  Vgl.  Straßburg  Pol.  Korrespondenz  77. 

8]  Siehe  n.  481/1  und  n.  482/21  und  Lanz  1,  483  Anm. 


486. 

Ferdinand  an  Karl  1531  Mai  15.  Prag. 

Gibt  Nachricht  über  die  Geburt  seiner  Tochter  Maria. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor.  Von  anderer 
Hand:  del  rey  al  emperador  a 15  de  mayo  sobr’el  nascimiento  de  su  hija. 
Druck:  Lanz  1,  454. 

Porque  ayer  scriví  a V.  M.  mas  largo,  en  esta  solamente  ay 
que  dezir  que,  oy  a medio  dia,  parió  la  rreyna,  mi  muger,  una  hija. 
Y la  madre  y ella  quedan  sanas  y buenas,  loado  N.  S.,  a servicio 
de  V.  M.  De  Praga  15  de  mayo  1531. 

Vgl.  Schneller  110. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  Mai  15.  Prag. 

Ist  durch  einen  Gesandten  des  polnischen  Königs  von  der  polni- 
schen Königin  Bona  Sforza  gebeten  worden , sich  bei  K für  die  Erb- 
regelung bezüglich  der  Herrschaft  Bari  im  Königreich  Neapel  einzu- 
setzen. Hält  diese  Bitte  für  berechtigt  und  bittet  K,  seinen  Räten  in 
diesem  Königreich  die  entsprechenden  Anweisungen  zu  geben. 

Simancas,  Archivio  general,  Estado  legajo  635,  fol.  107.  Or.  Rückver- 
merk: 15  de  mayo  1531.  Del  rey  de  Romanos  por  la  reyna  de  Polonia. 

El  embaxador  del  serenissimo  rrey  de  Polonia  que  aqui  queda 
comigo  me  ha  dicho  de  parte  de  la  serenissima  rreyna  de  Polonia 
que  los  officiales  de  V.  M.  en  el  rreyno  de  Ñapóles  se  han  muy  aspera 
y duramente  con  los  suyos  en  el  señorio  de  Barry  y sobre  ello  me 
ha  rrogado  que  scriva  a V.  M.  para  supplicarle  lo  mande  rremediar 
y enmendar  de  aqui  adelante  lo  qual  me  parece  cosa  justa  no  sola- 
mente por  el  rrespecto  que  a los  dichos  serenissimos  rrey  y rreyna 
se  de  ve  tener  por  ser  quien  son  y por  la  vezindad,  amistad  y deudo 
que  ay  entre  nosotros,  pero  tanbien  por  ser  aquel  estado  de  Barry 
subdito  de  V.  M.  y estar  debaxo  de  su  amparo  y justicia,  del  qual 
assi  mesmo  según  soy  ynformado  fue  V.  M.  servido  con  buena  summa 
de  dineros  en  el  tiempo  della  guerra.  Por  las  quales  consideraciones 
y por  ser  yo  el  medianero  desto  supplico  a V.  M.  mande  scrivir  a los 
de  su  consejo  del  dicho  rreyno  que  procuren  el  buen  tratamiento  del 
dicho  estado  de  Barry  por  contenplacion  de  la  dicha  rreyna  demaña 
que  sus  officiales  no  tengan  ocasión  de  quexarsele.  En  lo  qual  recebiré 
yo  mucha  merced  de  V.  M.  Praga  15  de  mayo  1531. 

Zivier  1,  338  und  357.  Vgl.  den  Brief  Bonos  an  F vom  7.  7.  1531:  Acta 
Tomiciana  13,  209. 

488. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Mai  16.  Gent. 

1.  Sendet  bezugnehmend  auf  n.  479  vom  19.  4.  1531  den  gewünsch- 
ten Geleitbrief  und  ein  weiteres  Schreiben  für  Hieronymus  Laski  sowie 
die  Kopien  für  F . F soll  sie  nach  Gutdünken,  jedoch  im  Einklang  mit 
den  Weisungen  K’s,  die  Nogarola  übermittelt,  verwenden.  Wird  sich 
bei  Eintreffen  Laskis  entsprechend  entscheiden  und  ihm  Gelegenheit 
zu  Dienstleistungen  geben.  F soll  seine  Vorschläge  unterbreiten.  2.  Sendet 
seinen  Sekretär  Cornelius  Schepper  mit  Beglaubigungsschreiben  für  die 
ungarischen  Stände.  F soll  darauf  achten,  daß  durch  Scheppers  Tätigkeit 
keine  Gefährdung  des  Waffenstillstandes  und  des  Abkommens  zwischen 
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F und  Z Eintritt.  3.  Wird  sobald  wie  möglich  n.  479  und  einen  weiteren 
seither  erhaltenen  Brief  ausführlich  beantworten. 

Brüssel , Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Konzept. 

Druck:  Banz  1,  455. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  Ensuivant  ce  que  par  voz  lettres 
du  19e  d’avril  m’avez  escript,  je  vous  envoyé  le  saulf -conduit  ensemble 
les  lettres  pour  Iheronimo  de  Lasco  telles  que  par  la  copie  verreza); 
et  en  pourrez  user,  comme  bon  vous  senblera,  ensuivant  les  con- 
sideracions  que  j’ay  sur  ce  dictes  au  conte  du  Noguerol.  Et  s’il  vient 
vers  moy,  luy  feray  la  responce  telle  que  verray  convenir  à ce  pro- 
poz  et  luy  donner  occasion  de  à vous  et  moy  faire  service.  Et  me 
pourrez  aussi  preadvertir  de  ce  qu’il  vous  semblera  estre  en  ce  de 
besoing. 

2]  Aussi  suivant  vostre  advis,  je  vous  envoyé  mon  secrétaire, 
M.  Cornille  Sceppere,  avec  les  lettres  de  credence  à ceulx  des  estatz 
de  Hongrie  telles  que  verrez,  pour  envers  iceulx  faire  et  se  conduyre,  selon 
que  l’informerez  et  instruirez.  En  quoy  je  ne  fais  doubte  aurez  bon  regard 
que  se  soit  de  maniere  que  pour  raison  de  ceste  sa  charge  ne  se  pust 
soldre  scrupule,  touchant  la  tresve  ou  occasion  de  mectre  l’appoincte- 
ment  d’entre  vous  et  le  Wayvode  en  plus  de  difficulté  b). 

3]  Et  quant  ausurplus  de  vosd.  lettres  et  autres  que  depuis 
m’avez  escript  tant  de  vostre  main  que  de  secrétaire,  je  suis  apres 
pour  y aviser  et  resoldre  et  vous  y faire  responce  le  plustost  que  me 
sera  possible.  Et  pour  ce  ne  vous  feray  ceste  plus  longue.  Escript 
à Gand,  le  16e  de  may  1531. 

1]  a)  gestrichen:  et  me  sera  singulier  plesir  qu’elles  proffitent  à bon 
effect  pour  vostre  service  et.  Siehe  n.  479/3. 

2]  b)  gestrichen:  comme  je  ne  fais  doubte  sçaurez  bien  considérer  quant 
convient.  Siehe  n.  479/4  und  bes.  5. 

3]  Der  erwähnte  weitere  Brief  F's  an  K kann  n.  481  oder  der  viel  wich- 
tigere Brief  n.  482  sein,  wofür  n.  489/1  sprechen  würde. 

489. 

Karl  an  Ferdinand  (1531  Mai  nach  16  und  vor  21.  Gent). 

1.  Hat  Antwort  auf  n.  482  verschoben,  um  die  Antwort  de  Praëts 
sowie  Botschafter  Bonvalots  auf  das  letzte  Schreiben  wegen  des  Konzils 
aus  Frankreich  abzuwarten.  Auf  die  Antwort  Franz ’ I.,  er  habe  Kar- 
dinal Grammont  beauftragt,  den  Papst  zum  Konzil  zu  überreden  und 
werde  das  erwähnte  Schreiben  K’s  überdenken,  um  dann  Bonvalot  zu 
antworten,  reiste  de  Praët  ab.  Seine  Ankunft  wird  in  kurzer  Zeit  er- 
wartet. 2.  Papst  und  die  meisten  Kardinale  wollen  kein  Konzil.  Franz  I. 
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trachtet  nur,  dem  Papst  zu  gefallen,  während  die  Sache  des  Glaubens 
in  Deutschland  notwendig  nach  Ordnung  verlangt.  3.  Wäre  bereit,  alle 
seine  dringenden  Aufgaben  zurückzustellen,  wenn  man  ein  Mittel  sähe, 
noch  vor  der  Abreise  nach  Spanien  die  Befriedung  des  Reiches  zu  er- 
reichen und  die  Schwierigkeiten  hinsichtlich  F’s  Wahl  zu  beseitigen. 
4.  Bedenkt  die  Möglichkeiten  eines  neuen  Reichstags:  Zu  wenig  Zeit, 
nach  Deutschland  zu  kommen,  während  in  den  Niederlanden  die  Schiffe 
für  die  Reise  vorbereitet  werden.  Die  andere  Möglichkeit,  über  Deutsch- 
land nach  Italien  und  Neapel  zu  reisen,  bringt  Zeitverlust,  Kosten 
und  Prestigeverlust,  der  aus  einem  weiteren  ergebnislosen  Aufenthalt 
in  Deutschland  erwachsen  würde.  Weiters  könnten  daraus  militärische 
Verwicklungen  entstehen,  wenn  die  ,,ahgewicheneri‘  Deutschen  und 
Schweizer  kein  Ergebnis  des  Reichstags  sehen  und  aus  Furcht  zu  den 
Waffen  greifen,  wobei  die  Wahlopposition  zumindest  heimlich  Hilfe 
leistet.  Schließlich  könnte  es  sein,  daß  Z und  der  Türke,  womöglich 
von  den  ,,Abgewichenen(i  dazu  überredet,  gerade  in  diesem  Augen- 
blick den  Waffenstillstand  brächen.  5.  Glaubt  aufgrund  vergangener 
Erfahrungen  nicht  an  einen  Erfolg  des  geplanten  Reichstags.  Ist  nicht 
sicher,  ob  die  ,, abgewichenen “ Stände  überhaupt  an  einem  Reichstag 
persönlich  teilnehmen  wollen  oder  ob  sie  nicht  überhaupt  daran  denken, 
bei  Zustandekommen  eines  Reichstags  nur  durch  Gesandte  und  Ab- 
geordnete zu  verhandeln.  Ein  Erfolg  wäre  dann  durch  ständige  zeit- 
liche V erzog  er  ungen  in  Frage  gestellt.  6.  Hält  es  daher  für  das  Beste, 
mit  den  ,, Abgewichenen' 1 vor  allem  durch  Erzbischof  Albrecht  von 
Mainz  und  Kurfürst  Ludwig  V.  von  der  Pfalz  zu  verhandeln,  damit 
noch  während  der  Verhandlungen  um  das  Konzil  und  solange  K’s 
Reiseweg  noch  nicht  feststeht,  mit  ihnen  ein  Abkommen  unter  Wahrung 
der  Glaubenssubstanz  geschlossen  werden  kann.  Über  eine  Einigung 
oder  Annäherung  in  den  Glaubensfragen  könnte  auch  leicht  eine  Eini- 
gung bezüglich  F’s  Wahl  und  der  Türkenhilfe  gefunden  werden.  7.  Sendet 
daher  Cornelius  Schepper,  den  Überbringer  des  Briefes,  zu  Albrecht 
und  Ludwig,  um  sie  zur  Übernahme  der  Vermittlung  zu  bewegen  und 
um  F die  Meinungen  der  beiden  mitzuteilen.  Schepper  könnte,  wenn 
er  nicht  nach  Ungarn  weiterreist,  auf  dem  Heimweg  den  beiden  F’s 
Stellungnahme  bringen  und  schließlich  dann  ausführlich  K berichten. 
Auf  diese  Weise  wäre  es  vielleicht  möglich,  die  deutschen  Angelegen- 
heiten während  K’s  Reise  durch  Deutschland  zu  bereinigen.  Ein  langer 
Aufenthalt  in  Deutschland  wäre  jedenfalls  unvorteilhaft.  Der  Papst 
wäre  vorher  zu  verständigen,  um  etwaige  Bedenken  seinerseits,  sowohl 
hinsichtlich  des  Konzils  als  auch  der  übrigen  italienischen  Angelegen- 
heiten, zu  zerstreuen.  Dasselbe  gilt  auch  für  die  Kardinale,  Venedig 
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und  die  anderen  Mächte.  8.  Zweifelt  nicht , F werde  alles  tun , um  den 
Waffenstillstand  mit  dem  Türken  und  Z zu  halten  und  womöglich 
einen  Frieden  auszuhandeln. 

Wien , HHStA  Belgien  PA  5.  Konzept.  Rückvermerk:  Le  roy  des  Romains. 
Von  anderer  Hand:  ceste  mynute  n’a  esté  despechée. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  J’a[y]  différé  respondre  à voz  lettres 
du  27e  du  mois  passé,  actendant  nouvelles  du  S.  de  Praet  et  mon 
ambassadeur  resident  en  court  de  France  sur  le  dernier  escript  que  leur 
avoit  esté  envoyé,  signament  touchant  le  concilie,  pour  tant  mieulx 
adviser  sur  le  contenu  en  vosd.  lettres  tant  dud.  concilie  que  de  la 
foy  et  autres  affaires  d’Allemaigne.  Et  enfin  le  roy  de  France  a re- 
spondu  qu’il  avoit  fort  enchargé  au  cardinal  de  Grammont  de  persua- 
der au  pape  led.  concilie  et  qu’il  penseroit  sur  led.  escript  et  puis 
diroit  à mond.  ambassadeur  son  intención.  Et  s’est  party  led.  S.  de 
Praet  que  j’atends  deans  ung  jour  ou  deux,  délaissant  la  practique 
de  cestuy  affaire  aud.  ambassadeur  seul  pour  l’entretenir  par  tous 
convenables  moyens. 

2]  Et  pour  particulièrement  venir  au  contenu  de  vosd.  lettres, 
vous  m’avez  fait  gros  plesir  de  respondre  ès  myennes  et  escripre 
vostre  advis  touchant  led.  concilie,  aussi  de  la  foy  et  affaires  d’Alle- 
maigne et  de  l’estât  et  exigence  d’iceulx.  Et  à la  vérité,  plus  voys 
avant,  plus  apperçois  que  le  pape  et  la  pluspart  des  cardinaulx  n’ont 
volenté  aud.  concilie,  mais  le  desvoyeront  austant  qu’ilz  pourront; 
et  que  en  ce  led.  S.  roy  treschrestien  tache  leur  complaire  et  avec 
dissimulacion  entretenir  la  chose  pour  les  consideracions  desjà 
touchées  en  mes  precedentes  et  reprinses  ès  vostres.  Aussi  entends-je 
bien  par  icelles  que  ce  de  la  foy  est  en  mauvais  termes  et  qu’il  est 
plus  que  neccessaire  d’y  bailler  quelque  ordre  et  aux  autres  affaires 
de  l’empire  pour  la  pacificación  d’icelluy. 

3]  Et  que  sans  y trouver  quelque  moyen  et  provision  et  pareille- 
ment quant  à vostre  élection  — mesmes  avant  mon  retour  en 
Espaigne  — demeureriez  en  peyne  et  traveil  insuppourtable,  dont  je 
me  retreuve  fort  perplex,  veant  ceste  si  grande  et  extreme  neccessité, 
la  difficulté  d’y  pouvoir  remedier,  le  long  temps  que  s’y  est  desjà 
employé  sans  peu  ou  point  de  fruict,  et  l’exigence  de  mes  autres 
affaires,  lesquelx  je  vouldroye  — comme  qu’il  soit  — encoires  post- 
poser, moyennant  que  l’on  veit  le  moyen  et  bonne  apparance  de 
quelque  bon  effect. 

4]  De  remectre  sus  une  journée  en  Allemaigne,  en  laquelle  me 
deusse  trouver  pour  retourner  prendre  mon  chemin  Par-deça,  cepen- 
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dant  que  l’on  appresteroit  les  basteaulx  pour  mon  passaige,  il  est 
impossible  que  le  temps  y puist  estre,  quant  ce  ne  seroit  que  aller 
et  venir  sans  plus.  Et  de  reprendre  le  chemin  par  lad.  Allemaigne 
et  dois-là  par  Italie  et  visiter  Naples,  ysy  retreuve  plusieurs  diffi- 
cultéz:  oultre  la  longueur  du  temps  et  despence,  mesmes  que  en 
retournant  par  lad.  Allemaigne  sans  plus  d’effect,  que  nostre  longue 
demeure  n’y  a desjà  fait,  seroit  plus  grande  desreputación  et  mectre 
les  choses  à pis.  Et  si  pourroit  estre  que  les  desvoyéz  de  la  foy  — sans 
veoir  les  choses  appoinctées  ou  approuchées  d’appoinctement,  par 
où  ilz  fussent  bien  assehuréz  — ne  se  missent  aux  armes  par  craincte, 
tant  allemans  que  suisses;  et  pourroit  estre  y seroient  assistez  du 
moings  secrètement  par  ceulx  de  la  Germanie  mesmes  regrettans 
vostred.  élection,  et  que  autres  princes  leur  bailleroient  la  main, 
dont  l’on  pourroit  estre  contrainct  à guerre;  et  si  pourroit  advenir 
que  le  Wayvode  et  le  Turc  en  ces  termes  romproient  la  tresve  ou  à 
la  persuasion  desd.  desvoyéz  ou  d’eulx-mesmes,  pensans  rencontrer 
l’opportunité. 

5]  Et  quant  ores  seroit  résolu  de  prendre  ce  chemin  d’ Alle- 
maigne, ne  semble  qu’il  convint  ny  se  doye  l’on  arrester  de  tenir 
journée  que  — selon  l’experience  passée  — seroit  chose  trop  longue 
et  dont  se  pourroit  ensuyr  plus  de  contención,  rigueur  ou  obstinación 
et  mectre  les  choses  à pis  et  plus  de  honte,  desreputación  et  mesprise- 
ment  et  avec  perdición  de  temps  et  grande  despence.  Si  ores  lesd. 
desvoyéz  s’y  vouloient  trouver  — que  n’est  vraysemblable  — sans 
estre  fors  que  pourroit  esmouvoir  débat  et  inconvénient,  et  ne  se 
confieront  d’asseurance  verbale  ou  par  escript,  pource  qu’ilz  sont 
bien  advertiz  de  ce  que  fut  en  terme  de  les  arrester,  et  s’ilz  comparis- 
soient  par  deputéz  et  procureurs,  seroit  plus  de  longueur,  consultant 
et  renvoyant  devers  eulx,  et  enfin  toutes  particularitéz  partialitéz 
et  sans  effect. 

6]  Et  pour  ce  semble  encoires  que  le  mieulx  seroit  en  tous  ad- 
venemens  de  faire  procurer  par  toute  bonne  prudence,  dextérité  et 
diligence  avec  lesd.  desvoyéz  et  par  le  moyen  des  Mess,  de  Mayan  ce 
et  conte  palatin  et  autres  que  l’on  ad  visera  pouvoir  duyre,  pour  — 
durant  la  practique  dud.  concilie  et  que  nostre  chemin  est  pendant 
et  incertain  — s’il  est  possible,  venir  à quelque  appoinctement  avec 
eulx,  demeurans  saulves  les  poinctz  substanciaulx  de  la  foy.  Car 
ores  que  aucune  journée  se  deust  tenir,  tousjours  seroit-il  neccessaire 
— comme  bien  le  touchez  par  vosd.  lettres  — de  assentir  et  approucher 
les  moyens  d’appoinctement  que,  si  se  pouvoit  trouver  en  ce  de  la 
foy,  signament  par  l’intervencion  desd.  Ss.  de  Mayance  et  palatin, 
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facillement  s’ensuivroit  celluy  de  vostre  élection  et  encoires  la  provi- 
sion contre  le  Turc,  comme  aussi  contiennent  vosd.  lettres. 

7]  Mais  il  fauldroit  travailler  avec  tout  soing  et  diligence  en  ce 
que  dessus,  afin  que  j’en  puisse  avoir  quelque  certitude  le  plustost 
que  possible  seroit  pour  m’en  resoldre.  Et  pour  ce  ay  baillé  charge 
à M.  Cornille,  mon  secrétaire,  present  pourteur,  passer  devers  lesd. 
Ss.  de  May  anee  et  palatin  pour  leur  fort  recommander  ceste  practique 
et  poursuite  et  vous  advertir  par  luy  de  ce  qu’il  entendra  d’eulx. 
Et  par  luy  retournant,  s’il  ne  passe  oultre  en  Hongrie  ou  autre,  fea- 
blement  leur  pourrez  mander  ce  que  vous  semblera  duyre  et  me  faire 
certain  du  totage,  pour  — selon  l’apparance  et  occasion  — que  j’en 
verray  délibérer  et  que,  si  je  dévoyé  passer  par  Allemaigne,  la  chose 
se  puist  despecher  comme  de  chemin  et  sans  long  séjour,  que,  s’il 
y a moyen  de  bien,  se  pourra  aussitost  faire  ainsi  que  avec  plus  de 
temps  ne  longue  journée,  que  ne  conviendroit  ny  ausd.  affaires  ny 
autres  tant  publiques  que  particuliers,  ne  y auroit  moyen  de  suppourter 
la  despence  et  moings  en  prenant  la  chose  par  la  rigueur,  de  laquelle 
l’issue  seroit  tres  dangereuse,  comme  assez  l’entendez.  Et  encoires, 
si  led.  chemin  par  Italie  se  resolvoit,  fauldroit  preadviser  le  pape 
et  prevenir  à toutes  doubtes  qu’il  en  pourroit  avoir  et  pour  led.  con- 
cilie et  autres  affaires  d’Italie,  et  non  seullement  luy  et  les  cardi- 
naulx,  mais  aussi  les  veneciens  et  autres  potentatz  pour  consideración, 
desquelx  ne  conviendroit  longuement  surjourner  en  Allemaigne, 
afin  de  éviter  toutes  practiques  et  de  lad.  Italie  et  des  autres  princes. 

8]  Je  ne  fais  doubte  que  ferez  tout  devoir  et  extreme  de  possible 
pour  la  tresve  et  encoires  de  traicter  paix  en  l’endroit  de  Turcq  et 
Waivoda,  comme  vous  congnoissez  qu’il  vous  empourte,  et  non  seulle- 
ment à vous  et  moy,  mais  à toute  la  chrestienté,  les  choses  mesment 
estans  ès  termes  susd. 

Dieses  in  Wien  Überlieferte  Konzept  eines  nicht  abgesandten  Briefes  (vgl. 
Rückvermerk  im  Kopfregest  und  den  Inhalt  von  n.  490)  erwähnte  und  benützte 
schon  Winckelmann  114  f.  und  279  Anm.  290 , ohne  jedoch  auf  die  Art  des  Schrei- 
bens einzugehen.  N.  489  enthält  die  erste,  wenn  auch  nicht  mitgeteilte  Reaktion 
K’s  auf  den  Vorschlag  des  Bruders,  1531  wieder  einen  Reichstag  in  Deutschland 
abzuhalten.  N.  490  bringt  dann,  wenn  auch  in  abgeschwächter  Form,  die  dila- 
torische Antwort  auf  F’s  Wunsch,  worauf  bis  zum  14.  6.  1531  (n.  498¡1)  keine 
weitere  Stellungnahme  K's  mehr  bekannt  ist.  An  diesem  Tag  aber  teilt  er  F mit, 
den  Reichstag  trotz  aller  Schwierigkeiten  einzuberufen. 

1 ] Siehe  483/1.  Zu  Kardinal  Grammont  und  seine  Stellung  zum  Konzil 
siehe  besonders  Jedin  1,  206  und  219 f.,  und  CT  4,  LXVIIff.  Pastor  IV  2,  429 f. 
Heine  112  f.  u.  ö. 

2 ] Siehe  1 ]. 

3 ] Siehe  n.  482/8. 
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4]  Siehe  n.  482/9 , 13,  14. 

6 ] Siehe  n.  482/15;  vgl.  Winckelmann  114/.,  jedoch  unter  den  oben  gemach- 
ten Einschränkungen. 

7]  Vgl.  n.  488/2;  vgl.  Winckelmann  115.  Lanz  1,  460 ff. 


490. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Mai  21.  Gent . 

1.  Kann  wegen  dringender  Geschäfte  noch  keine  Antwort  auf 
F’s  letzten  Brief  geben.  Verspricht,  in  einigen  Tagen  zu  schreiben. 
Jedenfalls  muß  mit  den  Lutheranern  und  den  anderen  ,,Abgewichenen(i 
schnellstens  ein  Abkommen  noch  während  der  Verhandlungen  wegen  des 
Konzils  getroffen  werden.  2.  Sollte  er  über  Italien  reisen  und  daher 
nach  Deutschland  zurückkommen,  so  müßten  die  Verhandlungspunkte 
des  Reichstags  so  gut  vorbereitet  werden,  daß  alles  ohne  Aufenthalt, 
gleichsam  unterwegs,  erledigt  werden  kann.  Hat  daher  Cornelius  Schepper 
zu  Albrecht  von  Mainz  und  Ludwig  von  der  Pfalz  beordert,  um  über  ihre 
Schritte  zum  Abschluß  eines  Abkommens  mit  den  Lutheranern  in- 
formiert zu  sein.  Schepper  wird  auch  F Bericht  erstatten.  F möge  auch 
das  Seine  dazu  beitragen.  Bittet  um  seinen  Rat.  3.  F hat  Recht,  daß 
eine  Einigung  mit  den  Lutheranern  durch  die  genannten  oder  andere 
Intervenienten  noch  vor  dem  geplanten  Reichstag  zustande  kommen 
müßte,  sonst  würde  dieser  ein  geringeres  Resultat  als  der  vergangene 
bringen.  Verlangt  prompten  gegenseitigen  Nachrichtenaustausch. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  nicht  unterzeichnet. 
Rückvermerk:  A Mons.,  mon  bon  frere,  le  roy  des  Romains,  de  Hongrie,  de 
Boesme  etc. 

Druck:  Lanz  1,  456 f. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  Je  n’ay  encoires  peu  prendre  resolución 
sur  voz  dernieres  lettres  pour  les  continuelz  affaires,  où  je  suis  empe- 
sché,  et  estre  la  chose  de  l’impourtance  que  assez  entendez;  ce  que 
feray  deans  brefz  jours  et  dont  vous  advertiray  expressément.  Mais, 
comme  qu’il  en  soit,  est  plus  que  neccessaire  d’assentir  avec  toute  pru- 
dence et  bonne  dextérité  en  toute  diligence  possible  et  convenable 
pour  trouver  moyen  d’appoincter  avec  les  luthériens  et  autres  desvoyéz 
de  la  foy  et  le  mieulx  pendant  la  practique  de  concilie. 

2]  Car  ores  que  je  determineroys  mon  chemin  par  Italie  et 
repasser  par  Allemaigne,  en  quoy  se  retreuvent  tres  grands  diffi- 
cultéz,  si  n’entendroye,  je  n’y  vois  qu’il  fut  possible  pour  toutes 
bonnes  consideracions  de  pouvoir  tenir  journée  ne  sur  journée  en  lad. 
Allemaigne.  Ains  fauldroit  que  les  choses  fussent  si  addressées,  con- 
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cluttes  ou  si  approchées  qu’elles  se  puissent  comme  de  chemin  despe- 
scher  et  vuyder.  Et  pour  ce  ay-je  enchargé  M.  Cornille  passer  devers 
les  cardinal  de  Mayance  et  conte  palatin  électeur  pour  sçavoir  ce 
qu’ilz  auront  assenty  et  fait,  touchant  led.  appoinctement  avec 
lesd.  luthériens,  et  afin  de  leur  recommander  cestuy  affaire,  et  que 
led.  M.  Cornille  m’advertisse  dois-là  de  ce  qu’en  sera  et  vous  le  die  à 
son  arryvée  ; et  que  selon  ce  poursuyvez  et  tenez  main  aud.  appoincte- 
ment tant  par  leur  moyen  que  tous  autres  que  adviserez  y pouvoir 
duyre;  et  [que]  m’advertissez  le  plustost  que  pourrez  de  ce  qu’en 
trouverez,  et  de  l’apparence  que  y sera. 

3]  Car,  comme  bien  le  touchez  par  vosd.  lettres,  quant  ores 
seroit  question  de  tenir  lad.  journée,  tousjours  seroit-il  neccessaire 
en  tous  advenemens  de  practiquer  led.  appoinctement  par  lesd. 
Ss.  ou  autres  et  approucher  la  chose  avant  lad.  journée.  Autrement 
l’on  en  pourroit  esperer  aussi  peu  de  fruict  ou  moings  d’effect  que 
de  la  derniere,  combien  que  en  façon  du  monde  lad.  journée  ne  sçau- 
roit  convenir  ny  aux  affaires  occurrans  ny  à moy.  Et  encoires  — que 
je  tienne  bien  pour  certain  — aurez  bon  regard  en  ce  que  dessus. 
Je  vous  prie  en  avoir  de  voz  nouvelles  le  plustost  que  sera  possible. 
Et  aussi  je  vou3  feray  prouchainement  responce  à vosd.  lettres  et 
advertiray  de  tous  occurans  de  ce  cousté.  Escript  à Gand,  le  21e 
de  may  1531. 

1 ] Siehe  n.  489/1 , 2. 

2]  Siehe  n.  489/5,  6,  7,  und  n.  482/2. 

3]  Siehe  n.  482/9  und  15. 


491. 


Ferdinand  an  Karl  1531  Mai  22.  Prag. 

1.  Bestätigt  Empfang  von  n.  483  vom  2.  5.  1531  und  den  Empfang 
der  Papiere,  auf  die  sich  K dort  bezieht.  Hat  in  der  Zwischenzeit  aus- 
führlich dazu  Stellung  genommen.  Wartet  auf  K’s  Antwort,  da  er  bis 
jetzt  zu  wenig  Material  besitzt,  um  mit  den  Kurfürsten  und  Reichs  - 
fürsten  zu  verhandeln.  2.  Stimmt  allen  Bemühungen  K’s  um  das  Konzil 
zu.  Sieht  unter  den  Bedingungen  ein  besonderes  Hindernis  in  der  Frage 
des  Tagungsortes.  Da  die  Parteien  gereizt,  könnte  dieser  Punkt  allein 
schon  zum  Scheitern  führen.  Vertraut  aber  völlig  K’s  klugem  Rat. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk : Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  my  señor.  Von  anderer 
Hand:  del  rey  al  emperador  a 22  de  mayo. 

Druck:  Lanz  1,  457 f. 
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1]  Rrecebí  la  letra  de  V.  M.  de  2 del  presente  y las  copias  y 
rrelaciones  que  con  ella  venían,  en  que  V.  M.  se  rrefiere  a las  que  antes 
me  avia  scrito,  a las  quales  en  este  medio  tienpo  tengo  rrespondido 
muy  largo  y dado  cuenta  y aviso  a V.  M.  de  lo  que  me  parece  ser 
necessario  para  poner  rremedio  en  muchas  cosas  que  del  tienen  nec- 
cessidad.  Y estoy  sperando  sobre  ello  su  rrespuesta  y mandado  para 
disponer  de  mi  parte  lo  que  convenga  conforme  a el.  Y hasta  esto 
no  ay  que  tratar  con  los  electores  y principes  del  ymperio,  porque 
para  traerlos  a lo  que  desseamos  y dar  sossiego  en  los  negocios  no 
bastará  la  diligencia  que  yo  a solas  podré  hazer,  specialmente  estando 
tan  lexos,  y estándolo  assi  mesmo  algunos  dellos  de  nuestra  opinion, 
como  V.  M.  por  lo  que  se  le  ha  scrito  avrá  bien  entendido.  Por  lo  quai 
le  supplico  quiera  ynclinarse  a mi  petición,  pues  de  la  execucion  della 
demas  de  los  otros  provechos  se  le  seguirá  descanso  para  adelante, 
y yo  podré  tenerle  para  servirle  mejor. 

2]  Todo  lo  que  V.  M.  ha  proveydo  y scrito  en  el  negocio  del 
concilio  está  muy  bien  hecho;  y pareceme  que  no  ha  sido  en  balde, 
pues  llega  la  cosa  a términos  que  no  queda  otro  embaraço  syno  la 
determinación  del  lugar.  Pero  es  de  temer,  según  las  partes  son  acha- 
cosas, que  esto  solo  bastará  para  turbar  o dilatar  el  effecto,  y es 
cosa  en  que  deve  V.  M.  mirar  mucho  y guiallo,  de  manera  que  ni 
sea  lugar  sospechoso  para  sy,  ni  les  dé  ocasión  a que  le  carguen  la 
falta  de  la  execucion,  por  no  querer  acebtar  el  lugar  que  ellos  quieren. 
Todo  lo  rremito  a la  mucha  prudencia  y aviso  de  V.  M.,  a quien 
supplico  persevere,  como  lo  haze  en  esta  causa  catholica,  según  por 
las  passadas  a que  me  rrefiero  le  tengo  supplicado.  De  Praga  22  de 
mayo  1531. 

1 ] Vgl.  n.  483/1.  Die  ausführliche  Stellungnahme  F’s  siehe  n.  485,  wo 
bes.  § 4 (Reichskammergerichtsprozesse)  wichtig  ist. 

2]  Siehe  n.  483/1,2.  Zur  Diskussion  um  den  Tagungsort  des  geplanten 
Konzils  siehe  Pastor  IV  2,  428  f.:  K war  für  Mantua  oder  Mailand,  Clemens  VII. 
stellte  noch  Piacenza  und  Bologna  zur  Wahl , Franz  I.  beharrte  auf  Turin.  Siehe 
auch  Jedin  1,  219  f. 


492. 

Ferdinand  an  Maria  1531  Mai  22.  Prag. 

1.  Bestätigt  den  Empfang  von  n.  474  vom  29.  3.  1531,  von  n.  *477 
vom  6.  4. 1531  und  von  n.  484  vom  5.  5. 1531.  Kann  nur  kurz  antworten, 
da  sehr  beschäftigt.  Überdies  ist  Anna  krank,  so  daß  er  bei  ihr  sein 
muß.  2.  Hofft,  K werde  noch  Ordnung  in  seine  Angelegenheiten  bringen, 
so  daß  M keinen  Grund  zu  Klagen  über  F haben  wird,  auf  dessen  Drän - 


492. 


137 


gen  sie  das  Amt  (in  den  Niederlanden)  angenommen  hatte.  3.  Das 
Verhalten  der  mährischen  Stände  hinsichtlich  Znaims  hat  F sehr  miß- 
fallen. Hat  ihre  Abgesandten  gründlich  zurechtgewiesen.  Angelegenheit 
ist  in  ihrem  Sinne  erledigt.  4.  Hat  gestern  abends  Nachricht  erhalten , 
daß  der  Waffenstillstand  für  ein  Jahr  abgeschlossen  wurde.  Kennt 
noch  keine  Bedingungen.  M wird  darüber  so  bald  wie  möglich  unter- 
richtet, wie  sie  überhaupt  bezüglich  aller  künftigen  Verträge  umgehend 
verständigt  werden  wird.  5.  F wird  sein  Möglichstes  tun  bezüglich  des 
Dreißigstzolls,  der  M gebührt  und  für  dessen  Sicherstellung  sie  jemanden 
schicken  will.  Ebenso  wird  er  über  ihr  Heiratsgut  ( Leibgedinge ) wachen. 
6.  Bittet  für  seine  Schreibfaulheit  um  Entschuldigung.  Verspricht,  sich  zu 
bessern. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  la  roine  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  ma  bonne  seur.  J’ay  receu  trois  de  vos  letres, 
Tune  de  Nurnnberg  le  29  de  mars,  l’autre  de  Coulogne  le  6e  d’avril 
et  la  derniere  de  Gant  le  5e  de  ce  moies.  Et  pource  que  ay  beaucop 
d’aferes  et  aussy  que  ma  famé  a esté  ases  malade,  que  m’a  fally 
estre  auprès  d’elle,  ne  le  pouray  fere  longue;  seulement  respondray 
à ce  que  est  plus  necesaire. 

2]  Et  primierement  aux  deux  primieres  letres  n’a  que  respondre. 
Quant  à l’autre,  Madame,  j’espere  que  l’emperur  Mons.  metrate 
l’ordre  en  ses  aferes  que  n’aures  cause  de  vous  grater  deriere  l’oreille, 
ne  de  vous  plaindre  de  moy  que  ay  esté  cause  que  aies  prins  ceste 
scharge. 

3]  De  la  reste  touschant  Znaim,  Madame,  ceulx  de  Moravie 
se  ont  tres  mal  porté.  Et  m’a  fort  desplut  lur  façon  de  fere  et  lur 
lis  ung  bon  schapitre  à ses  ambasadeurs  qui  furent  auprès  de  moy. 
Et  l’afere  a esté  despeschié  selon  vostre  désir;  et  ne  farey  moins  à 
la  reste  de  vos  aferes  en  tout  ce  que  sera  de  ma  puisance. 

4]  Touschant  la  treve,  Madame,  yer  soier  me  sont  venues  nouelles 
que  le  a esté  confermée  pour  ung  an,  mes  les  condicions  ne  me  ont 
estés  mises  encoires.  Et  ausytost  que  les  auray,  vous  ad  vertir  ay,  et 
l’on  est  en  autres  tratiés,  dont  n’entens  encoires  que  ce  sera.  Mes 
aussytost  que  le  sauray,  vous  advertiray  et  ne  metray  en  obly  vos 
aferes  en  lad.  tratié,  sy  doit  aler  plus  avant;  et  vous  mercye,  Madame, 
de  vostre  advertisement. 

5]  Madame,  touschant  l’afere  de  la  trecemes  que  je  sache,  à quoy 
y tient,  et  que  ordonnes  quelcun  que  le  rementiene,  je  feré  se  que 
bonnement  me  sera  possible  pour  l’oneur  de  vous  et  aussy  aiant 
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regart  au  bien  que  vous  sert.  Et  en  cel-là  et  autres  choses  la  vouldroie 
avoier  pour  recomendée  et  de  par  Dieu,  car  seroit  mal  fet,  sy  le  mariaje 
deut  aler  de  par  le  diable,  et  aussy  pour  éviter  que  ne  vous  tire  par 
le  poel. 

6]  A la  reste,  Madame,  vous  fetes  vos  escuses  que  ne  me  escrives 
souvent,  et  seroit  beaucop  plus  de  necesité  que  je  les  fise,  car  certes 
me  suis  tres  mal  à qui  tenus.  Je  l’emendray  à l’advenir.  C’est  de 
Prag,  ce  22e  de  may. 

1 ] Obwohl  F in  n.  486  K mitteilt,  ,, Mutter  und  Tochter  sind  wohlauf 
enthält  der  vorliegende  Brief  den  ersten  Hinweis  auf  eine  längere  Krankheit  Annas. 

2 ] Den  Ausdruck  grater  deriere  l’oreille  entnimmt  F wörtlich  aus  n.  484/2. 

3]  Siehe  n.  484/5. 

4]  Der  Waffenstillstand  wurde  am  17.  5.  1531  geschlossen.  Rogendorf, 
Veis  und  Herberstein  sandten  erst  am  22.  5.  1531,  also  am  Absendetag  von  n.  492, 
ihren  ausführlichen  Bericht:  Turetschek  218 f.  mit  guten  Archivangaben.  Bittner, 
Staatsverträge  3 n.  13. 

5 ] Zum  Anteil  M's  am  Dreißigstzoll  und  über  dessen  Beschaffenheit 
informiert  Ember  537 f.  Vgl.  Lacroix  1,  187,  264f.,  283,  287.  MHH  1,  32  n.  22. 
Siehe  oben  n.  447/3:  die  Frage  von  M's  ungarischen  Gütern,  ihr  Leibgedinge. 

493. 

Maria  an  Ferdinand  1531  Mai  27.  Gent. 

1.  Beklagt  sich  über  das  Unrecht , das  ihr  die  Räte  F’s  zufügten. 
Wie  aus  beiliegender  Kopie  einer  Mitteilung  Eitzings  und  Sebastian 
Pempflingers  ersichtlich,  hat  sie  bei  der  Befreiung  Ungarisch- Altenbur gs 
für  die  Infanterie  zahlen  müssen.  Wie  sie  schon  bei  ihrer  Abreise  fest- 
stellte, haben  sich  die  Räte  F’s  auf  Kosten  M’s  ihrem  Herrn  gegenüber 
diensteifrig  zeigen  wollen.  M selbst  leistete  F aber  mindestens  ebenso 
gute  Dienste.  Die  beiliegende  Kopie  verzeichnet  M’s  Leistungen . 2.  Hat 
ihre  Leute  getadelt,  daß  sie  ohne  Befehl  zahlten.  F soll  für  die  Resti- 
tuierung  der  Summe  sorgen.  Bisher  scheint  F noch  nichts  für  die  Be- 
festigung von  Altenburg  geleistet  zu  haben.  Es  ist  aber  notwendig,  diese 
in  Friedenszeiten  durchzuführen.  3.  Kann  das  Geld  dafür  nicht  borgen. 
Gibt  es  ohnehin  auch  für  seinen  Vorteil  aus.  Vertraut  auf  ihn , wie 
sie  schon  bei  der  Abreise  versicherte.  4.  Bittet  um  Vergebung  für  die 
freimütige  Ausdrucksweise.  Hätte  lieber  mündlich  mit  ihm  gesprochen. 
5.  Hat  noch  ein  lästiges  Anliegen.  Der  Beitrag  zu  M’s  Unterhalt  aus 
dem  Leibgedinge  soll  nach  K’s  Ansicht  erhöht  werden.  Deshalb  sollen 
diese  Güter  neutral  werden.  Bittet  um  F’s  Stellungnahme.  6.  Bei  Be- 
handlung des  Neutralitätsproblems  stehen  zwei  Lösungen  zur  Wahl. 
Entweder  sind  ihre  Gebiete  sowohl  für  F wie  für  seine  Gegner  gesperrt , 
oder  es  steht  beiden  der  Durchzug  offen.  Sieht  in  der  ersten  Regelung 
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einen  Vorteil  für  F,  da  nur  Altenburg  seinen  Weg  versperrt  und  er 
über  Preßburg  ausweichen  kann.  Es  würde  größerer  Schaden  entstehen , 
wenn  der  Feind  von  Altenburg  aus  heranziehen  könne.  7.  Da  nun  Waf- 
fenstillstand ist,  wäre  es  Zeit,  die  Bergstädte  zu  visitieren.  Bittet,  dies- 
bezüglichen Auftrag  zu  geben.  F kann  ihrem  Kammergrafen  oder  anderen 
ihrer  Leute  befehlen,  sich  zu  einer  bestimmten  Zeit  an  einem  bestimmten 
Ort  zum  Abschluß  der  Instruktion  einzufinden.  Im  Winter  ist  eine 
Visitation  schwerer  durchzuführen.  8.  Die  Fugger  mögen  ihre  Faktoren 
in  Neusohl  anweisen,  die  Visitation  durchzuführen.  Kümmert  man 
sich  nicht  darum,  könnten  leicht  Schäden  entstehen.  F's  Beauftragte 
würden  dann  umso  besser  über  M’s  Forderungen  an  das  Urbar  von 
Neusohl  informiert  werden.  Bittet  um  rasche  Antwort. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Gant,  du  27e  de  may  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  il  me  samble  que  j’ay  bien  temperrements  à vous 
escripre  de  mes  affaires,  et  des  bien  fascheuses,  et  oultre  ce  que  en 
ce  me  fault  asteure  continuer,  et  creins,  sy  n’y  metes  remede  que 
il  me  le  face  faire  souvent;  se  que  fais  bien  en  vis,  me  desplait  aincore 
plus  fort.  Toutefois,  Mons.,  par  la  copie  d’ung  article  que  m’escripvent 
Eitzing  et  Pempflinger,  laquelle  vous  envoie,  pores  veoir  que  suis 
contre[i]nte  à le  faire.  Car  par  celuy  pores  entender  le  trexte- 
ment  que  voz  consilliers  m’ont  fait  à la  délivrance  de  Altenburg, 
pource  qu’il  m’a  falu  paier  aulx  piettons.  Je  ne  voy  aincore  pas  qu’ilz 
fasent  aultrement  que  comme  vous  dis  au  partir,  que  ilz  me  teniente 
de  nonbre  des  parties  et  — en  serchant  sur  moy  ce  que  ilz  porointe 
aracher  — veulent  faire  de  bon  varlett  et  vous  biaucop  profiter; 
dont  croy  pour  sertes  que  se  n’est  pas  là  qu’il  fault  qu’ilz  serchent. 
Car  il  me  samble  que  pour  le  moins  je  desire  autant  vostre  bien  que 
eulx  et  le  voroie  selon  mon  pooir  avanser;  et  croy  ausy  que  l’ay 
autant  montré  que  aultres  de  ce  que  j’ay  peu.  Où  j’avoie  ordonné 
seluy  argent,  poes  entender  par  lad.  copie;  et  crois  qu’il  viendroit 
sy  bien  à vostre  profit,  de  voz  enfans  et  de  seulx  de  voz  pais  que 
par  aventure  là  ilz  l’en  veulent  mester. 

2]  J’ay  bien  capitulé  et  souhaidé  à mes  gens  siben  kroeff  qu’il 
se  sont  sy  avant  acordé  oultre  le  commandement  qu’ilz  ont  de  moy; 
apres  aiant  en  partie  lesser  voler  les  mouches  que  avoie  en  ma  teste, 
vous  suplie,  Mons.,  bien  humblement  qu’il  vous  plaise  de  ordonner 
que  icelle  somme  me  soie  restituée,  car  vous  voies  ce  qu’il  inporte. 
Car  il  me  samble  que  jusques  asteure  de  vostre  costé  on  n’a  aincore 
riens  ordoné  pour  led.  édifice,  lequel  me  samble  en  tamps  de  paix 
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doit  ester  autant  pensé  de  l’ordonner  que  de  atender  la  gaire,  et 
c’on  ne  peult  riens  faire  oultre  se  que  aiant  confines  bones  enpeche 
souvent  grant  mal  aulx  pais  et  fait  tant  plus  penser  aulx  ennemis 
à y entré. 

3]  Mes  veu  ce  qu’il  inporte  à vous,  voz  enfans  et  pais,  ne  les- 
seray  aultant  qu’il  me  sera  au  monde  posible,  de  le  mestre  avant 
et  faire  enprunte  pour  ce  argent  où  que  poray,  car  aultrement  ne 
garderay  bien  me  mestre  plus  oultre  en  debte.  Et  vous  avertis  bien 
qu’il  fera  que  le  paies,  car  ce  que  j’en  faix  n’est  pas  pour  moy,  mes, 
corne  dit  est,  pour  vostre  profit.  Car  ce  que  j’ay  ou  poroie  avoir, 
me  samble  qu’il  ne  peult  ester  perdue  pour  enter  vous.  D’aultre 
costé,  Mons.,  veu  que  voy  que  ce  que  ay  crein[d]u  — comme  vous  dis 
devant  mon  partement  — avient,  vous  suplie  de  rechief  de  vous 
montré  tel  que  ne  doubte  me  estes,  comme  plus  amplement  vous 
ay  escript  par  ma  derniere  letre,  car  sans  ce  je  vois  que  j’aray  mein  tes 
telles  assaillies,  lesquelles  sertes  ne  me  peulent  que  tres  fort  desplaire, 
veu  qu’il  me  samble  que  ilz  dointe  connoistre  que  ne  l’ay  deservy 
envers  vous  ny  espere  le  deservir. 

4]  Je  ne  doubte  ausy,  Mons.,  que  ce  qu’ilz  font,  n’est  pas  de 
vostre  volenté,  mes  que  m’estes  et  seres  tel  que  vous  ay  tous  jours 
trouvé.  Mes  il  est  ausy  asteure  besoin,  veu  que  suis  sy  loin,  que  leur 
montres  le  bon  voloir  que  me  portes.  Je  prie  pardon,  sy  j’escrips 
ung  peu  trop  chaudement;  vous  saves,  Mons.,  que  onques  n’ay  eusé 
envers  vous  de  disimulación  ny  n’ay  aincore  eu  volenté  de  le  faire 
ou  sy  avant  que  ne  vous  en  face  desplaisir.  Mes  vous  ay  ouvert  tous- 
jours  tout  se  que  ay  eu  au  ceur;  parquoy  en  ce  ausy,  Mons.,  me  suis 
avansée  de  le  faire  — puisque  ne  le  peulx  faire  de  bouche  — au  moins 
par  escript.  Sy  je  fays  trop,  se  n’est  pas  par  malice,  mes  par  folie; 
parquoy  de  rechieff  vous  suplye,  Mons.,  de  le  pas  prender  d’aultre 
part  et  me  bien  chapituler,  sy  je  fais  mal,  pour  m’en  savoir  garder, 
car  contre  vostre  volenté  jamais  riens  ne  voroie  faire  comme  selle 
quy  desire  à demorer  vostre  obéissante. 

5]  Pour  lesser  ce  facheulx  propos  en  comence  ung  aultre,  Mons., 
quy  est  ce  que  il  a samblé  à l’empereur  Mons.  que  vous  doie  ramente- 
voir  — oultre  ce  que  ay  fait  paravant  — pour  la  recouvrance  de 
mon  douaire,  sy  il  seroit  de  faire  de  prendé  le  chemin,  de  me  tenir 
neutre  pour  tant  mieulx  pooir  de  seulx  jouir  et  recouvrer  se  que 
en  suis  asteure  pour  vostre  service  aliénée,  comme  je  crois  qu’il  vous 
est  escript.  Je  vous  suplie,  Mons.,  d’en  faire  tellement]  — autant 
que  posible  vous  sera  — que  les  puise  avoir  en  mains.  Car  vous  saves 
qu’il  i a longtamps  que  en  suis  aliénée.  S’il  duroit  quelque  espace 
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de  tamps,  ne  poroie  lesser  à vous  molester  d’en  avoir  la  reconpense, 
veu  que  poes  bien  penser  et  saves  que  ay  bien  affaire  de  celuy  mon 
douaire,  ce  que  feroie  bien  envis,  veu  que  say  en  partie,  comme  vous 
en  estes.  Parquoy,  Mons.,  vous  suplie,  sy  il  vous  samble  qu’il  ne 
puise  estre  prejudisable  en  voz  affaires,  de  trexter  en  ceste  sorte  qu’il 
vous  plaise  m’avertir  de  vostre  volenté;  et  sy  seste  affaire  se  doit 
trexter  enter  les  trextés  quy  sont  aseuré  et  en  mon  nom  ou  o vostre; 
et  s’il  se  doit  trexter  au  mein  quy  qu’il  vous  plait  que  y entermete 
et  avec  quelle  serge. 

6]  Il  est  à penser,  Mons.,  sy  à ce  doit  venir  que  il  faroit  — sy 
à gaire  viendroit  — que  je  fise  faire  de  deux  traix[tés]:  ou  de  serer 
les  pasages  par  mes  biens  et  à vous  et  à voz  aversaires  — dont  l’aseu- 
ranse  me  samble  seroit  bonne  que  les  aversaires  n’y  pasisent  par 
force;  car  de  vostre  costé  n’en  aroie  doubte,  mes  il  foroit  qu’elle  fut 
bonne,  veu  la  bone  foy  qu’ilz  ont  — ou  les  tenir  ouvert  à tout  deux, 
se  que  me  samble  me  seroit  fort  musable.  Quant  à mes  biens,  sy 
bien  me  souvient,  vous  n’aves  que  Altenburg  quy  vous  poroit  enpecher 
pour  paser,  dont  me  samble  que  on  peult  ausy  bien  paser  par  Po- 
songne,  ou  ausy  vous  poroit  aincore  plus  nuire,  sy  l’autre  partie 
poroit  passer  par  le  lieu,  comme  vous-mesmes  poes  savoir.  Je  vous 
suplye  de  rechieff  de  penser  sur  ceste  affaire  ce  qu’il  sera  le  milleur 
pour  voz  affaires  et  aussy  en  apres  pour  les  mienes,  et  me  avertir 
de  vostre  volenté,  car  je  ne  doubte,  Mons.,  que  en  useres,  corne  ay 
ma  fiance  en  vous. 

7]  Mons.,  veu  que  la  treve  est,  vous  suplie  de  penser  à envoier 
pour  visiter  mes  montaingnes  et  escripre  en  tamps  apres  seulx  qu’il 
vous  plait  à y ordonner;  s’il  vous  plait  que  mon  camergraff  ou  aultres 
de  mes  gens  soient  auprès  la  conclusion  de  l’instrucsion,  qu’il  vous 
plaise  à leur  commander,  quant  ilz  se  y doivent  trouver  et  en  quel 
lieu.  Sy  il  ne  se  fait  en  esté,  il  est  dificille  à le  faire  en  iver,  car  on  ne 
peult  le  tout  sy  bien  voir. 

8]  Pour  l’autre  il  me  samble  qu’il  seroit  nessessaire  que  eusies 
en  tamps  escript  aulx  Fuggers  que  ilz  eusent  commandé  à leur  fac- 
teurs de  Newsol  qu’ilz  premettent  de  voir  lad.  montaingne,  veu 
qu’ilz  disent  — comme  il  est  vrey  — sy  on  n’y  provoie,  il  y poroit 
avoir  quelque  domage,  lequel  seroit  bon  à éviter;  et  ausy  porointe 
voz  commissaires  estre  tant  mieulx  informé  du  urber  que  demande. 
Mes  si  là  n’est  besoin  de  leur  escripre,  je  vous  suplie  bien  humblement 
me  faire  sur  seste  le  plus  que  bonnement  pores  responce  et  me  aviser 
du  tout  de  vostre  bon  voloir  et  commandement.  Et  sur  ce  fay  fin 
de  ma  fâcheuse  letre. 
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1 ] Ulrich  Freiherr  von  Eitzing  und  Sebastian  Pempflinger  haben  als 
Räte  M’s  über  deren  Interessen  in  Ungarn  und  den  Erbländern  zu  wachen: 
Pölnitz,  Fugger  1,  578  Anm.  122 , treten  sie  in  einem  ähnlichen  Fall  gemeinsam 
auf,  a.  a.  O.  635  Anm.  25  Eitzing  zusammen  mit  Melchior  Wacklin.  Die  Be- 
freiung Ungarisch- Altenburgs  ( óvár ) erfolgte  im  Zuge  des  W inter feldzuges  1529: 
Lacroix  n.  382;  2,  541.  Vgl.  den  nur  teilweise  erfolgreichen  Herbstfeldzug  1530, 
der  schließlich  vor  Buda  scheiterte:  siehe  nn.  447/2  und  471. 

2]  Zum  Fluch  siben  kroeff  vgl.  484/5.  Die  Frage  der  Wiederaufbau-  und 
Befestigungsarbeiten  in  Altenburg  werden  schon  nn.  467/3  und  469/3  angeschnitten. 

5 ] Ursprüngliche  Fassung  von  5 ] und  6 ] lautete:  Pour  leser  ce  facheulx 
propos  comencé  ung  aultre  que  est  ce,  Mons.,  qu’il  a samblé  à l’empereur  que 
vous  doie  ramentevoir,  touchant  mes  biens  d’Ongrie  et  de  mon  douaire,  de 
trexter  en  seste  treve  et  vous  mestre  en  avant  avec  aultres  moiens  que  ne  doubte 
aves  pensé,  selon  ce  que  vous  ay  escript  dernièrement;  que,  sy  en  me  tenant 
en  paix  et  comme  neutre  en  ses  affaire,  me  poroit  tant  plus  profiter  à les  re- 
couvrir. Mons.,  à bon  entendue  fault  peu  de  parolle.  Je  vous  suplie  d’en  user, 
comme  j’ay  ma  entière  fiance  en  vous,  et  tellement  que  puise  de  iceulx  jouir. 
Il  me  samble  que  en  ay  estée  ases  longtams  aliénée.  Et  pense  bien  que,  sy  le 
seroie  plus  longuement,  il  vous  viendroit  mal  à point  m’en  bailler  la  recompence, 
laquelle  me  feroit  soliciter  — car  j’ay  tres  bien  affaire  de  mon  douaire,  corne 
vous-mesmes  le  poes  savoir  — se  que  feroie  bien  en  vis,  veu  que  say  en  partie, 
comme  vous  en  estes.  Mons.,  s’il  vous  sambleroit  que  par  ce  moien  doit  estre 
trexté,  il  me  samble  qu’il  seroit  nessessaire  que  ordonné  aucun  ou  aucuns  quy 
en  mon  nom  trextisent  ausy  seste  affaire  ensamble  les  trexté  que  faites  et  que 
comme  selle  quy  demande  mon  douaire  ( folgt  gestrichen:  à quy  que  se  soie  quy 
retiengne  le  pais  ou  une  partie,  l’ung  et  l’autre  de  m’en  dire  celuy  en  general 
et  prinsipallement  à vous  comme  sty  que  je  tiens  et  tiendray  pour  roy,  affin 
que  aies  plus  de  cause  de  tenir  la  main  et  puises  estre  moins  suspec  que  se 
soie);  toutefois,  que  sy  par  trextiés  condesendies  en  quelque  chose,  que  j’entens. 
Et  vous  suplie  que  se  soie  sans  le  préjudice  de  mon  douaire,  lequel  m’a  esté 
donné  par  le  común  acort  de  tout  le  roihaume,  comme  est  contenu  tant  au 
contrae  que  aulx  letres  que  le  feu  roy,  mon  mary,  m’a  baillée,  corne  le  tout 
saves  (siehe  MHH  1,  22.  Fessier  3,  332  und  467 ; vgl.  oben  n.  447/3);  et  veu  que 
ay  estée  par  le  Waivode  despoulée  d’une  partie  de  seluy  que  me  puise  asteure 
estre  délivré,  s’il  est  besoin  de  dire,  ensamble  les  revenues  que  jusques  asteure 
ilz  ont  eu,  comme  seste  affaire  se  poroit  mieulx  desclairé,  sy  à ce  doit  venir. 
Et  ne  doubte  que  saries  ordonner,  comme  il  doit  estre.  Toutefois,  Mons.,  du 
tout  me  remes,  comme  bon  vous  samble,  vous  supliant  me  avertir  de  vostre 
bon  avis,  conseil  et  volenté;  et  sy  en  cas  qu’il  vous  samble  qu’il  est  de  faire, 
comme  qu’il  vous  samble  qu’il  se  doit  faire,  et  sy  je  doy  ordonner  quecun 
quy  et  cornent  doit  estre  sa  serge.  Je  vous  a voie  escript  par  ma  derniere  letre 
de  vous  escripre,  Mons.,  de  mes  affaires  de  Par-deça  (siehe  n.  484).  Mes  à cause 
qu’il  n’y  a aincore  riens  de  conclut,  m’en  fault  déporter  pour  seste  fois.  Toute- 
fois, j’espere  que  il  se  fera  en  brieff.  Diese  ziemlich  scharfe  Form  ihrer  For- 
derung nach  Restitution , Neutralität  oder  Entschädigung  für  entfremdete  unga- 
rische Güter  ändert  M ab,  um  sich  auf  die  Forderung  nach  Neutralität  und  Auf- 
nahme in  die  Verhandlungen  mit  Z’s  Beauftragten  zu  beschränken.  Dazu  will  sie 
ihre  Leute,  wahrscheinlich  in  erster  Linie  Eitzing  und  Pempflinger , mit  einer 
mit  F abgestimmten  Instruktion  entsenden.  Vgl.  aber  n.  545/2. 
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7]  Der  erwähnte  Kammergraf  ist  Bernhart  Behaim:  siehe  n.  446/3.  Zur 
Organisation  der  Verwaltung  M’s  in  den  Bergstädten  siehe  Pauliny i 182 ff.  mit 
reichen  Archivangaben.  Probszt,  Bergstädte , bringt  für  die  Jahre  1531/32  nahezu 
keine  Ereignisse. 

8]  M’s  Gegensatz  zu  den  Fuggern  hatte  ganz  bestimmte  wirtschaftliche 
Gründe,  besonders  in  Hinblick  auf  die  Edelmetallproduktion  in  den  Bergstädten: 
Paulinyi  185  und  187.  Ausführlich  über  diesen  Gegensatz  Pölnitz,  Fugger  1,  746. 
Der  erwähnte  Faktor  der  Fugger  in  Neusohl  ist  Johann  Dernschwan:  siehe  Pölnitz 
a.  a.  O.  715,  bes.  215.  Zum  Urbar  — Bergzehent  von  Neusohl  — , worunter  eine 
der  zehn  vom  ungarischen  König  Karl  Robert  eingerichteten  Kammern  zu  ver- 
stehen ist,  siehe  Paulinyi  182.  Lacroix  2,  658,  bes.  631.  Die  zwischen  Ludwig  II. 
und  den  Fuggern  geschlossenen  Neusohler  Pachtverträge  vom  15.  4.  1526  (Pölnitz 
1,  71  f.  und  400  Anm.  42 f.)  wurden  am  10.  3.  1527  von  Z anerkannt  (Pölnitz 
a.  a.  O.  88).  In  beiden  Verträgen  wurden  aber  die  Einkünfte  aus  dem  Neusohler 
Urbar,  die  der  ungarischen  Königin  als  Leibgedinge  zustanden,  nicht  berührt 
(Lacroix  1,  146,  162;  2,  631),  weshalb  M auch  stets  der  Meinung  ist,  dieser  Berg - 
zehent  stehe  ihr  zu. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  Mai  31.  Gent. 

1.  Bezieht  sich  auf  den  Reichsabschied  von  Augsburg,  wonach 
die  Reichsstände  und  die  zehn  Reichskreise  für  den  8.  3.  1531  nach 
Speyer  wegen  einer  Neufestlegung  der  Reichsanschläge  und  für  den 
1.  4.  1531  nach  Speyer  wegen  der  Münzreform  ihre  Beauftragten  zu 
senden  gehabt  hätten.  2.  Die  Betreffenden  haben  sich  jedoch  nicht  in 
genügender  Zahl  eingefunden.  Deshalb  wird  ein  neuer  Tag  für  den 
1.  8.  1531  festgesetzt  und  werden  die  Beauftragten  der  Reichsstände  und 
Reichskreise  dann  nach  Speyer  eingeladen.  Hat  ebenso  an  den  Reichs- 
kammermeister und  den  Fiskalprokurator  der  Reichskammer  geschrieben, 
die  Reichskammergerichtsprozesse  gegen  Säumige  aufzuschieben.  3.  For- 
dert F auf,  wegen  der  Reichsanschläge  und  der  Reichsmünzordnung 
alle  Beauftragten  für  den  1.  8.  1531  nach  Speyer  zu  laden.  Sollten 
die  Reichsstände  und  die  zehn  Reichskreise  bis  dahin  wieder  nicht  voll 
vertreten  sein,  wird  dessen  ungeachtet  beraten  werden. 

Wien,  HHStA  Reichsakten  in  genere  5.  Or.  Rückvermerk:  Dem  durch- 
leuchtigsten,  großmechtigen  fürsten,  hern  Ferdinanden,  römischen  kunig,  zu 
allentzeiten  merern  des  reichs,  kunig  zu  Hungern,  Behmen,  Dalmacien  und 
Croacien  etc.,  infanten  zu  Hispanien,  ertzhertzogen  zu  Österreich  etc.,  unnserm 
freuntlichen  lieben  bruder.  Von  anderer  Hand:  den  termin  erstrekht,  der  kays. 
M.  placet  verkünden. 

1]  Durchleuchtigster,  großmechtiger  furst,  lieber  bruder.  Sonner 
zweivel  E.  L.  haben  noch  in  guter  gedechtnus,  wie  sich  auf  unserm 
negstgehalten  reichstag  zu  Augspurg  etlich  churfursten,  fürsten 
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unnd  stende  ab  den  auferlegten  reichs  anschlegen  beschwärten  und 
ferrer  nicht  bewilligen  noch  betzalen  wolten,  es  were  dan  in  solich 
anschlege  nach  aines  jeden  stands  gelegenhait  und  vermugen  ringerung 
und  messigung  beschehen,  und  wes  ine  darauf  zugesagt  wardt  inhalt 
des  abschids  also,  das  solcher  anschlege  auch  der  muntz  halben  fur- 
genomen  und  beschlossen;  wie  wir,  auch  ain  jeder  churfurst  und 
ander  fürsten  und  die  zehen  getzirck  oder  krais  ain  jeder  ainen  tref- 
fenlichen,  ansehenlichen  rath  der  anschlege  auf  den  achten  martii 
und  der  muntz  halben  auf  den  ersten  tag  aprilis  zu  Speyr  haben, 
dieselben  rethe  neben  unsern  auch  churfursten,  fürsten  unnd  stenden 
dahin  verordenten  visitatorn  und  cominissarien  nach  verhör  und 
erfarung  aines  jeden  stands  gelegenhait  auf  ainen  gleichmessigen 
anschlag  im  reich,  auch  aine  zimliche,  leidliche,  gleichmessige,  be- 
stendige, warh affte  und  gerechte  muntz  zum  wenigisten  fur  etliche 
iare  lang  ratschlagen,  handeln  und  schliessen  solten,  wie  dan  solchs 
in  dem  Augspurgischen  abschid  weiter  nach  der  lengd  begriffen  ist. 

2]  Dweil  aber  die  gedachten  rethe  derzeit  nit  alle  zu  Speyr 
erschinen,  also  das  auf  dieselben  tage  genantem  Augspurgischem 
abschid  nach  nicht  fruchtbars  gehandelt  hat  mugen  werden  und 
die  sachen  also  widerumb  an  uns  gewisen  und  gewachssen  seindt, 
und  dan  die  notdurft  merglich  ervordert,  das  dieselben  rethe  und 
personen  inhalt  des  abschids  widerumb  zusamen  körnen  und  solcher 
anschlege  auch  muntz  halben  nochmals  ratschlagen,  handeln  und 
schliessen,  in  allermassen,  wie  auf  gemelten  achtenden  tag  marcii 
und  ersten  aprilis  beschehen  sein  solté,  so  haben  wir  etliche  vast 
vile  von  den  stenden,  die  uns  umb  nachlassung,  geringerung  und 
messigung  der  anschlege  teglich  ansuechen,  fur  unser,  auch  der 
zehen  krais  rethe  auf  den  ersten  tag  des  monats  augusti  nechst- 
kunftig  zu  Speyr  zu  erscheinen  beschaiden,  alsdan  daselbst  fur  inen 
ire  beschwerung,  als  sy  antzaigen,  und  notdurft  furtzubrengen  und 
ires  bescheits  darauff  zu  gewarten,  alles,  wie  das  berurter  unser 
nechster  abschid  zu  Augspurg  weiter  nach  der  lengd  inhelt  haben; 
auch  geschriben  unserm  und  des  reichs  haubtman  zu  Regenspurg, 
camermaister  im  reiche,  und  unserm  camerprocurator  fiscal,  als 
denen  laut  des  abschidts  bevolhen  ist,  solcher  anschlege  halben  zu 
procediern,  dweil  solche  zeit  so  kurtz  sey  und  auch  die  ferien  an 
unserm  kayserlichen  camergericht  schierst  angeen  und  derselben 
zeit  daran  on  das  nit  vil  gehandelt  werden  mag,  mit  irem  procediern 
gegen  sy  gemach  zu  thun  und  nit  zu  ilen. 

3]  Und  dem  allen  nach  und  damit  nu  solcher  tag,  den  vile 
stende  der  anschlege  halben  auf  unsern  gegeben  beschaidt  ersuechen 
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werden,  seinen  furgang  also  gewinne  und  dem  Augspurgischen  ab- 
schid  darinnen  nachkomen  und  lenger  nit  aufgeschoben  werde,  so 
begern  wir  an  E.  L.,  die  wel  gleich  sowol  unser  als  auch  der  churfursten, 
fürsten  und  stende,  desgleichen  der  zehen  kraiss  rethe  und  com- 
missarien  auf  solchen  ersten  tag  des  monats  augusti  schierst  körnend 
widerumb  gein  Speyr  zusamen  ervordern  und  beschreiben  lassen, 
zu  diesen  beiden  artickeln  der  anschlege  auch  der  muntz  halben  noch- 
mals zu  versteen  und  darin  zu  thun  in  allermaß,  wie  auch  obgemelt 
auf  den  achten  tag  martii  auch  ersten  aprilis  nach  vermuge  des 
Augspurgischen  abschids  geschehen  sein  soit.  Und  dweil  auch  im 
abschid  die  messigung  der  anschlege  unser,  auch  churfursten,  fürsten 
unnd  stende  commissarien  und  visitatorn  unsers  kayserlichen  camer- 
gerichts  neben  unsern,  auch  der  zehen  krais  rethe  handlen  und 
schliessen  sol  ten,  wo  dan  die  visitation  und  reformation  ire  ent- 
schafft  erlangt  hett,  und  dieselben  commissarien  und  visitatorn 
ferner  nit  erscheinen  wurden,  das  nichtdester weniger  unser  und 
der  zehen  kraiß  rethe  der  anschlege  halben  furfaren.  Des  alles  wir 
uns  also  zu  E.  L.  gewislich  verlassen,  dieselb  E.  L.  damit  dem  Al- 
mechtigen  bevolhen  sey. 

Geben  in  unnser  stat  Gendt  in  Flanndern,  den  letzsten  tag 
des  monats  may  anno  etc.  im  31.,  unnsers  kaiserthumbs  im  11.  unnd 
unnser  reiche  im  16. 

N.  494  wird  fast  völlig  aus  n.  457 b/4  verständlich.  Es  handelt  sich  dabei 
im  Grunde  nur  um  die  Verschiebung  der  dort  ausgesprochenen  Exekution  des 
Reichsabschiedes  Augsburg  1530  §§  73 — 96. 

2]  Der  erwähnte  Reichskammermeister  und  Burghauptmann  von  Regens  - 
bürg  ist  Christof  Plarer:  siehe  457b ¡4.  Wegen  der  Fiscale  vgl.  Reichsabschied 
Augsburg  1530  § 96  und  Smend  359 ff.  Die  nun  von  K aufgeschobenen  Prozesse 
hätten  auf  Grund  von  §§140  und  142  des  Augsburger  Reichsabschiedes  durch- 
geführt werden  sollen. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  Juni  8.  Prag. 

1.  Hat  über  das  Tiroler  Regiment  eine  Botschaft  von  Giangiacomo 
de ’ Medici,  Kastellan  von  Musso,  erhalten,  F möge  Gesandte  zum  Herzog 
von  Mailand  senden,  um  diesen  vom  Krieg  gegen  ihn  abzuhalten.  Will 
sich  aber  nicht  einmischen,  da  K zugegen.  Gibt  doch  zu  bedenken,  welcher 
Schaden  entstehen  könnte,  wenn  der  Herr  von  Musso  seine  Festungen 
Lecco  und  Musso  verliert,  die  für  den  Zugang  von  Deutschland  nach 
Italien  vor  allem  dann  äußerst  wichtig  sind,  wenn  die  anderen  Pässe 
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geschlossen  sind.  K möge  Giangiacomo  unterstützen,  da  dieser  sich  auf 
seine  treuen  Dienste  für  K in  der  Vergangenheit  beruft.  2.  Wiederholt 
die  Meldung  über  den  Versuch  Herzog  Ulrichs  von  Württemberg,  die 
Burg  Hohenasberg  einzunehmen.  Sendet  heute  die  Kopie  eines  Briefes, 
den  ihm  das  Württemberger  Regiment  geschrieben  hat,  und  zwar  über 
die  Verhandlungen  des  Landgrafen  Philipp  von  Hessen,  die  Gescheh- 
nisse in  Ulm  und  die  Lage  des  Glaubens.  Vorsicht  geboten,  besonders 
da  die  Persönlichkeit  des  verstorbenen  Truchseß  Georgs  von  Waldburg 
fehlt.  N achschrift  3.  Schickt  eine  Abschrift  von  Nachrichten  aus 
dem  Land  des  Markgrafen  Joachim  von  Brandenburg  über  die  Umtriebe 
der  Lutheraner.  N achschrift  4.  Eben  ist  eine  Nachricht  des  Markus 
Sitticus  und  anderer  an  das  Tiroler  Regiment  ( Kopie  davon  an  K) 
eingetroffen,  wonach  eine  kaiserliche  Stadt  mit  den  Schweizern  paktiert 
und  der  französische  Gesandte  in  der  Schweiz  U mgang  mit  dem  großen 
Aufrührer  Zwingli  hat.  N achschrift  5.  All  dies  scheint  sehr  gefähr- 
lich. Warnt  dringend  davor,  die  Dinge  treiben  zu  lassen.  N achschrift  6. 
Die  Beauftragten  für  die  Reform  des  Reichskammergerichts  haben  F 
gebeten,  ihre  Tätigkeit  auf  nehmen  zu  können,  wozu  die  Willensäußerung 
K’s  nötig  ist. 

Brüssel , Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  mi  señor. 

Druck:  Lanz  1,  470—472. 

1]  Los  del  rregimiento  de  Tirol  me  han  embiado  una  carta 
que  el  castellano  de  Mus  les  ha  scrito,  rrogandoles  que  embien  em- 
baxador  al  duque  de  Milan  para  que  no  le  haga  guerra,  de  la  qual 
es  de  creer  que  le  va  mal  y se  halla  apretado  y temeroso,  pues  pro- 
cura la  paz  con  tanta  diligencia.  Yo  no  he  querido  dar  consentimiento 
en  ello  ni  entremeterme  en  semejante  negocio,  estando  V.  M.  tan 
cerca  para  proveer  en  ello,  y no  sabiendo  su  voluntad  y parecer, 
a los  quales  me  rremito,  pareciendome  que  es  bien  que  lo  que  en  este 
caso  se  hiziere  sea  en  nonbre  de  V.  M.  y por  su  mano.  Y en  ello  mande 
mirar  y proveer,  como  fuere  servido,  considerando  y examinando 
el  daño  o provecho  que  podrá  seguirse,  si  el  dicho  castellano  pierde  lo 
que  tiene,  y queda  sin  aquellas  plaças,  Leco  y Mus,  que  son,  como 
V.  M.  sabe,  muy  ymportantes  por  estar  en  el  passo  de  Alemaña  para 
Ytalia,  y poder  entrar  por  alli  en  tienpo  de  necessidad,  como  hasta 
agora  se  ha  hecho,  quando  los  otros  passos  estavan  serrados.  Y es 
bien  que  V.  M.  tenga  aquel  passo  a su  devoción  para  las  cosas  que 
adelante  pueden  suceder.  Y demas  desto  el  dicho  castellano  pretende 
aver  servido  a V.  M.  alli  en  las  cosas  passadas,  mande  V.  M.  entender 
en  ello  y darme  aviso  de  lo  que  en  el  caso  fuere  servido. 
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2]  Antes  de  agora  scriví  a V.  M.,  como  el  duque  Ulrrico  avia 
yntendado  de  tomar  el  castillo  de  Hohensperg  en  Viertemberg,  y 
como  fue  sentido  y puesto  rremedio  en  ello  antes  que  tuviesse  effecto. 
Agora  embio  a V.  M.  copia  de  una  carta  que  los  de  rregimiento  de 
Viertamberg  me  han  enbiado,  por  la  quai  V.  M.  entenderá  los  tratos 
del  langrave  de  Hessen  y la  yntencion  que  tiene  en  este  negocio  y 
assi  mesmo  las  yntelligencias  y platicas  que  tienen  con  los  de  Ulma, 
y el  estado  en  que  alli  traen  las  cosas  de  la  fe.  Y si  en  Viertemberg 
teníamos  hasta  aqui  causa  de  estar  con  cuydado  por  las  assechanças 
y tramas  destas  gentes,  mas  la  avrá  de  aqui  adelante,  faltando  de 
alli  agora  la  persona  de  Jorge  Truces  que  Dios  perdone.  Mande  V.  M. 
mirar  en  todo  y poner  rremedio  en  ello  y darme  aviso  de  lo  que  manda 
y le  parece  que  conviene.  De  Praga  8 de  junio  de  1531. 

Nachschrift  3]  Despues  de  scrita  esta  he  rrecebido  otra  de 
un  servidor  mio  que  ha  estado,  al  presente,  en  tierra  del  marques 
Joachim  de  Brademburg,  cuya  copia  assi  mesmo  embio  a V.  M., 
para  que  vea  lo  que  se  trata  y platica  en  cosas  de  la  secta.  Y por  la 
copia  de  la  carta  Viertamberg  verá  principalmente  el  estado  en  que 
estas  cosas  andan,  y lo  que  en  Ulma  se  ha  tratado  en  este  caso,  y 
quan  desenfrenadamente  perseveran  en  su  erro,  ynventando  y acre- 
centando decontino  otros  de  nuevo;  cerca  de  lo  quai  no  tengo  que 
dezir  ya,  sino  supplicar  a V.  M.  lo  que  suelo,  que  es  que  quiera  pensar 
en  el  rremedio  y ponerlo  antes  que  de  todo  punto  se  cierre  el  camino 
y sperança  del. 

Nachschrift  4]  A esta  ora,  estando  para  partir  la  posta,  me 
ha  venido  una  carta  de  nuevas  que  Marcos  Sitick  y otros  scriven 
a los  del  rregimiento  de  Ynsprug,  cuya  copia  enbio  tanbien  a V.  M., 
porque  entre  las  otras  cosas  que  por  ella  verá,  se  scrive,  como  una 
villa  del  ymperio  se  dava  y aliava  con  suyços  assi  mesmo  que  el 
embaxador  del  rrey  de  Francia  que  alli  está,  se  conforma  mucho 
con  ellos  en  sus  opiniones,  comiendo  carne  en  viernes  y dando  otros 
malos  indicios,  de  que  ningún  bien  se  puede  pensar,  y que  tiene  muy 
estrecha  conversación  con  Zuingel,  el  gran  erege. 

Nachschrift  5]  No  sea  que  se  pueda  atribuyr  tal  amistad,  porque 
me  parece  que  esta  malicia  de  la  secta  cunde  y salta  por  tantas  partes 
que  temo  que  se  haga  todo  una  y nos  tome  desapercebidos  en  medio.  Y 
juntandosse  esto  con  lo  que  atras  va  scrito,  y con  lo  demas  que  puede 
y deve  temerse,  ya  vee  V.  M.  que  no  queda  lugar  seguro  ni  sin  sos- 
pecha de  que  podamos  confiarnos,  y como  de  nuestra  parte  no  se 
haze  provision  ni  aparejo  ninguno  para  prevenir  al  daño,  y de  la 
contraria  no  entiendan  en  otra  cosa,  sino  en  esforçarse,  juntarse  y 
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acrecentarse.  Podría  llegar  el  ynconveniente  muy  adelante,  en  lo 
quai  supplico  a V.  M.  quiera  mirar  y proveer  con  tiempo  en  el  rreme- 
dio,  pues  vee  lo  que  va  en  ello. 

Nachschrift  6]  Assi  mesmo  los  comissarios  que  han  entendido 
en  la  rreformacion  de  la  justicia  o camergericht  del  ymperio  me 
han  scrito  que  provea  en  el  effecto  y execucion  dello,  lo  qual  yo  no 
puedo  hazer  hasta  saber  la  voluntad  y tenir  mandado  de  V.  M.,  a 
quien  supplico  me  mande  por  la  primera  posta  avisar  de  lo  que  en 
este  caso  ha  proveydo  y hecho,  y si  yo  devo  hazer  en  ello  alguna  cosa. 

1 ] Über  Giangiacomo  de ’ Medid  siehe  Dierauer  3,  154  ff.  Escher  265. 
Lacroix  494  f.  Weiß,  Basel  50  ff.  Wille  52.  Bignami,  Nel  crepuscolo  delle  signorie 
lombarde  ( Gian  Giacomo  de’  Medici  1495 — 1555)  (Milano  1925).  Die  Stelle  selbst 
kommentieren  Dierauer  158,  Weiß  82  ff.  und  138  (Statthalter  am  Regiment  von 
Tirol  war  Graf  von  Sulz:  Weiß  61);  vgl.  Straßburg  Politische  Korrespondenz 
2,  33ff.  n.  34.  Sanuto  54,  656:  am  7.  5.  1531  wurde  zwischen  den  Bündnern 
und  dem  Herzog  von  Mailand  in  Mailand  ein  Vertrag  geschlossen,  der  gegen 
Giangiacomo  gerichtet  war.  Die  Anspielung  auf  die  früheren  Dienste  des  Kastel- 
lans betrifft  sicher  die  Tatsache,  daß  er  1524  und  1525  die  Bündner  daran 
gehindert  hat,  den  Franzosen  in  Mailand  zu  helfen , wodurch  indirekt  der  Sieg 
K’s  von  Pavia  1525  ermöglicht  wurde.  Vgl.  weiters  oben  n.  485/1  und  4. 

2]  Siehe  oben  n.  485/7.  Zu  den  Verhandlungen  Philipps  von  Hessen  und 
dem  oberdeutschen  schmalkaldischen  Städtetag  in  Ulm  (18.  5.  1531)  siehe  Fabian, 
Die  Entstehung  224ff.,  bes.  227 ; vgl.  auch  Wille  52 ff.,  was  Philipps  Bemühungen 
wegen  Ulrich  von  Württemberg  betrifft.  Georg  Truchseß  von  Waldburg,  die  stärkste 
Stütze  der  Habsburger  in  Württemberg,  ist  am  29.  5.  1531  gestorben:  Schotten- 
loher 2,  nn.  21459  ff. 

3]  Siehe  2J. 

4]  Markus  Sittikus  von  Hohenems  war  mit  dem  Kastellan  von  Musso 
verschwägert  und  Feind  der  Schweizer,  bes.  der  Bündner,  nicht  zuletzt  auch  in 
seiner  Eigenschaft  als  Hauptmann  der  vorarlbergischen  Herrschaften:  Bergmann, 
Die  Edlen  von  Embs  161.  169.  173.  Dierauer  3,  157.  Weiß  132 ff.  und  die  Korre- 
spondenz, die  J oller -Lüfter  257  ff.  und  321  ff.  edierte.  Zum  französischen  Gesandten 
Lambert  Meigret  (Rott  1,  280)  siehe  Escher  265. 

6 ] Zu  den  von  K bestellten  Visitationskommissären  für  das  Reichskammer - 
gericht  siehe  oben  n.  457b/ 4 unter  ,,Marquart  vom  Stein “ und  ,, Ulrich  Graf  von 
Helfenstein“ . 
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Ferdinand  an  Maria  1531  Juni  10.  Prag. 

1.  Hat  jüngst  geschrieben , daß  er  wegen  Znaim  M’s  Willen  ge- 
mäß seine  Befehle  erteilte.  Jan  von  P ernstein  macht  völlig  zu  Unrecht 
Schwierigkeiten.  Hat  ihm  neuerlich  geschrieben.  Sollte  Pernstein  nach- 
geben, so  hat  F ihn  und  Dubcansky  zu  sich  beordert.  Hat  ebenso  ver- 
anlaßt, daß  Adalbert  von  Pernstein,  der  seines  Bruders  Jan  Vorgehen 
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nicht  billigt , interveniert.  Wird  alles  tun,  damit  M das  Schloß  behält. 
2.  Hat  letztes  Mal  geschrieben,  daß  Anna  sehr  krank  war.  Jetzt  geht  es 
ihr  besser.  Sie  leidet  jedoch  wieder  an  einer  Venenentzündung,  von  der 
sie  schon  früher  durch  eine  Salbe  geheilt  wurde,  die  die  Prinzessin 
von  Chimay  anfertigt.  Bittet  M um  die  Salbe  und  das  Rezept.  Sollte 
M die  Salbe  nicht  von  der  Prinzessin  bekommen  können,  so  soll  sie 
das  Medikament  von  der  Gattin  Heinrichs  von  Hemricourt  besorgen. 
Die  Salbe  ist  gut  für  Prellungen  und  Knochenbrüche.  3.  Sonst  keine 
Neuigkeiten. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  la  royne  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  je  vous  escrivis  dernièrement,  comme  avoie  or- 
donné selon  vostre  voulonté  l’afere  de  Zenam,  come  estoit  aussy 
fet.  Mes  her  Johan  de  Perenstan  a fet  deficulté,  certes  à grant  tort 
et  hors  toute  raison.  Je  le  escrips  de  nu  veau  de  sorte  que  espere  ne 
aura  faulte.  Car,  en  cas  que  fine  se  veusit  fere,  je  le  comande  à luy 
et  Dubschantzky  de  comparoer  vers  moy.  Et  aussy  ay  fet  que  son 
frere  luy  escript  et  admonestre  de  ce  faire,  auquel  desplet  fort.  Et 
je  tiendray  la  main  que  aies  led.  schateau. 

2]  Madame,  je  vous  escrivis  dernièrement  que  ma  famé  ne 
se  portoit  bien;  et  certes  a esté  ases  malade.  Mes  au  present  se  porte 
bien.  Et  à la  fin  luy  est  venu  ung  doleur  et  inflación  aux  pies,  lequel 
luy  a esté  curé  de  longuement  vert  que  fet  ma  cousine,  la  princese 
de  Symay.  Je  vous  suplie,  Madame,  tout  fere  que  puise  avoier  dud. 
ungemen  et  aussy  la  recepte.  Et  sy  ne  la  poes  avoer  de  elle,  la  poures 
avoer  de  la  famé  de  Emericurt,  laquelle  l’a  aussy.  J’ay  troué  tant 
de  bonnes  preves  que  je  desire  fort  d’avoer  lad.  recepte,  car  il  est 
fort  bon  pour  co[u]ps  et  froisures;  et  sa  ves  que  s’e[s]t  chose,  dont 
on  a souvent  à fere. 

3]  Des  nuvelles  ne  vous  escrips  riens,  car  il  n’y  a riens  de  nuveau. 
C’est  de  Prag,  ce  10e  de  juing. 

1 ] Zu  Znaim  siehe  nn.  492/3  und  484/5.  Zu  J an  Dubcanskÿ  (Dubschantzky  ) 
vgl.  Kamenicek  1,  184. 

2]  Zur  Krankheit  Annas  siehe  n.  492/1.  Bei  der  Fürstin  von  Chimay 
handelt  es  sich  um  Anne,  Erbtochter  von  Charles  de  Croy,  erstem  Fürsten  von 
Chimay,  gest.  1527,  die  mit  ihrem  Vetter , Philippe  de  Croy,  Markgraf  von  Arschot 
(seit  1533  Herzog  von  Arschot),  verheiratet  war:  Gachard,  Archives  de  M.  le 
duc  de  Camaran  129  f.  Heiß  419  f.  bringt  weitere  Nachrichten  über  Anne,  z.  B.  Or., 
Wien , HHStA  Habsburg -lothringisches  Familienarchiv,  Familienurkunden  n. 
929:  quittiert  am  31.  12.  1508  das  Taschengeld  für  die  ihr  als  Hofmeisterin  anver- 
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trauten  Prinzessinnen  Eleonore  und  Isabella,  die  Schwestern  M’s.  Heinrich  von 
Hemricourt  war  ein  Maître  d’ Hôtel  F’s  (Lacroix  2 , 652),  der  jenen  gerne  im  Hof- 
staat M’s  unterbringen  wollte  (vgl.  n.  450/2),  was  schließlich  auch  am  29.  7.  1531 
als  gelungen  bezeichnet  wird  (vgl.  nn.  523/12  und  524/2). 


Maria  an  Ferdinand 


497. 


1531  Juni  13.  Gent. 


1.  Hat  n.  492  vom  22.  5.  1531  erhalten  und  mit  Bestürzung  von 
der  Krankheit  Annas  erfahren.  2.  Freut  sich  über  die  Geburt  einer  Toch- 
ter F’s,  wenn  sie  ihm  auch  einen  Sohn  gewünscht  hätte.  Hofft,  daß  er 
bald  einen  Sohn  haben  wird.  3.  Dankt  für  seine  Verwendung  wegen 
Znaim  sowie  seine  Bereitschaft,  für  ihre  Interessen  bei  entsprechenden 
Verhandlungen  einzutreten.  4.  Hat  wegen  ihres  Leibgedinges  im  Auf- 
trag K’s  bereits  an  ihn  geschrieben.  5.  F wird  demnächst  erfahren,  wie 
sich  K wegen  seiner  Abreise  und  den  Angelegenheiten  in  Deutschland 
entschlossen  hat.  Rät  F , alles  nach  Möglichkeit  zu  befrieden,  bevor  K 
kommt.  Wenige  Fürsten  wollen  K’s  und  F’s  Vorteil : der  Friede  für 
die  Christenheit  verzögert  sich  deswegen  so  lange,  weil  alle  glaubten, 
daß  damit  nur  die  Angelegenheiten  der  beiden  Brüder  gefördert  würden. 
6.  Fragt  an,  ob  F seinen  Verpflichtungen  gemäß  dem  Abkommen  zwi- 
schen K und  den  Venezianern  nachgekommen  ist  und  ob  letztere  schon 
mit  ihren  Zahlungen  an  F begonnen  haben.  M muß  über  den  Stand 
der  Dinge  Bescheid  wissen,  da  eine  bestimmte  Summe  ja  für  sie  auf 
die  Venezianer  angewiesen  wurde.  7.  Dankt  für  F’s  Bemühungen 
wegen  Lukrezia,  die  sie  ihm  empfiehlt. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Gant,  du  13e  de  juin  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  j’ay  reçut  vostre  letre,  datée  du  22e  de  may,  et  en- 
tendu le  contenu  d’icelle.  Et  pour  le  commensement  ay  estée  bien 
tres  fort  marie  d’entender  la  maladie  de  Madame  vostre  compaingne. 
Je  prie  à nostre  S.  luy  voloir  renvoier  santé  et  ses  bons  désirs,  ce 
que  espere  II  fera. 

2]  D’aultre  costé  ay  estée  resjouie  qu’il  a plut  à nostre  S.  vous 
donner  aincore  une  fille,  conbien  que  euse  bien  désiré  que  se  eust 
estée  ung  filz.  Toutefois,  tout  est  bon  que  Dieu  donne,  en  espérant 
que  ares  en  brieff  ausy  aincore  ung  biau  filz. 

3]  Touchant  ce  qu’il  vous  a plut  à faire  touchant  Znam,  vous 
remersie,  Mons.,  tres  humblement,  et  ausy  de  ce  que  ne  veullies 
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mester  mes  affaires  — tant  en  trextant  plus  oultre  de  paix  que  à 
mes  aultres  plus  particuliers  — en  oubly. 

4]  Touchant  ce  quy  conserne  pour  ravoir  mon  douayre,  il  n’i 
a gaires  que  vous  en  ay  escript  par  le  commandement  de  l’empereur, 
parquoy  n’en  fais  aincore  redite,  sinon  vous  suplie  d’en  user,  comme 
ay  ma  fiance  en  vous. 

5]  Mons.,  vous  entenderes  de  l’empereur  bien  et  au  long  sa 
deliberación  de  son  partement  et  affaires  d’Alemaingne.  Pour  Dieu, 
Mons.,  veullies  bien  aseurer  voz  affaires  devant  son  partement, 
et  que  le  tout  demeure  le  plus  pasifique  qu’il  est  posible.  Car  sertes 
je  ne  doubte  que  consideres  le  mieulx,  comme  vous  en  series.  Je 
croy  qu’il  i a peu  de  potentas  quy  désir asent  que  les  affaires  de  S.  M. 
et  les  vostres  allisent  bien,  ny  ne  vous  veulent  à tout  deux  gaires 
de  bien,  parquoy  est  tamps  que  y regardes  vous-mesmes.  Je  croy 
sans  doubte  que  vous  deux  estes  causes  que  biaucop  de  bien  et  pasi- 
ficacion  de  la  chrestienté  ne  se  fait,  pource  que  on  pense  que,  en 
faisant  sela,  voz  affaires  en  serointe  de  mieulx.  J’ay  fait  plus  que  il 
est  nessessaire  et  ne  doy  à tenir  de  ce  sy  long  propos.  Parquoy  est 
tamps  que  m’en  tesse;  et  vous  suplie  me  pardoner  que  fay  tant  de 
la  privée.  Je  ne  doubte,  Mons.,  que  saves  qu’il  ne  prosede  de  mal. 

6]  Pour  commenser  ung  aultre  propos,  Mons.,  vous  suplie 
qu’il  vous  plaise  à m’avertir,  sy  vous  aves  satisfait  aulx  Venesiens 
de  ce  que  vous  déviés  satisfaire  selon  l’acort  que  l’empereur  a fait 
avec  eulx,  et  s’il  ont  paie  au  nové  la  somme  qu’ilz  dointe  bailler  ou 
non.  Ce  que  de  ce  vous  suplie  n’est  que  pour  savoir,  sy  je  puis  dors 
en  avant  mieulx  estre  aseurée  de  la  somme  que  m’aves  ordonné  sur 
lesd.  Venisien,  affin  que  sache  tant  mieulx  conduire  mes  affaires. 

7]  Quant  à l’affaire  de  Lucresia,  vous  remercie  de  vostre  bonne 
responce.  J’ay  donné  serge  à her  Hans  Lamberger  à le  soliciter,  vous 
supliant  l’avoir  pour  recommandée. 

1 ] Siehe  n.  492/1;  vgl.  n.  496/2. 

2 ] Siehe  n.  486. 

S]  Siehe  nn.  492/3  und  496/1. 

4]  Siehe  n.  493/5  und  6. 

5]  Siehe  n.  498/1  ff. 

6]  Siehe  n.  446a  und  von  der  dort  im  Kommentar  angegebenen  Literatur 
besonders  Kretschmayr  3,  19,  über  die  Verpflichtungen  F’s  gegenüber  Venedig 
und  PÖlnitz,  Fugger  1,  555  Anm.  43,  über  die  Verschreibung  von  30  000  fl  für 
M auf  die  200  000  Dukaten,  die  Venedig  F zu  zahlen  verpflichtet  wurde.  Vgl. 
auch  n.  475/22  und  n.  482/19.  Grundlage  für  diese  Transaktionen  war  der  Friede 
von  Bologna  vom  23.  12.  1529. 

7]  Wegen  Lucrezia  siehe  n.  465/2  und  n.  484/8.  Zu  Hans  Lamberger 
siehe  Lacroix  2,  654. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  Juni  14.  Gent. 

1.  Ist  sicher,  daß  eben  sein  Sekretär  Schepper  bei  F eintrifft  und 
ihm  seinen  Brief  überreicht,  worauf  nicht  mehr  eingegangen  werden 
soll.  Hat  über  die  deutschen  Angelegenheiten  beraten.  Hat  F’s  Briefe 
nn.  482,  485,  486  und  491  vom  27.  4.,  14.,  15.  und  22.  5.  1531  erhalten, 
die  die  Glaubensfrage,  die  Türkenhilfe  und  F’s  Anerkennung  als  Römi- 
schen König  betrafen,  sowie  den  Rat  Friedrichs  von  der  Pfalz  als  Bei- 
lage hatten.  Hat  sich  entschlossen,  alle  seine  hiesigen  V er pflichtungen 
zurückzustellen,  nach  Deutschland  zurückzukehren  und  dort  einen 
Reichstag  abzuhalten.  2.  Wird  Mitte  August  auf  brechen  und  unmittel- 
bar zum  Ort  des  Reichstags  reisen.  Dieser  soll  einen  Monat  dauern, 
da  die  übrigen  Angelegenheiten  keine  V erzog erung en  erlauben  und  man 
eher  in  kurzer  Zeit  zum  Erfolg  kommen  kann,  wie  frühere  Reichstage 
und  Erfahrungen  lehren.  3.  Hat  daher  Auftrag  gegeben,  die  Mandate 
zur  Einberufung  des  Reichstags  allgemein  zu  halten:  Behandelt  werden 
die  Türkenabwehr  und  der  allgemeine  Frieden  in  Deutschland;  Ort 
und  Zeit  bleiben  noch  offen.  Schickt  F die  Mandate  nach  ihrer  Fertig- 
stellung, damit  er  nach  Beratung  mit  entsprechenden  Leuten  und  nach 
Kontaktaufnahme  mit  den  ,, Abgewichenen “ über  Ort  und  Zeit  des  Reichs- 
tags entscheide.  Mit  Hilfe  Albrechts  von  Mainz  und  Ludwigs  von  der 
Pfalz  soll  eine  Verschlechterung  der  Lage  verhindert  werden.  4.  Als 
Unterhändler  sollen  Wilhelm  von  Nassau  und  Wilhelm  von  Neuenahr 
eingesetzt  werden,  die  er  schriftlich  zu  sich  gebeten  hat:  Wenn  möglich, 
sollen  beide  nach  Deutschland  reisen,  um  besonders  mit  dem  „Herzog“ 
von  Sachsen  und  dem  Landgrafen  Philipp  von  Hessen  wegen  des  Ab- 
kommens zu  beraten.  Nassau  und  Neuenahr  sollen  sowohl  mit  Albrecht 
von  Mainz  und  Ludwig  von  der  Pfalz  wie  mit  F Kontakt  aufnehmen. 
Bittet  um  F’s  Rat  für  den  Auftrag  der  beiden  Grafen  und  um  regen 
Nachrichten-  und  Erfahrungsaustausch.  5.  Will  noch  vor  dem  Reichs- 
tag mit  F Zusammentreffen.  Um  die  Reise  nach  Deutschland  nicht 
zu  verzögern,  wird  er  in  Brüssel  nur  die  nötigsten  niederländischen 
Angelegenheiten  erledigen  und  den  Großteil  der  Aufgaben  M überlassen. 
6.  Einberufungsmandate  sollen  so  allgemein  wie  möglich  gehalten  werden, 
damit  nicht  schon  wegen  der  Tagesordnung  ein  langwieriger  Streit  ent- 
steht. Über  F’s  Anerkennung  als  Römischer  König  und  die  Glaubens- 
frage soll  daher  erst  an  Ort  und  Stelle  gesprochen  werden.  7.  Hat 
deshalb  auch  vertrauliche  Briefe  an  die  Herzoge  von  Bayern  geschrieben, 
um  sie  für  den  Reichstag  geneigt  zu  stimmen.  Bittet  F , alle  Differenzen 
mit  den  Bayern  im  Interesse  des  Glaubens  und  der  Befriedung  Deutsch- 
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lands  zurückzustellen.  8.  Die  „ Abgewichenen “ haben  die  Leistung  der 
auf  dem  Reichstag  zu  Augsburg  vereinbarten  Türkenhilfe  angeboten, 
wenn  als  Gegenleistung  die  Reichskammergerichtsprozesse  eingestellt 
würden.  Wird  in  Bälde  darauf  antworten  und  die  Abgewichenen'1 
auf  den  nächsten  Reichstag  verweisen.  Inzwischen  wird  dem  Reichs- 
kammergericht aufgetragen , nicht  ohne  ausdrücklichen  Befehl  gegen 
die  ,, Abgewichenen “ zu  prozessieren.  9.  Fürchtet  von  seiten  der  ,, Ab- 
gewichenen“ Widerstand  gegen  den  Reichstag.  Werden  wahrscheinlich 
in  Erinnerung  an  den  letzten  Reichstag  in  Augsburg  besondere  Sicher- 
heiten fordern.  Erbittet  F’s  Meinungsäußerung.  10.  Erwartet  F’s  Rat 
bezüglich  seiner  Begleitung.  Will  unbedingt  verhindern,  daß  zu  großes 
Gefolge  bei  den  „ Abgewichenen “ Furcht  oder  Verdacht  erzeugt.  Will 
sich  nur  für  die  Zeit  des  Reichstags  in  Deutschland  auf  halten.  11.  F soll 
bei  Z und  dem  Türken  sowie  bei  den  ,, Abgewichenen“  und  anderen 
Königen,  Fürsten  und  Potentaten  jegliche  Bedenken  zerstreuen.  Sendet 
F einen  diesbezüglichen  Brief  an  den  König  von  Polen  und  ersucht 
um  Weiterleitung,  wenn  F damit  einverstanden  ist.  12.  Reaktion  der 
Abgewichenen“  und  der  Schweizer  auf  K’s  angekündigte  Rückkehr 
nach  Deutschland  ist  zu  prüfen.  Hat  zu  diesem  Zweck  auch  seinen 
Gesandten  beim  Herzog  von  Savoyen  und  den  Schweizern  verständigt. 

13.  Kommt  es  zu  keinem  Abkommen  mit  den  Abgewichenen“ , wäre 
doch  zu  überlegen,  ob  man  nicht  ein  Defensivbündnis  mit  den  katho- 
lischen Ständen  eingehen  solle,  das  die  Ausbreitung  der  Häresie  durch 
Bestrafung  der  Untertanen,  Güterkonfiskationen  oder  andere  Mittel 
zu  verhindern  sucht.  Allerdings  darf  den  Abgewichenen“  dadurch 
kein  Anlaß  zur  Verfestigung  ihres  eigenen  Bündnisses  gegeben  werden. 

14.  Sendet  Kopie  seines  Briefes  an  den  Papst,  damit  F den  bei  ihm 
anwesenden  Nuntius  gleichlautend  über  K’s  Rückkehr  nach  Deutsch- 
land informiere  und  auch  seinem  Gesandten  in  Rom  schreibe.  Informa- 
tion des  Papstes  soll  allgemein  gehalten  werden ; Details  sind  zu  vermei- 
den. 15.  Hat  die  Aufstellung  Friedrichs  von  der  Pfalz  gesehen.  Findet 
sie  ungerechtfertigt,  da  K bei  seinem  letzten  Aufenthalt  in  Deutschland 
viel  für  ihn  getan  hat.  Wird  wie  F die  Pensionen  an  Friedrich  zahlen 
und  mit  guten  Sicherstellungen  versehen.  Sicherlich  kann  Friedrich 
beim  nächsten  Reichstag  und  während  der  kommenden  Reise  von  Nutzen 
sein.  Wollte  ihm  deswegen  auch  schon  schreiben.  Aber  seine  Forderungen 
sind  unverschämt.  16.  Hofft,  F werde  sein  Urteil  darüber  abgeben,  ob 
Kardinalerzbischof  Matthäus  von  Salzburg,  Bischof  Wilhelm  von 
Straßburg  und  Marquart  vom  Stein,  Dompropst  zu  Augsburg,  ihn 
auf  seiner  Reise  begleiten  sollen.  17.  F ist  sicher  schon  über  den  Abschluß 
des  Vertrags  zwischen  dem  Herzog  von  Mailand,  den  Graubündnern 
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und  den  Schweizern  informiert.  Sendet  jedenfalls  Kopie  des  Berichts 
über  die  jüngsten  Ereignisse.  2000  Graubündner  und  Schweizer  stehen 
im  Feld.  Hat  dem  mailändischen  Gesandten  nahegelegt,  sich  für  eine 
rasche  Beendigung  der  Affäre  einzusetzen,  da  ein  Unternehmen  zeit- 
raubend, schwierig  und  nicht  ungefährlich  sei.  18.  Wiederholt  Auffor- 
derung, F möge  sich  aus  der  Heiratsaffäre  zwischen  dem  Herzog  von 
Mantua  und  der  Tochter  von  Montf errat  heraushalten.  19.  Hat  eben 
einen  Brief  Heinrichs  von  Braunschweig  über  den  letzten  Tag  der  Schmal- 
kaldener  erhalten,  der  keine  Einzelheiten  und  wenig  über  Ulrich  von 
Württemberg  enthält.  20.  Nichts  Neues  aus  Frankreich  über  die  Haltung 
Franz ’ I.  wegen  des  Konzils.  21.  Sendet  die  Antwort,  die  er  gestern 
dem  Legaten  und  dem  Nuntius  des  Papstes  bezüglich  der  Affäre  mit 
dem  Herzog  von  Ferrara  gegeben  hat,  zusammen  mit  einer  Kopie  des 
Schreibens,  das  die  beiden  päpstlichen  Sprecher  überreichten.  Hofft 
auf  die  Zufriedenheit  des  Papstes.  22.  Gratuliert  F zur  Geburt  seiner 
Tochter.  Freut  sich  über  Annas  gute  Entbindung. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Konzept  mit  Verbesse- 
rungen von  der  Hand  Granvellas.  Vermerk  auf  dem  Titelblatt:  Mynute  de  lettres 
au  roy  d’Ongrie  14e  de  juing  à Gand.  Roy  Hongrie. 

Druck:  Lanz  1,  479 — 484. 

1]  Mons.,  mon  bon  fr  ere.  Je  tiens  que  de  ceste  heure  soit  arryvé 
devers  vous  le  secrétaire  Cornelius.  Et  par  luy  aurez  receu  mes  lettres, 
dont  à ceste  cause  ne  vous  feray  yci  repetición;  ensuivant  lesquelles 
j’ay  depuis  pensé  et  consulté  sur  l’estât  des  affaires  d’Allemaigne  et 
ce  que  m’en  aviez  paravant  escript  les  27e  d’avril,  14e,  15e  et  22e 
de  may,  mesmes  quant  à l’affaire  de  la  foy,  ayde  contre  le  Turc  et 
de  vostre  élection  et  coronación  en  roy  des  Romains  et  aussi  sur 
l’advertissement  de  mon  cousin  le  conte  palatin  pour  lad.  ayde.  Et 
enfin  délaisser  et  postposant  toutes  autres  consideracions  et  l’exigente 
nécessité  et  impourtance  de  tous  autres  affaires  que,  comme  assez 
pouvez  entendre,  m’empourtent  grandement  et  à mes  royaulmes, 
pays  et  subjectz,  me  suis  résolu  de  retourner  encoires  en  Allemaigne 
et  d’y  mectre  sus  une  journée  imperiale  pour  adviser,  si  à ceste  foys 
l’on  y pourra  faire  quelque  bien. 

2]  Et  entendz  de  partir  deans  le  my-aoust  et  sans  surjourner 
me  rendre  au  lieu,  où  se  devra  tenir  lad.  journée,  laquelle  j’entends 
achever  dedans  ung  mois  au  plustard,  tant  pource  que  mesd.  autres 
affaires  ne  peuvent  souffrir  plus  longue  dilación,  que  aussi,  si  s’en 
doit  ensuyr  quelque  bon  effect,  pourra  estre  aussi  bien  deans  led. 
temps  ou  mieulx  et  plus  convenablement  que  avec  plus  long  delay 
et  surtour  selon  l’experience  de  la  derniere  diette  et  autres  prece- 


498. 


155 


dentes  ; et  que  l’on  a veu  que  plus  a-l’on  esté  longuement  avec  les 
desvoyéz  de  la  foy,  moings  y a-l’on  trouvé;  et  que  pis  est  se  sont 
trouvéz  plus  obstinéz.  Et  si  conviendra  et  satisfera  mieulx  à tous 
ceulx  qui  se  doivent  trouver  en  lad.  diette. 

3]  Et  ay  advisé  de  faire  dresser  les  lettres  de  la  convocación 
de  lad.  diette  en  termes  generaulx  sur  ce  que  concerne  la  deffension 
contre  le  Turc  et  commune  paix  et  bien  de  la  Germanie,  délaissant 
le  temps  et  lieu  en  blanc,  afin  que  selon  la  determinación  susd.  et 
que  verrez  mieulx  convenir  et  à mesd.  autres  affaires  et  au  conten- 
tement et  comodité  des  estatz  et  pour  gaigner  temps,  mectez  èsd. 
lettres  lesd.  jour  et  lieu.  Et  les  vous  envoyeray,  sitost  qu’elles  seront 
prestes,  en  quoy  l’on  entend  à toute  diligence.  Et  cependant  sera 
neccessaire  que  advertissez  de  ceste  resolución  ceulx  que  verrez 
estre  besoing,  et  advisez  avec  eulx  sur  ce  que  dessus,  mesmement 
quant  aud.  lieu  et  qui  soit  comode,  sehur  et  chrestien  et  aussi  pour 
la  bonne  direction  et  advancement  des  choses  concernantes  lad. 
diette,  signament  quant  ausd.  desvoyéz;  et  pour  tenir  main  devers 
eulx  par  tous  meilleurs  et  convenables  moyens  de  les  induire  et  ap- 
proucher  si  avant  qu’il  sera  possible  à quelque  appoinctement,  gaignant 
sur  eulx  le  plus  que  faire  se  pourra  ; et  pour  éviter  que  la  chose  ne  passe 
à pis,  comme  elle  fait  journellement,  et  ne  se  extende  plusavant, 
soit  par  le  moyen  de  Mons.  de  Mayance  ou  du  conte  palatin  l’electeur, 
ensuivant  ce  que  desjà  leur  ay  escript  et  fait  dire  tant  par  led.  M. 
Cornille  ou  autres. 

4]  Et  à ceste  mesme  fin  escriptz  présentement  aux  contes 
Guillaume  de  Nassou  et  de  Newenar  par  home  exprez  bien  affec- 
tueusement qu’ilz  viennent  devers  moy  pour  les  informer  de  ceste 
deliberación  et  qu’ilz  voisent  en  Allemaigne  tous  deux,  si  faire  se 
peut  — ou  du  moings  l’ung  d’eulx  — et  s’emplient  tant  en  l’endroit 
du  duc  de  Saxen,  le  lansgrave  de  Essen  que  autres  pour  les  induire 
et  endresser  les  choses,  selon  qu’ilz  trouveront  l’expedient  et  verront 
le  mieulx  aud.  appoinctement.  Et  par  eulx  escripray  ausd.  de  Mayance 
et  conte  palatin  pour  entendre  ce  qu’ilz  auront  fait,  et  selon  la  dis- 
posición l’ensuyr  et  en  faire.  Et  les  enchargeray  de  vous  advertir 
de  tout  ce  qu’ilz  feront  et  trouveront  et  leur  semblera  empourter 
et  estre  au  propoz  de  ce,  et  aussi  d’y  faire  et  se  conduire  selon  que 
pareillement  de  vostre  part  ad  viserez.  Et  pour  ce  sera  besoing  que  me 
respondez  à ceste,  tant  pour  ce  que  peut  toucher  la  charge  desd. 
contes  que  ausurplus  le  plustost  que  pourrez;  et  que  continuez  à 
m’advertir  de  temps  à autre  de  ce  que  succédera  et  mesmes  de  ce 
que  pourrez  veoir  et  entendre  des  moyens,  èsquelx  lesd.  desvoyéz 
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vouldr oient  condescendre,  ou  à quoy  l’on  les  pourroit  induyre.  Et 
si  avant  que  voz  affaires  le  pourront  pourter,  sera  bien  que  vous 
approuchez  pour  avec  meilleur  comodité  pouoir  négocier  et  entendre 
en  ce  que  dessus  et  que  je  puisse  plus  souvent  avoir  de  voz  nouvelles 
et  vous  des  myennes. 

5]  Et  en  tous  advenemens  sera  neccessaire  que  mectez  ordre 
en  vosd.  affaires  pour  nous  pouoir  rencontrer  avant  lad.  journée; 
et  le  plustot  sera  mieulx.  Et  en  ceste  mesme  consideración  m’en 
vois  à Bruxelles  pour  continuellement  et  à diligence  bailler  tout 
le  meilleur  ordre  que  pourray  aux  miens  de  Par-deça  que  à la  vérité 
requerroient  bien  plus  de  temps  et  ma  plus  longue  presence.  Toutes- 
fois,  pour  non  délaisser  ny  delayer  mon  allée  en  Allemaigne,  mectray 
ordre  au  plus  hastif,  remectant  le  surplus  à la  charge  de  la  royne 
nostre  seur. 

6]  Il  semble  le  mieulx  de  ès  lettres  de  lad.  convocación  de  diette 
riens  plus  particulariser  pour  éviter  toute  occasion  de  disputer  sur 
icelles  et  non  se  lyer  à autres  choses  que  pourroient  engendrer  ou  bailler 
occasion  de  plus  grande  longeur  ou  soy  y lyer  et  mesmes  de  non  faire 
mención  quelconque  de  vostred.  élection  et  coronación;  que  deppend 
de  veoir,  quant  l’on  sera  sur  le  lieu,  ce  que  se  fera  touchant  l’affaire 
de  la  foy  — dont,  si  s’y  peut  trouver  moyen,  résultera  l’effect  — et  de 
la  deffension  contre  le  Turc,  appoinctement  et  observance  de  vostred. 
coronación  ou  synon.  Et  en  tous  advenemens  se  pourra  mieulx  ad  viser 
lors  ce  que  s’en  devra  faire;  et  sera  bien  que  dissimulez  la  difficulté 
que  s’i  treuve  jusques  à lors. 

7]  Aussi  ay-je  advisé  d’escripre  à noz  cousins  de  Bavière  lettres 
particulières  par  forme  de  pryvaulté  et  plus  de  confidence,  touchant 
lad.  diette,  afin  de  les  y rendre  plus  enclins,  et  qu’ilz  s’emplient  au 
bien  et  bon  effect  d’icelle  ou  du  moings  qu’ilz  n’empeschent  ou  tra- 
versent. Et  envoieroie  les  lettres  quant  à celles  de  la  convocación  avec 
la  coppie.  Et  suis  d’advis  que,  en  dissimulant  toutes  choses  passées  en 
leur  endroit,  en  usez  en  semblable,  puisque,  comme  savez,  il  empourte 
à ung  si  gros  bien  que  de  pourvoir  en  ce  de  la  foy  et  pacifficacion  de  la 
Germanie  et  dont  se  pourra  peut-estre  ensuyr  l’appaisement  des 
différences  que  avez  et  pourriez  avoir,  ensemble  que  seroit  tres  bonne 
oeuvre;  et  certes  le  desire  et  qui  s’y  puist  trouver  quelque  expédient. 

8]  Lesd.  desvoyéz  ont  de  pieça  yci  envoyé  ung  messaigier  avec 
lettres  pour  soy  ouffrir  de  contribuer  à la  deffence  contre  le  Turc 
selon  l’accord  et  imposición  faicte  à la  journé  d’Auspourg,  moyennant 
qu’ilz  fussent  asseuréz  que  le  fiscal  ne  procedat  à l’encontre  d’eulx,  et 
que  autrement  il  leur  seroit  impossible.  Sur  quoy  n’ay  encoires  voulsu 
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faire  aucune  responce  et  la  differeray  jusques  aucuns  jours  apres  ceste 
despeche.  Et  lors  les  remectray  à lad.  prouchaine  diette  et  escripray 
aud.  fiscal  non  proceder  contre  lesd.  desvoyéz  sans  en  avoir  aucune 
ordonnance. 

9]  Il  fait  à craindre  que  lesd.  desvoyéz  ne  feront  quelque  diffi- 
culté de  soy  trouver  à lad.  journée,  estans  advertiz  et  souvenans  de 
ce  que  fut  mis  en  terme  à Auspourg,  de  retenir  aucuns  d’eulx.  Et 
pourroit  estre  qu’ilz  vouldroient  requerir  autre  assehurance  que  la 
generale  deppendant  de  lad.  convocación.  Et  desire  que  me  mandez 
vostre  ad  vis  de  ce  que  se  devroit  faire  en  cas. 

10]  Aussi  me  pourrez  escripre,  comm’il  vous  semblera  que  je 
doye  aller  accompaigné  seullement  pour  la  sehurté  neccessaire,  en 
évitant,  comm’il  fault  en  toutes  choses  consernantes  ceste  myenne 
allée,  d’engendrer  craincte  ou  occasion  de  suspicion  quelconque  en 
l’endroit  desd.  desvoyéz  ny  autres  — que  seroit  empescher,  voyre 
rebouter  et  rompre  entièrement  l’effect  de  mond.  voaige  que,  comme 
qu’il  soit,  je  n’entends  en  façon  quelconque  — ny  me  détenir  en 
lad.  Allemaigne  plus  que  pour  le  temps  de  lad.  diette  et  pourvoir  en  ce 
que  faire  se  pourra  durant  icelle  tant  seullement  ; et  aussi  n’ay  moyen 
quelconque  pour  plus. 

11]  Semblablement  sera  besoing  que  de  vostre  coustel  advisez  de 
pourveoir  que  à l’occasion  de  mond.  retour  en  Allemaigne  le  Wayvode 
ou  encoires  le  Turc  ne  prengnent  suspicion  que  par  ce  moyen  la  tresve 
se  ronpit  — car,  comm’ilz  sont  mal  feables  en  leur  endroit,  ilz  pour- 
roient  legierement  redoubter  le  mesmes  — et  si  ne  deffauldroient 
gens  qui  les  en  persuaderoient,  fussent  lesd.  desvoyéz  ou  autres  roys, 
princes  et  potentatz  que  assez  entendez.  Et  pour  ce  en  tous  advene- 
mens  vous  envoyé  lettres  que  j’escriptz  au  roy  de  Polone  de  la  sub- 
stance que  verrez  par  la  copie,  pour  selon  vous  semble  les  envoyer. 

12]  Aussi  ferez  bien  de  faire  soingneusement  enquérir  et  assentir 
partout,  comme  lesd.  desvoyéz  prendront  mond.  retour  en  Allemaigne, 
et  si  à raison  d’icelluy  se  fera  quelque  movement  ou  menée  ; et 
semblablement  du  cousté  des  suisses.  Et  j’escriptz  à l’abassadeur 
que  je  y ay  envoyé  pour  l’affaire  du  duc  de  Savoye  avec  eulx,  qu’il 
soit  soingneux  de  s’enquérir  et  m’informer  de  tout  ce  qu’il  pourra 
entendre  avec  eulx. 

13]  Vous  ad  viserez  en  oultre,  si  viendra  en  taille  et  pourra  bien 
convenir  de  assentir  en  tous  advenemens;  et  en  cas  que  l’on  ne  puist 
venir  en  quelque  appoinctement  avec  lesd.  desvoyéz,  si  l’on  pourroit 
dresser  quelque  intelligences  avec  les  électeurs,  princes  et  villes  chres- 
tiennes  du  moings  deffensives  pour  obvier  et  empescher  que  l’infec- 
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tion  de  ces  erreurs  et  heresies  ne  passent  plusavant,  tant  par  chastie- 
ment  des  personnes  subjectes,  confiscación  de  corps  et  de  biens  que 
autrement;  et  que  l’ung  assistât  à l’autre  respectivement  pour  ceste 
pugnicion  et  repulsion  desd.  heresie,  aiant  en  tous  advenemens  regardt 
que  la  chose  se  enchemine  et  pratique  de  maniere  que  aussi  ce  ne  fut 
ocasión  ausd.  desvoyéz  de  soy  confederer  plus  estroictement  en 
bonne  avis. 

14]  Et  vous  envoyé  avec  ceste  la  copie  de  ce  que  je  responds 
et  escriptz  au  pape  sur  mond.  retour  en  Allemaigne,  afin  que  en  parlez 
en  conformité  à son  nun  ce  resident  vers  vous  ; et  [que]  aussi  en  escripvez 
à vostre  ambassadeur  à Rome  sans  plus  particulièrement  parler  pour 
maintenant  de  lad.  diette,  ny  de  ce  que  dois-là  je  vouldroye  faire, 
comme  à la  vérité  [est]  chose,  en  quoy  je  n’ay  prins,  n’y  puis  encoires 
faire  resolución.  Ny  me  semble  besoing  faire  mención  aud.  sainct  pere 
pluasavant  de  ce  que  l’on  prétend  ny  espere  de  lad.  diette,  jusques 
l’on  ait  assenty  davantage  ce  que  en  pourra  succéder  et  dont  il  sera 
besoing  ad  viser  led.  sainct  pere  et  consulter  S.  S.  ou  requerir  son 
consentement. 

15] a)  Ausurplus  j’ay  veu  le  memoire  que  vous  a donné  le  conte 
palatin  Federic.  Et  n’y  a apparance,  raison  ou  occasion  en  ce  qui 
demande,  aiant  regard  à ce  que  j’ay  fait  mesmes  dernièrement  pour 
luy  en  Allemaigne  et  les  pensions  que  vous  et  moy  luy  donnons, 
dont  de  ma  part  le  vuilz  bien  assheurer,  comme  luy  promis.  Il  est 
vray  qu’il  pourroit  bien  servir  en  lad.  diette  et  mon  prouchain  vouaige, 
et  avoye-je  pensé  luy  escripre  pour  me  venir  trouver  et  que  luy  en 
eussiez  parlé.  Mais  aiant  veu  led.  memoire  et  son  exhorbitante  de- 
mande, m’en  suis  depourté.  Vous  adviserez,  s’il  y auroit  moyen  de  le 
induyre  pour  encoires  secret  ced.  vouaige  sans  s’arrester  à sond. 
escript,  auquel,  comme  qui  soit,  n’entends  me  lyer  pour  n’en  advertir. 

16]  Et  aussi  sera  bien  que  m’escriprez,  de  quelx  personnaiges 
allemans  me  pourroye  servir  et  assister  en  ced.  vouaige.  Il  a esté 
pourparlé  des  cardinal  de  Salesbourg,  evesque  de  Strasbourg  et  pre- 
vost  d’Ausbourg,  dont  pareillement  me  pourrez  mander  ce  que  vous 
en  semblera. 

17]  Je  tiens  que  de  ceste  heure  serez  adverty  du  traicté  fait 
entre  le  duc  de  Millan  et  les  grisons  et  suisses.  Et  neantmoings  en  tous 
advenemens  vous  en  envoyé  une  copie  et  les  plus  fresches  nouvelles 
que  l’on  en  a eu  de  ce  cousté-là.  Et  puisque  lesd.  grisons  et  suisses  se 
sont  departiz  jusques  à deux  mille  prez,  fait  à croire  que  les  practiques, 
dont  à bon  droit  l’on  se  doubtoit,  ne  passeront  avant.  Et  neantmoings 
ay  bien  enchargé  à l’ambassadeur  dud.  duc  et  aussi  au  myen  estans 
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devers  luy  pour  advertir  led.  duc  d’y  avoir  tousjours  regard  et  mectre 
fin  en  l’affaire  le  plustost  que  convenablement  sera  possible,  ayant 
regard  que  l’emprinse  seroit  longue  et  difficille  de  achever  et  durant 
icelle  se  pourroient  tourner  à esmovoir  autres  pires  choses. 

18]  Quant  au  duc  de  Mantua,  come  desjà  vous  ay  escript,  il  ne 
peut  bien  convenir  de  vous  remectre  la  direction  et  traicté  du  mariaige 
d’entre  luy  et  la  fille  de  Montf errat  pour  plusieurs  impourtantes 
consideracions,  sans  lesquelles  vous  en  eusse  tres  volontiers  satisfait. 
Mais  je  ne  voy  s que  vous  ne  moy  en  puisses  faire  prof  fit  avec  reputación 
et  sans  mectre  l’affaire  en  dangefr]  de  plus  d’inconvenient. 

19]  J’ay  nagueres  receu  lettres  du  duc  Henry  de  Bruns vi ch 
avec  nouvelles  de  la  derniere  diette  des  des  voy  éz.  Mais  il  n’y  a nulle 
particularité  ne  certitude,  ny  semblablement  touchant  le  duc  Ulrich 
de  Wiertemberg. 

20]  Je  n’ay  ny  de  France  ny  d’ailleurs  présentement  lettres  ny 
nouvelles  pour  vous  faire  ceste  plus  longue.  Et  mesmes  le  roy  tres- 
chrestien  n’a  james  fait  mención,  touchant  le  concilie,  dois  le  parte- 
ment  du  S.  de  Praet  devers  luy. 

21]  Je  vous  envoyé  une  responce  que  hier  baillay  par  escript  ès 
légat  et  ung  nonce  du  pape  que  S.  S.  a envoyé  devers  moy  pour  l’affaire 
d’entre  luy  et  le  duc  de  Ferare.  Et  y ay  joinct  la  copie  de  l’escript  que 
sur  ce  ilz  avoient  donné.  Et  enfin  je  tiens  que  S.  S.  se  contentera  de  ce 
que  j’ay  fait  pour  lad.  affaire,  que  à la  vérité  a esté  par  bon  conseil 
et  pour  le  mieulx. 

22]  Je  ne  veulx  délaisser  vous  congratuler  la  naiscence  de  ma 
petite  nyece  vostre  fille,  dont  certes  j’ay  eu  gros  plesir,  tant  pour  le 
commung  bien  d’entre  nous  et  accroissance  de  lignée  que  nous  con- 
vient et  empourte  grandement,  et  pour  le  bien  et  gros  contentement 
de  noz  pays,  que  aussi  j’entendz  que  la  royne,  Madame  ma  bonne  seur, 
en  soit  estée  bien  délivrée.  Et  avec  ce  dernier  poinct  pour  le  bon  couche 
etc.  Escript  à Gand,  le  14e  de  juing  1531. 

Die  Grundlage  für  n.  498  bildet  besonders  „ein  Zettel  mit  48  Fragen  Über 
die  intentions  de  vostre  majesté,  wohl  auf  Grund  mündlicher  Anweisungen  von 
Granvella  eigenhändig  mit  Apostilles  (Randentscheidungen)  versehen,  nach 
dem  Or.  in  Brüssel  bei  Lanz,  Staatspapiere  62 — 69“  herausgegeben  (Brandi 
2,  224).  K äußert  sich  in  n.  498  positiv  auf  die  von  F am  27.  4.  1531  in  n.  482/9 
erstmalig  vorgetragene  Anregung,  noch  vor  K’s  Reise  nach  Spanien  in  Deutsch- 
land einen  Reichstag  abzuhalten,  nachdem  das  nicht  abgesandte  Konzept  n.  489 
eine  ablehnende  und  n.  490/1 — 3 eine  eher  dilatorische  Antwort  enthalten  hatten. 
Lanz  1,  479,  und  nach  ihm  Juste  17  Anm.  1 datieren  n.  498  fälschlich  auf  den 
13.  6.  1531. 

1 ] Zur  Beratung  K’s  über  die  deutschen  Angelegenheiten  siehe  allgemeine 
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Vorbemerkung.  Friedrichs  von  der  Pfalz  Gutachten  lag  n.  485  bei  (vgl.  n.  485/4). 
Schepper  wurde  n.  490/2  mit  Angabe  seiner  Reiseroute  und  Beauftragung  ange- 
kündigt; vgl.  Winckelmann  115.  Lanz  1,  460 ff.  und  472 ff. 

2]  Die  Forderung  nach  einer  guten  Vorbereitung  und  zeitsparenden  Durch- 
führung des  Reichstags  wird  schon  n.  490/2  erhoben. 

3 ] Siehe  n.  490/2:  Albrecht  von  Mainz,  Ludwig  von  der  Pfalz  und  Corne- 
lius Schepper.  Dazu  siehe  auch  bes.  Winckelmann  116  f.  und  Bucholtz  4,  8f. 

4]  Die  hier  bedachte  und  vorbereitete  Vermittlungsaktion  der  beiden  Grafen 
Wilhelm  von  Nassau  (Bruder  Heinrichs)  und  Wilhelm  von  Neuenahr  kam  erst 
von  Juli  an  richtig  zum  Tragen:  Bucholtz  4,  lOff.  Lanz  1,  510 — 516,  518ff., 
523 — 528.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  299  Anm.  23  f.  Mentz,  Johann  Fried- 
rich 1,  84 ff.  Westermann  27 ff.  Winckelmann  138 ff.  Straßburg  Pol.  Korrespon- 
denz 2,  53  ff. 

5]  Vgl.  Juste  16  f. 

6]  Diese  Politik  verfolgte  K noch  1532  auf  dem  Reichstag  zu  Regensburg, 
wie  Stumpf  99  richtig  bemerkt.  K folgte  Granvellas  Rat:  Lanz,  Staatspapiere  63  § 5. 

7]  Stumpf  80 ff.  Vgl.  Spindler  2,  320 ff.  (H.  Lutz)  und  Puchta  61. 

8 ] Brief  der  Schmalkaldener  vom  4.  4.  1531  in  deutscher  und  lateinischer 
Fassung  sowie  französischer  Übersetzung  : Wien  HHStA,  Reichsakten  in  genere  5, 
Kopien.  Zur  Antwort  K’s  siehe  Straßburg  Polit.  Korrespondenz  2,  53 f.  K hat  am 
8.  7.  1531  den  beiden  Kurfürsten  zugestanden,  die  Einstellung  der  Reichskammer - 
gerichtsprozesse  anzukündigen.  Das  entsprechende  Schreiben  ist  ediert  Lanz  1, 
496 ff.  Vgl.  Westermann  28.  Egelhaaf  2,  206.  Straßburg  a.  a.  O.  55.  Bucholtz  4, 
8f.:  Inhibitionsbefehl  an  den  Reichsfiskal  unter  demselben  Datum. 

9]  Eine  der  beiden  Hauptforderungen  der  „Abgeivichenenil  war  die  Zu- 
sicherung freien  Geleits:  Winckelmann  139.  Den  Wortlaut  der  anfangs  September 
1531  ausgestellten  Geleitbriefe  edierte  Lanz  1,  528  f. 

10]  Diese  Stelle  motiviert  besser,  als  es  vielleicht  Brandi  1,  279  sieht,  die 
geringe  Zahl  der  Begleitmannschaften,  mit  denen  K dann  schließlich  ins  Reich 
auf  gebrochen  ist.  Lanz,  Staatspapiere  67  § 31. 

11  ] Siehe  Lanz,  Staatspapiere  66  § 27. 

12]  K’s  Gesandter  in  Savoyen  war  Gutierre  Lopez  de  Padilla:  E scher 
307 . Brandi  2,  236.  Zu  seiner  Beauftragung  siehe  oben  n.  475/25.  Lanz,  Staats- 
papiere 67  § 28  und  § 32. 

13 ] Hier  folgte  K ausdrücklich  Granvellas  Rat:  Lanz,  Staatspapiere  66  § 25. 

14]  Die  direkte  diplomatische  Aktivität  K’s  ist  übersichtlich  zusammen- 
gestellt Müller,  Nuntiaturberichte  1 , 247  Anm.  21.  Die  indirekte  über  F sollte 
der  Nuntius  Pimpinella  (siehe  Müller,  Pimpinella  82 ff.)  und  F’s  Gesandter 
in  Rom,  Andrea  da  Burgo,  besorgen;  vgl.  Stoegmann  206 f. 

15]  a)  gestrichen:  Ausurplus  j’ay  advisé  d’escripre  à mond.  cousin  le 
conte  palatin  Frederich  de  me  venir  trouver  le  plustost  que  possible  sera  pour 
estre  conseillé  et  assisté  de  luy  en  ce  voaige,  comm’il  est  personnaige  saichant 
les  affaires  de  la  Germanie,  prudent  et  experimenté  en  iceulx;  ce  duquel  j’ay 
entière  et  parfaicte  confidence.  Et  sera  besoing  que  le  persuadez  de  prendre 
ceste  charge  et  qu’il  vienne  le  plustost  qu’il  pourra  informer  et  advertyr  de 
ce  que  verrez  empourter  pour  le  bien  et  bon  effet  de  cestuy  voaige.  Et  tiens 
que  selon  la  bonne  volonté  qu’il  pourte  à vous  et  moy,  qu’il  ne  fauldra  de 
venir.  Siehe  n.  485/8. 

16]  Zu  Marquart  vom  Stein  siehe  nn.  457  b/4  und  495/6. 
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17]  Der  Vertrag  zwischen  Mailand  und  den  Schweizern  wurde  am  7.  5.  1531 
geschlossen:  Dierauer  3,  158 f.  und  Weiß , Basel  82 ff. 

18]  Siehe  oben  n.  47 5 fll. 

19]  Vgl.  n.  495/2.  Brief  Heinrichs  von  Braunschweig  vom  7.  5.  1531 
Wien  HHStA,  Reichsakten  in  genere  5,  lateinisches  Or.  mit  französischer  Zusam- 
menfassung am  Rand. 

21  ] Einen  guten  Überblick  über  die  Problematik  liefert  Müller , Nuntiatur- 
berichte 1,  245  Anm.  13,  sowie  225  Anm.  14,  232,  235f.  Der  erwähnte  päpst- 
liche Legat  ist  Campeggio,  der  Nuntius  ist  in  diesem  Fall  Girolamo  Sclede,  Bischof 
von  Vaison:  Müller  a.  a.  O.  243. 

22 ] Siehe  n.  486. 

499. 

Ferdinand  an  Maria  1531  Juni  22.  Prag. 

1.  Hat  M’s  Brief  n.  493  vom  27.  5.  1531  erhalten  und  daraus  er- 
fahren, daß  seine  Leute  Lienhart  Hauser,  M’s  Hauptmann  von  Ungarisch- 
Altenburg,  verdrängt  haben.  Dies  ist  ohne  F’s  Wissen  geschehen.  Ordnet 
eine  Entschädigung  für  die  verlorenen  Lebensmittel  an.  Kann  jedoch 
kein  Geld  zurückerstatten,  da  keines  vorhanden.  2.  Keine  Entschuldigung 
ihrer  Ausdrucksweise  nötig.  3.  Die  Neutralität  der  Güter  M’s  ist  wegen 
der  strategisch  wichtigen  Lage  der  festen  Plätze  problematisch,  und  zwar 
im  Gebiet  der  Bergstädte  wegen  des  Weges  nach  Kaschau,  aber  auch  in 
Hinblick  auf  Ungarisch- Altenbur  g selbst.  Preßburg  kann  man  nur  bei 
Niederwasser  passieren.  Jeder  Landweg  führt  praktisch  über  Altenburg. 
Ist  dieser  Weg  versperrt,  werden  F’s  Kriegszüge  behindert.  Fürchtet 
Schwierigkeiten  in  seinen  Ländern  wegen  M’s  Neutralität.  4.  Neutralität 
würde  nur  für  Z gelten,  aber  nicht  für  den  Türken.  Wird  aber  M’s  Wün- 
sche in  jedem  zukünftigen  Vertrag  mit  dem  Türken  oder  Z berücksichtigen. 
5.  Neutralität  M’s  wäre  vorteilhaft  für  alle  Güter  außer  für  Altenburg 
und  ihre  festen  Plätze  im  Gebiet  der  Bergstädte,  besonders  dann,  wenn 
sie  Munkäcs  wiedergewinnen  könnte.  6.  Hat  schon  — M’s  Wunsch 
gemäß  — die  Visitation  der  Bergstädte  und  zur  Anfertigung  der  dies- 
bezüglichen Instruktion  ihren  Kammergrafen  zu  berufen  angeordnet. 
7.  Hat  den  Dreißigstzoll  von  Buda  und  Stuhlweißenburg  verloren. 
Z hat  dort  einen  neuen  angeordnet.  Hat  darauf  jenen  verlorenen  Dreißigst- 
zoll auf  Ungarisch- Altenburg  und  andere  Orte  überwälzt,  um  sich  für 
seinen  Verlust  in  der  ungarischen  Tiefebene  zu  entschädigen.  M’s  Leute 
dürfen  F’s  Dreißigst- Einnehmern  hinfort  keine  Schwierigkeiten  machen. 
Bittet,  M möge  ihren  Leuten  entsprechende  Anweisungen  geben.  8.  Hat 
erfahren,  K wolle  keinen  Reichstag  abhalten.  Beschreibt  die  Größe  der 
daraus  entstehenden  Nachteile.  Die  Schmalkaldener  und  Bayern  erkennen 
seine  Wahl  nicht  an.  K muß  unbedingt  vor  seiner  Abreise  aus  dem  Reich 
die  Anerkennung  F’s  als  Römischen  Königs  und  die  Befriedung  des 
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Glaubensstreits  erreichen.  9.  Auch  für  die  Erlangung  der  Türkenhilfe 
ist  ein  Reichstag  unerläßlich.  Regelt  K diese  drei  Punkte  nicht  vor  seiner 
Abreise,  so  hat  weder  sein  bisheriger  Aufenthalt  im  Reich  Nutzen  ge- 
bracht, noch  werden  der  Reichstag  von  Augsburg  1530,  noch  F’s  Wahl 
Nutzen  bringen.  Bittet  um  M’s  Vermittlung. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  roine  de  Hungrie  et  Boheme.  Von  M’s  Hand:  Juin  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  ma  bonne  seur.  J’ay  receu  vostre  letre  et  par  ycelle 
entendu  ce  que  vous  plet  me  escripre  touschant  ce  que  mes  gens  ont 
fet  au  deslogement  de  Lienhart  Hauser  de  Altenburk  ; et  ce  que  certes 
m’a  desplut  de  l’entendre,  car  ce  n’a  esté  james  de  ma  voulonté  fet  et 
n’ay  james  seu  à parler  jusques  à tant  que  l’ay  entendu  par  vos  letres. 
Aussy  cuide  que  ce  que  ont  fet  mes  gens,  l’ont  fet  par  faulte  de  n’avoier 
argent  et  ont  esté  constraints  à ce  faire.  Toutesfoies,  je  ordoneray  que 
ce  que  a esté  prins  et  rabatu  des  vivres,  vous  soit  restitué  et  que  à 
l’avenir  ne  ce  facent  tels  erurs.  Mes  je  ne  say,  sy  pourray  incontinent 
ordoner  que  soit  restitué  led.  argent,  car  je  ne  l’ay  po[u]r  le  present;  mes 
je  ordoneray  que  se  face  le  plustost  que  sera  possible.  Et  est  bien  raison 
que  ne  soies  tenue  de  nombre  des  autres;  et  lur  ordonaray  ainssy  le 
fere.  Mes  certes  en  ceste  afaire  crains  que  ce  n’a  esté  que  par  faulte  de 
n’avoeir  eu  aultre  moien.  Et  poes  estre  sure,  Madame,  que  — soit  en 
vostre  presence  ou  absence  — me  troueres  vray  vostre  bon  frere,  prest 
à vous  fere  tout  service  et  asistence  en  tous  vos  aferes.  Car  je  me  sens 
tenu,  oultre  ce  que  estes  ma  seur,  pour  les  bons  tours  que  m’aves  fets 
tant  mainte  foeis. 

2]  Et  quant  à vos  escuses,  n’aves  que  fere  de  ycelle  vers  moy, 
car  je  say  de  que  zelle  tout  procede. 

3]  Madame,  touschant  ce  que  m’escrives  de  la  neutralité,  je  vous 
escribray  ce  que  entens.  Madame,  vous  saves  les  lieux  que  aves  et  que 
il  y a aucuns  pasajes  que,  sy  devroint  estre  clos,  me  ser  oit  fort  per- 
judicables, come  aucuns  chateuaux  et  places  auprès  des  montanes,  par 
où  fault  paser  pour  aler  à Chaschaw  et  à ses  artiers.  Aussy  Altenburk 
seroit  fort  per  j udiciable  estre  neutre,  corne  saves  que  celuy  pasaj e importe  ; 
car  par  Presburk  ne  poes  paser  que  au  bas  l’iau.  Mes  sy  fault  aler  par 
terre,  ne  poes  yviter  bonnement  à Altenburk,  comme  saves  que  tous 
les  voiajes,  qui  se  ont  fet,  avons  pasé  par-là  tant  moy  que  mes  gens. 
Et  sy  celuy  pasaje  fust  clos,  seroit  grant  perjudice,  quant  une  expedi- 
ción se  devroit  fere.  Aussy,  sy  devoit  estre  ouvert,  vous  saves  que 
domage  s’ensuiviroit  à tous  mes  pais.  Et  crains  que  mes  pais  se  mes- 
contenteroint  de  la  nutralité  en  ce  quartier-là. 
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4]  Aussy  ceste  neutralité  ne  seroit  qu’avecques  le  Vaivoda;  et 
crains  que  luy  ne  pouroit  respondre  pour  le  Tourk.  Aussy  pour  ses  treves 
se  seroit  jà  tart,  car  le  tout  est  conclut.  Mes  sy  vient  à autres  tratiés 
avecques  le  Tourk  ou  Vaivoda,  je  regardaray  tout  ce  que  me  sera 
possible  pour  tratier  que  aies  tous  vos  biens  que  vous  apartienent  en 
Hungrie,  car  je  me  sens  autant  tenu  de  le  fere  pour  vous  corne  pour 
moy-mesmes. 

5]  Des  autres  biens,  je  cuide  que  ne  pouroint  tant  nuire,  hors 
Altenburk  et  aussy  les  châteaux  que  aves  auprès  le  montanes.  Et  sy 
puisies  recouvrir  Mundtkasch  et  estre  neutre  de  cela,  il  n’i  auroit  que 
bien,  quambien  que  cuide  que  ce  seroit  pour  le  present  pour  riens,  sy 
ne  fust  tratuit  d’autres  tratiés  de  pais  ou  treves  que  en  tel  je  auray 
memoire  de  ce  fere. 

6]  Touschant  la  visitación  des  montagnes,  j’ay  desjà  comandé 
de  le  fere  selon  vostre  voulonté,  et  que  pour  diriger  lad.  instrucion 
apelent  vostre  camergraf. 

7]  Madame,  veu  que  ma  trizesima  de  Bouda  et  Waissenburk 
m’est  otée  et  aussy  que  le  Waivoda  a mis  une  nuvelle,  j’ay  mis  ycy  en 
hault  à Altemburk  et  en  autres  lieulx  la  mesme  trezessime  que  avoie  en 
bas,  pour  ne  perdre  ce  que  justement  me  apertient.  Mes,  comme  je 
avoie  ordonné  mes  trezesimateurs,  vos  gens  ont  fet  dificulté  de  le 
fere,  que  me  semble  n’estre  raisonable.  Car  je  ne  veulx  en  riens  garder 
à vos  gens  que  ne  prenent  la  trezessime  acustumée,  mes  que  lessent 
prendre  la  miene  que  justement  puis  prendre.  Et  les  ay  escript  que  ne 
veullent  fere  empeschement,  dont  vous  ay  bien  voulu  advertir,  afin 
que  sachies  l’afere,  comme  se  porte,  et  aussy  comendes  à vos  gens  ne 
fere  empeschement. 

8]  Madame,  j’ay  entendu  par  les  letres  de  l’emperur  que  n’est 
eu  voulonté  tenir  diete  en  l’empire;  et  pour  tant  que  je  say  que  sans 
y celle  et  sa  presence  ne  porons  trouer  nul  remede  en  l’afere  de  la  foy  et, 
sy  l’emperur  doeit  partir  sans  fere  ungne  bonne  conclusion,  en  que 
dangier  je  demaray.  Et  aussy  cuide  que  sentires  en  partie  de  par-delà 
le  domage  aussy  bien  que  nous  de  part-desa.  Aussy,  Madame,  vous 
sa  ves,  comme  les  luteriens  et  aussy  nos  bons  cousins  sy  oposent  à ma 
ellection.  Et  sy  l’emperur  partoeit  sans  métré  remede  et  que  je  fuse 
concordement  acepté  pour  roy  de  Romains,  vous  poes  penser  — ne 
soiant  acordé  l’afere  de  la  foy,  demurant  moy  sans  estre  acepter  de 
tous  pour  roy  des  Romains — vous  poes  penser,  en  quel  dangier  je  demou- 
reroie  et  que  n’aroit  riens  plus  certain  que  je  tombasse  avecques  sy 
grande  scharge  à ma  grant  honte  et  domage  et  non  pas  à trop  grant 
honeur  ne  profit  de  l’emperur  Mons. 

il* 
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9]  Aussy  saves,  en  quel  estât  est  l’aide  du  Turk,  que  aussy  sans 
une  diete  ne  voy  moien  de  ce  pouoeir  fere.  J’escrips  de  nouveau  à 
Femperur  Mons.  et  luy  suplie  et  aussy  conseille  de  tenir  lad.  diete.  Car 
certes  sans  lad.  diete  et  sa  presen  [ce]  ne  voies  nul  remede.  Et  sy 
Femperur  Mons.  devoit  partir  sans  métré  ses  troies  point  à bonne  fin, 
il  n’aroit  gérés  ou  riens  profite  sa  venue,  ne  la  diete  que  a tenu,  ne 
aussy  l’elecion  fete  en  ma  personne;  dont  vous  suplie,  puis  voies  le 
dangier,  où  demorerions  tous  deux,  sy  ainsy  partit  Femperur,  veullies 
tenir  la  main  que  Femperur  Mons.  tiene  la  diete  et  aussy  se  troue 
present.  Vous  saves  ce  que  l’afere  porte  sur  soy  et  conoises  les  aferes 
d’Alemagne,  parquoy  vous  suplie  de  reschief  aider  vers  Femperur 
Mons.  à ce  que  desus.  C’est  de  Prag,  ce  22  de  juing. 

1 ] Siehe  oben  n.  493/1 — 4.  Zu  Lienhart  Hauser , der  zuerst  Hauptmann 
in  Ungarisch- Altenburg  und  dann  Hauptmann  über  das  Kriegsvolk  der  Berg- 
städte war , siehe  Probszt,  Bergstädte  81.  M gab  ihren  Anspruch  auf  Entschädi- 
gung nicht  auf.  Siehe  die  Mission  Zelkings  n.  545/2. 

2]  Vgl.  n.  493/4. 

3 ] Siehe  n.  493/5,  6.  Zur  Lokalisierung  ihrer  Güter  in  Ungarn  siehe 
n.  447/3. 

4 ] Fessier  3,  467 : Schepper,  dem  Führer  der  Gesandtschaft  F’s  zu  Suleiman 
1533,  sagte  der  Sultan  persönlich:  ,,der  Königin  Maria  gibt  er  ihr  Heiratsgut 
zurück .“ 

5 ] Zu  Munkács  siehe  Gooß,  Staatsverträge  66  und  78.  Lacroix  2,  658. 
Heiß  342  ff.,  vgl.  314  ff.:  Die  festen  Plätze  M’s  in  den  Bergstädten  waren  Vigías, 
Dobra  Niva  und  Slovenská  L’upca. 

6 ] Siehe  n.  493/7.  Der  Kammergraf  ist  Bernhart  Behaim. 

7]  Zur  Erhellung  dieser  Frage  siehe  Ember  538  ff. 

8]  F bezieht  sich  auf  n.  490.  Inzwischen  war  schon  n.  498  vom  14.  6.  1531 
an  F unterwegs,  woraus  jedoch  ersichtlich  ist,  daß  K auf  Anraten  Granvellas 
die  Frage  der  Anerkennung  F’s  als  Römischen  Königs  und  ebenso  ein  detailliertes 
Eingehen  auf  die  Glaubensfrage  vermeiden  wollte:  n.  498/6.  Zur  Haltung  der  Her- 
zoge von  Bayern  vgl.  498/7. 

9]  Vgl.  n.  498/8. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  Juni  23.  Prag. 

1.  Dankt  für  die  Sendung  Schepper s,  der  gute  Dienste  für  den  Reichs- 
tag geleistet  hat.  Eine  Entsendung  Schepper s nach  Ungarn  ist  nicht  mehr 
nötig,  da  F die  Fronde  der  ungarischen  Adeligen  schon  beseitigt  hat. 
Sendet  ihn  an  K mit  n.  500  zurück.  2.  Den  Geleitbrief  und  die  Briefe,  die 
K durch  Schepper  für  Hieronymus  Laski  gesandt  hat,  wird  dieser  nur  im 
äußersten  Notfall  erhalten.  Wird  dafür  sorgen,  daß  Laski  nicht  zu  K 
kommt.  Wird  K’s  durch  Nogarola  mitgeteilten  Rat  befolgen.  3.  Ist  ein- 
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verstanden , daß  Besançon  die  Artillerie  bekommt.  4.  Hat  wegen  der  Ehe- 
frage des  Herzogs  von  Mantua  mit  der  ,, Herzogin “ von  Montferrat  und 
wegen  anderer  Dinge  an  Nogar  ola  geschrieben.  5.  Bittet  nochmals, 
Castillejos  zu  gedenken. 

Brüssel , Papiers  de  l'Etat  et  de  l'Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  A muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  my  señor.  Von  anderer 
Hand:  du  roy  d’Hongrie,  23  de  juing.  Il  respond  touchant  l’artillerie  de  Besance. 
Wien,  HHStA  Spanien  Hofkorrespondenz  1:  Konzept,  das  heute  aus  4 Fo- 
lien besteht.  Fol.  69r — 70v  enthält  die  Teile  des  Briefes  F's  an  K,  die  nicht  in 
Reinschrift  übertragen  wurden.  Fol.  70v — 71r  enthält  das  Konzept  von  n.  500,  wenn 
auch  in  anderer  Reihenfolge  der  einzelnen  Punkte.  Ein  marginales  Dreieck  mit 
eingeschriebenem  Punkt  dürfte  auf  den  Mundierungsbefehl  hinweisen.  Fol.  71r — 72r 
enthält  Konzepte  von  Briefen  an  Nogarola,  Cobos  u.  a.  Fol.  72v  enthält  den  Vermerk: 
Emperador,  conde  Nogarol,  Covos,  arcobispo  de  Barri  etc.  23  de  junio  1531. 

Druck:  Lanz  1,  484  f. 

1]  Beso  las  manos  a V.  M.  por  averme  enbiado  aca  al  secretario 
Cornelio,  el  quai  ha  hecho  en  esta  jornada  officio  de  buen  criado. 
Porque  demas  de  aver  puesto  diligencia  en  lo  que  a cargo  traya, 
muestra  mucha  gana  de  servir  en  lo  demas  que  le  fuere  mandado,  y 
como  para  lo  principal  que  yo  le  enbié  a pedir,  que  era  lo  de  Ungria, 
no  sea  ya  menester,  y aquel  nublado  de  la  junta  de  los  ungaros  se  aya 
en  este  medio  tiempo  derramado  por  mi  industria  y cesse  la  necessidad 
de  yr  alia  el  dicho  Cornelio,  hasse  convertido  el  camino  en  bol  ver  a 
V.  M.  con  este  despacho. 

2]  Del  salvoconducto  y cartas  que  V.  M.  mandó  enbiarme  con 
el  dicho  Cornelio  para  Hieronimo  de  Lasko  se  usará  con  el  aviso  y 
cautela  que  V.  M.  manda,  y no  se  le  darán  no  siendo  menester,  y por 
ventura  podrán  escusarse.  Assi  mesmo  procuraré  de  desviar  que  no 
vaya  a la  corte  de  V.  M.  Y creo  que  se  hallará  manera  para  ello,  y yo 
quedo  en  lo  uno  y en  lo  otro  con  el  rrecato  y cuy  dado  (que)  conviene, 
de  lo  qual  ya  antes  me  avia  avisado  el  conde  (Nogarol)  por  mandado 
de  V.  M. 

3]  Quanto  a la  artillería  de  Bisançon  de  que  V.  M.  quiere  hazer 
merced  a quella  cibdad,  yo  soy  muy  contento  de  todo  lo  que  V.  M. 
hiziere  y mandare,  y para  ello  no  avia  necessidad  de  pedirme  con- 
sentimiento, mas  de  por  hazerme  favor,  por  lo  qual  beso  las  manos 
de  V.  M. 

4]  Cerca  del  negocio  del  casamiento  del  duque  de  Mantua  con 
la  duquesa  de  Monferrato  y de  otras  cosas  scrivo  al  conde  Nogarol, 
el  qual  hará  rrelacion  dello  a V.  M.,  a quien  supplico  quiera  sienpre 
tener  encomendado  al  dicho  conde,  para  le  hazer  el  favor  y mercedes 
que  sus  buenos  servicios  merecen. 
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5]  Y assi  mesmo  tenga  V.  M.  memoria  de  lo  que  le  tengo  suppli- 
cado  en  favor  de  Castillejo,  en  lo  quai  rrecebiré  señalada  merced  de 
V.  M.  De  Praga  23  de  junio  1531. 

1 ] Siehe  n.  479/4f.;  n.  488/2  und  Turetschek  221  j. 

2]  Siehe  n.  479/3  und  488/1 . 

4]  Siehe  nn.  481/1  und  498/18;  vgl . 475/11. 

5]  Sieben.  482/29. 

In  dem  Teil  des  Konzepts , der  aus  einem  unbekannten  Grund  nicht  in 
Reinschrift  übertragen  und  abgesandt  wurde,  bestätigt  F den  Empfang  von  n.  490 
vom  21.  5.  1531,  den  Scepper  uberbrachte.  Weiters  geht  F auf  die  gemeinsamen 
Probleme  ein,  unter  denen  die  Abhaltung  des  Reichstags  das  größte  ist.  K habe 
Scepper  befohlen,  auf  dem  Weg  zu  F mit  Adalbert  von  Mainz  und  Ludwig  von 
der  Pfalz  Verbindung  aufzunehmen,  damit  diese  zu  den  Lutheranern  gehen. 
Ludwig  von  der  Pfalz  werde  sich  mit  Adalbert  von  Mainz  absprechen  und  binnen 
vier  Wochen  antworten.  Man  wird  der  Sekte  Zugeständnisse  machen  müssen,  will 
man  mit  ihnen  verhandeln.  Scepper  hat  dies  selbst  an  K geschrieben.  F will  die 
Antwort  der  beiden  Unterhändler  — auch  die  Grafen  Nassau  und  Neuenahr 
sollen  eingeschaltet  werden  — nicht  abwarten  und  Scepper  wieder  abfertigen. 
K möge  nun  seinerseits  jede  Verzögerung  vermeiden.  F sorgt  sich  vor  allem  um  die 
allgemeine  Anerkennung  als  Römischer  König.  K möge  unbedingt  den  Reichstag 
abhalten,  um  vor  allem  dort  die  Fehler  von  Augsburg  zu  vermeiden.  Als  Austrags- 
ort des  Reichstags  wäre  Speyer  sehr  gut.  Empfiehlt  den  29.  9.  1531  als  Aus- 
schreibung stermin ; vgl.  dazu  n.  504/3. 

Con  el  secretario  Cornelio  rrecebi  la  carta  de  V.  M.  de  21  de  mayo,  en 
que  se  rremite  a mas  larga  rresolucion  que  brevemente  V.  M.  sperava  tomar 
sobre  los  negocios  que  le  están  scritos,  el  principal  de  los  quales  es  el  de  la  dieta 
ynperial  que  por  otras  le  tengo  suplicado,  y mandó  V.  M.  al  dicho  Cornelio  que 
de  camino  hablasse  con  el  arcobispo  de  Maguncia  y con  el  conde  palatino  para 
tratar  por  medio  dellos  alguna  cosa  con  los  de  la  secta  luterana  a fin  que,  podien- 
dosse  por  esta  via  conponer  algo  y dar  assiento  en  las  cosas,  V.  M.  pueda  quedar 
mas  libre  y desenbaraçado  para  hazer  su  jornada  en  España,  o que  alómenos 
se  llegassen  los  negocios  tan  al  cabo  que  aviendo  a bolver  V.  M.  por  Alemaña 
pudiesse  como  de  passada  concluyrlos.  El  dicho  Cornelio  según  me  ha  dicho 
habló  con  el  conde  palatino  el  qual  rrespondió  que  queria  communicarse  con 
el  de  Maguncia  y dar  rrespuesta  a V.  M.  y a mi  dentro  de  quatro  semanas  y 
avisar  de  los  medios  que  podra  aver  para  venir  en  concierto  con  esta  gente  dando 
a entender  assimesmo  que  no  podran  traerse  a ello  syn  que  seles  permitan  y 
concedan  algunas  cosas  desta  secta  por  que  syn  esto  no  piensan  poderlos  ablandar 
ni  ynclinar  a obediencia  según  están  confirmados  en  su  opinion  y esforcados  y 
sobervios  de  sostenella  de  todo  esto  el  dicho  Cornelio  ha  dado  aviso  a V.  M.  por 
sus  letras  y le  podra  hazer  agora  mas  larga  ynformacion  de  palabra. 

Manda  V.  M.  que  demas  de  lo  que  a los  dichos  conde  palatino  y arcobispo 
de  Maguncia  en  este  caso  pareciere,  torneyo  a scrivir  a V.  M.  mi  parecer  el 
qual  he  de  nuevo  communicado  con  los  demas  condes  y syn  sperar  la  rrespuesta 
o rresolucion  de  los  dichos  Palatino  y Maguntino  por  ganar  tiempo  me  ha 
parecido  de  tornar  a enbiar  en  diligencia  a Cornelio  y suplicar  a V.  M.  quan 
humillde  y affectuosamente  puedo  tenga  por  bien  de  ynclinarse  a lo  que  le  esta 
suplicado  y mandar  proveer  en  la  publicación  de  la  dicha  dieta  sin  perder  tiempo 
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en  tratar  medios  para  escusalla  porque  estos  serán  mui  dificultosos  de  tomar 
y largos  de  concluyr  y en  demandas  y rreplicas  se  passara  la  sason  de  las  cosas 
y V.  M.  pensando  abreviar  podra  ser  que  dilate  mas  de  lo  que  piensa  porque 
se  trata  con  gente  que  sabe  bien  la  necessidad  que  V.  M.  tiene  de  partirse  y 
traer  le  ha  en  palabras  hasta  que  no  pueda  suffrir  la  tardança  y le  sea  fuerca 
yrse  syn  concluyr  nada.  Yo  no  tengo  duda  con  la  buena  voluntad  e yntencion 
del  conde  palatino  y arcobispo  de  Maguncia.  Pero  según  la  pesadumbre  del 
negocio  estoy  desconfiado  que  baste  a ponerle  el  rremedio  necessario,  pues  lo 
que  yo  puedo  acerca  destas  gentes  ni  por  via  de  amor  ni  de  terror;  y V.  M.  lo 
sabe  specialmente  con  la  desobediencia  y odio  que  me  tienen  por  la  élection 
de  rrey  de  Rromanos  y demas  desso  por  estar  tan  lexos  aca  para  poder  comuny- 
carme  ni  tratar  con  ellos  y visto  lo  poco  o nada  que  en  el  caso  se  puede  por 
my  parte  hazer,  pareceme  que  gerraria  sy  no  hablasse  claro  con  V.  M.  y le 
dicesse  verdad  de  lo  que  syento  y a locación  Dios  sabe  quanto  me  duele  que  aya 
ympedimento  ni  tardança  en  la  partida  porque  sé  la  necessidad  que  tiene  della, 
pero  considerando  lo  que  le  va  de  onrra  y autoridad  en  ello  demas  del  rrespecto 
de  nuestra  rreligion  y bien  publico  de  la  cristiandad  y seguridad  de  nuestros 
estados,  no  puedo  ni  devo  desir  ni  aconsejar  a V.  M.  syno  lo  que  me  parece  ser 
necessario  specialmente  syendo  deste  parecer  otras  muchas  personas  de  autoridad 
y de  buen  zelo  an  Alemaña  y assimesmo  al  papa  y al  otros  a quienes  se  de  ve  dar 
crédito.  Parece  ser  necessario  que  V.  M.  antes  de  su  partida  tenga  esta  dieta 

ynperial  ya con  que  los  ynconvenientes  y daños  que  devo  hazerlo 

se  puede  seguir  como  fui  dada  fe  segura  por  causa  de  luteranos  se  deve  cargar 
a quien  de  V.  M.  ; yo  tengo  por  cierto  que  hasiendosse  la  dicha  dieta  podra  V.  M. 
rremediar  con  ella  muchas  cosas  y enmendar  las  faltas  y aviessos  de  la  de 
Agusta  y tomar  algún  buen  apuntamiento  con  que  que  demos  en  pas  y con 
honrra  y obediencia  y pertinacia,  y quando  esto  no  pudiesse  averse  por  la  dureza 
de  los  con  quienes  se  ha  de  tratar,  a lo  menos  a V.  M.  hecho  cunplidamente  todo 
lo  que  es  obligado  y que  dara  rresoluto  y cierto  de  lo  que  deve  hazer  para  ade- 
lante y del  camino  que  se  deve  tomar  contra  los  desobedientes  y como  disen 
mas  vale  enemigo  cierto  que  amigo  dissimulado  y ya  que  paresca  que  ha  de  ser 
necessario  venir  a las  armas  podra  V.  M.  conoscer  y sentir  quien  tiene  de  su 
parte  que  es  mui  mejor  que  no  estar  en  la  confusyon  y escuridad  en  que  estamos 
syn  saber  de  quien  podemos  fiarnos  pues  para  todo  esto  y para  tratar  assimesmo 
lo  que  toca  al  Comelio  y al  Turco  y al  estado  de  rrey  de  Rromanos  y otras 
muchas  cosas  que  no  están  ordenadas  ni  assentadas  ya  vee  V.  M.  que  no  bastaran 
medianeros  ny  tratos  particulares  y que  se  gastara  ynfinito  tiempo  antes  que 
en  cosa  ninguna  se  pueda  tomara  assiento  y ya  con  se  tiene  no  seria  seguridad 
en  bolviendo  V.  M.  la  cabeça  salvo  haziendosse  con  el  fundamiento  que  conviene 

como  sera  en  la  dicha  dieta  la  quai  sy  no  se  haze  y quedan  las 

cosas  en  el  estado  que  al  punte  están,  plega  a Dios  que  yerre  yo  pero  V.  M.  vera 
mui  presto  los  ynconvenientes  y daños  que  dello  se  seguirán  no  solamente  a 

mi  y a mi  estado  que  esto,  y es  lo  menos,  pero  a V.  M.  en  España 

V.  M.  quantos  y quan  naturales  adversarios  públicos  y secretos  que  es  lo  mas  y 
quan  pocos  amigos  y servidores  ciertos  tenemos  de  todas  partes  los  quales  nunca 
descansan  ni  descansaran  hasta  que  mueran  o se  satisfagan  de  sus  malas  ynten- 

ciones  y sy  algún  tienpo  dispuesto para  ello  pueden  tener  es  en 

que  estamos  sy  algún  rremedio  no  se  pone  para los  y sy  V.  M.  se 

bolviesse  en  España  aviendo  estado  tanto  tiempo  fuera  della  syn  quedar  mas, 
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rreparo  en  los  negocios  de  ynperio  aviendosse  la  ynfection,  desobediencia  y 
miseria  que  ay  no  es  possible  sostenerse  ni  sostenemos  en  el. 

Si  V.  M.  por  abreviar  mas  su  partida  piensa  por  via  de  tratos  y medianeros 
assentar  lo  de  aca  tomando  algún  apuntamiento  con  luteranos  y ha  de  sperar 
el  ssabio  dello  yo  tengo  por  cierto  que  para  quedar  el  negocio  como  deve  se 
gastara  mas  tiempo  que  en  tener  la  dieta  la  quai  no  sera  tan  larga  como  las 
otras  pues  los  negocios  que  en  ella  se  han  de  tratar  no  se  comunican  de  principio 
y están  aya  trebulo  y platicados  muchas  vezes  por  los  que  alli  se  han  de  iuntar, 
y placera  a nuestro  amor  que  con  la  presencia  de  V.  M.  se  concluyan  y fenescan 
fácilmente  y que  no  tengan  la  perplexidad  y dilación  de  Agusta  que  por  ventura 
alli  no  era  llegada  en  ora  de  la  guerra  y voluntad  de  nuestro  amor  y que  se  haga 
mas  desta  vez  en  una  semana  que  estunces  en  un  mes,  specialmente  celebran - 
dosse  la  dicha  dieta  en  lugar  mas  comodo  y seguro  que  Agusta  lo  qual  no  fue 

esturvo  para  el  buen  expediente  de  los  negocios.  Y pareceme  que 

el  lugar  mas  a proposito  de  todos  los  ynperiales  en  el  tiempo  que  estamos  seria 
Espira  y el  termino  de  la  convocación  de  la  dieta  el  dia  de  sant  Miguel  de  seti- 
embre y en  este  medio  tiempo  podra  V.  M.  según  me  scrive  dexar  proveydo  y 

ordenado  lo  que  dessas  sus  tierras  conviene  y venirse  después 

dicho  a proveer  y rremediarlo  demas  determinandosse  como  de  my  parecer  y de 
otros  muchos  se  deve  hazer  en  guiar  su  jornada  y por  Ytalia;  pues  en  la  Flandes 
sy  los  ynconvenientos  y peligros  que  por  otras  tengo  scrito  y los  que  mas  V.  M. 
puede  y deve  considerar  humyllmente  suplico  a V.  M.  se  yncline  a este  parecer 
y ponga  luego  por  obra  la  execucion  delle,  porque  quanto  mas  presto  se  hasiere 
tanto  mas  brevemente  podra  V.  M.  despacharse  de  Alemaña  y quanto  mas  se 
tardare  tanto  mas  enbaracion  terna  de  contino  confiando  en  los  medios  y tratos 
que  de  otra  manera  se  procuran  los  quales  no  tienen  la  fuerca  y fundamiento  que 
es  menester  para  tan  grandes  e ymportantos  negocios. 


501. 

Ferdinand  an  Karl  1531  Juni  27.  Prag. 

1.  Empfehlung  für  Wilhelm  von  Rogendorf , dem  K für  dessen 
Dienste  als  Kriegs  führ  er  im  Roussillon  und  auf  dem  Berge  Spadon  noch 
Geld  schuldet.  Verwendet  sich  dafür , daß  Rogendorf  für  seine  Ablehnung 
als  Hauptmann  der  kaiserlichen  Trabantenleibgarde  entschädigt  wird. 
M schließt  sich  der  Bitte  an.  Nachschrift  2.  Empfiehlt  Rogendorf. 

Brüssel , Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Nachschrift  eigenhän- 
dig. Rückvermerk:  A l’empereur  Mons. 

Druck:  Lanz  1,  486  f. 

1]  Mons.,  le  S.  de  Rogendorff  m’a  remonstré,  comme  à cause  du 
service  que  en  la  charge  et  conduite,  qu’il  a cy-devant  eue  de  par  vous, 
des  gens  de  guerre  ou  conté  de  Roussillon  — et  le  semblable  en  la 
montaigne  de  Spadar  — luy  reste  encoires  deue  une  bonne  somme  de 
deniers.  Pareillement  il  vous  a pieu,  Mons.,  nagaires  pourveoir  d’autre 
en  son  lieu  en  l’estât  de  capitaine  des  cent  halbardiers  de  vostre  hostel  ; 
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de  quoy  luy  semble  estez  en  tenu  faire  quelque  gracieuse  recompense, 
me  requérant  sur  ce  de  à vous,  Mons.,  escripre  ce  petit  mot  en  sa  faveur. 
Ce  que  ay  bien  voulu  faire  et  supplier  humblement  d’avoir  regard  aux 
bons  et  notables  services  que  le  susd.  de  Rogendorff  vous  a,  Mons.,  de 
tout  temps  faiz,  aussi  à moy,  et  fait  encoires  journellement;  et  le 
vouloir  faire  dresser,  payer  et  contenter  de  la  reste  susd.,  ensemble 
aussi  luy  ordonner  quelque  don  gratuyt  pour  consideración  de  l’estât 
de  capitaine  des  halbardiers  susd;  ce  de  quoy  serez,  Mons.,  pareillement 
requis  par  la  royne  douaigiere  d’Hongrie  ma  seur.  De  Praghe,  ce  27e 
jour  de  juing  1531. 

Nachschrift  2]  Mons.,  puis  voies  le  bien  que  vous  a servy  et 
me  sert  à moy  présentement  le  S.  de  Rogendorf,  je  vous  supplie  le 
vouloeir  avoeir  pour  recomandé. 

1 ] Bergmann,  Rogendorf  546:  R war  oberster  Feldhauptmann  über  alles 
deutsche  Fußvolk  in  Spanien;  eroberte  den  Berg  Spadon  im  Kampf  gegen  die 
Mauren. 
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Ferdinand  an  Karl  1531  Juni  27.  Prag. 

Erinnert  K daran,  daß  er  sich  schon  in  Aachen  für  Karl  von 
Burgund,  Herrn  von  Bredam , verwendet  und  gebeten  hat,  diesen  im  Hof- 
staat M’s  zu  verwenden.  Wiederholt  diese  Bitte. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  A l’em- 
pereur Mons. 

Druck:  Lanz  1,  485 f. 

Mons.,  il  vous  plaira  souvenir  que  nagaires,  avant  vostre  partir 
de  la  ville  d’Aix,  je  vous  feiz  requeste  pour  le  S.  de  Bredam,  afin  de  le 
retenir  et  faire  traicter  d’estat  ou  service  de  la  royne  douagiere  d’Hun- 
grie,  ma  bonne  seur  ; et  a-elle  [fait]  le  semblable.  Etpource,  Mons.,  que 
c’est  ung  personnaige  notable,  tel  que  le  congnoissez,  lequel  vous  a 
faiz  pluseurs  bons  services,  à moy  pareillement,  lesquelz  méritent 
bonne  recompense  — et  pourra  encoires  faire  en  l’avenir  — et  en  qui 
l’on  se  peult  beaucop  fyer,  je  vous  supplie,  Mons.,  de  rechief  bien 
humblement  vouloir  entendre  au  traictement  dud.  S.  de  Bredam  ou 
service  susd.  et  luy  bailler  estât  selon  sa  qualité.  En  quoy,  Mons.,  me 
ferez  honneur.  De  Praghe,  ce  27e  jour  de  juing  1531. 

Die  Frage  der  Zusammenstellung  von  M’s  Hofstaat  wurde  von  F schon 
sehr  früh  angeschnitten,  wogegen  K sich  diese  Frage  stets  vorbehielt  und  jede 
Einmischung  verbat.  Vgl.  nn.  446/3  und  450/2.  Zum  Hofstaat  M’s  siehe  n.  523/12  f. 
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Ferdinand  an  Maria  1531  Juni  27.  Prag. 

1.  Hat  n.  497  vom  13.  6.  1531  erhalten.  Dankt  für  M’s  Sorge  um 
Annas  Gesundheit  und  für  M’s  Glückwünsche  zur  Entbindung.  Anna 
geht  es  besser , sie  ist  aber  noch  nicht  gesund.  2.  Hat  wegen  Znaim  sein 
möglichstes  getan.  Hofft  auf  einen  guten  Ausgang  der  Sache.  Die  mäh- 
rischen Stände  haben  sich  ihm  gegenüber  genau  so  hinsichtlich  des  Klo- 
sters von  (Nieder-) Kaunitz  betragen.  3.  M wird  im  Falle  von  Waffen- 
stillstands- oder  Friedensverhandlungen  berücksichtigt.  4.  Verweist  wegen 
M’s  Leibgedinge  auf  früheres  Schreiben.  5.  Dankt  für  M’s  Rat , seine 
Angelegenheiten  zu  ordnen.  Wird  bei  seinem  Treffen  mit  K sein  mög- 
lichstes tun.  Bittet  M als  Kennerin  der  deutschen  Angelegenheiten  mittler- 
weile K auf  die  Bedeutung  aller  seiner  Probleme  aufmerksam  zu  machen. 
6.  Keine  Entschuldigungen  nötig.  Bittet  im  Gegenteil  um  Benachrichtigung 
ihrerseits  über  alle  wichtigen  Ereignisse.  7.  Keine  Neuigkeiten  aus 
Venedig.  Hat  seinen  Unterhändler  bestimmt.  Wird  vom  Pajpst  als  einer 
neutralen  Persönlichkeit  denjenigen  als  Vermittler  akzeptieren,  der  beim 
Zustandekommen  des  Friedensvertrages  mitwirkte.  Sieht  keinen  Grund, 
warum  die  Venezianer  sich  länger  weigern  sollten.  8.  Wurde  durch  Hans 
Lamber  g er  über  Lukrezia  informiert  und  nimmt  M’s  Empfehlung  gerne 
an.  9.  Bedauert,  M mitteilen  zu  müssen,  daß  Adam  von  Neuhaus,  der 
böhmische  Kanzler,  binnen  dreier  Tage  an  der  Pest  gestorben  ist.  Wird  in 
drei  Tagen  von  Prag  abr eisen,  was  er  wegen  der  Krankheit  Annas  nicht 
früher  tun  konnte. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  roine  de  Hungrie  et  Boheme. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  [j’ay  receu  vos  letres]  datées  le  13  de  ce  moies.  Et 
quant  au  primier,  je  vous  mercie  du  desplesir  qu’aves  du  mal  de  ma 
famé,  et  du  plaisir  qu’aves  eu  de  son  acuschement  avecques  le  suhait. 
Et  ma  famé,  grâces  à Dieu,  se  porte  mieux,  quambien  que  n’est  du 
tout  garie. 

2]  Touschant  de  Zenam,  j’ay  fet  mon  mieux.  J’espere  que  aura 
eu  desjà  la  fin,  corne  aures  entendu  de  vos  gens  plus  au  long.  Et  ceux 
de  Moravie  me  font  le  semblable  tour  avecques  le  cloistre  de  Kaunitz, 
lequel  ne  me  veulent  ballier  en  mes  mains.  Et  puis  ils  le  font  avecques 
moy,  il  n’est  de  hebahir,  sy  font  le  semblabele  avecques  vous.  Mes  je 
regardaray  de  métré  remede  comme  qu’il  vaie. 

3]  A ce  que  pries  que  j’ay  memoire  de  vos  aferes  en  cas  que  l’on 
trate  de  une  pais  ou  treve,  je  le  face  vouslontiers. 
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4]  Touschant  vostre  duare,  je  vous  ay  donné  paravant  response, 
à laquele  me  remes. 

5]  Du  bon  advis  que  me  donnes  touschant  d’asurer  mes  afaires, 
vous  mercie  de  tres  bon  ceur;  et  certes  le  panses  bien  et  sagement. 
Et  quant  je  seray  vers  l’emperur  Mons.,  j’en  faray  mon  mieux.  Et  vous 
suplie  entretant  le  vouloer  fere  et  luy  donner  à conoeitre  ce  que  im- 
porte, comme  celle  que  set  les  aferes  d’Alemanna. 

6]  Et  quant  aux  escuses  que  fetes,  n’est  de  besoing,  ains  vous 
suplie,  quant  ares  loisir,  tousjours  me  vouloeir  advertir  de  tels  et 
semblables  aferes. 

7]  Quant  à l’afere  de  Venice,  ne  tient  de  riens  à moy,  car  j’ay 
desjà  nomé  mon  asesur.  Et  quant  à le  superabitre,  j’ay  acepté  celuy  que 
plera  au  pape  nomer  comme  à personne  neutre,  et  celuy  que  a tratié 
lad.  pais.  Et  ne  voy  que  les  Venifciens]  le  pouront  refuser,  parquoy 
j’espere  que  n’aura  faulte.  Et  me  despleroit  que  eut  eu  jusques 
asture  faulte  par  ma  faulte,  et  sy  la  et  le  say,  la  emenderay  tres  vou- 
lontiers. 

8]  De  l’afere  de  Lucrèce,  mes  que  je  l’entende  de  herr  Ans  Lam- 
berger,  je  l’aurey  voulontiers  pour  recomendée  en  ce  que  bonnement 
pouray  fere. 

9]  Madame,  quanbien  que  je  say  que  vous  desplera,  sy  ne  veux 
lesier  de  vous  advertir  que  le  schancilier  de  Boheme  est  trespasé  de 
peste  en  troeis  jours  — Dieu  veulle  avoeir  son  aulme.  Et  je  deslijarey 
en  troeis  jours,  car  je  n’ay  peu  à cause  de  ma  famé  le  fere  plustost. 
C’est  de  Prag,  le  27  de  juing. 

1 ] Siehe  n.  497/1,  2. 

2]  Siehe  n.  497/3;  vgl.  nn.  492/3  und  496/1.  Zum  cloistre  de  Kaunitz, 
Rosa  coeli,  siehe  etwa  Radimskÿ  268 ff.  Prag,  Zentralarchiv  (früher  Wien,  HKA), 
Böhmische  Herrschaft  ÖDKM  1/11,  Kloster  Kaunitz  (Kannitz)  in  Mähren. 
Wien,  HKA  Familienakten  B — P 141,  fol.  lf.:  Im  April  1527  bekam  P ernstein 
von  F das  Kloster  Nieder -Kaunitz  (Dolni  Kounic)  als  Pfand  für  3000  Taler, 
die  dieser  dem  König  zur  Bezahlung  von  Kriegsknechten  (gegen  Z)  überließ. 
Freundliche  Mitteilung  von  Charlotte  Fritz,  die  eine  Arbeit  über  die  Familie 
Pernstein  vorbereitet. 

3]  Siehe  n.  497/3. 

4]  Siehe  n.  497/4.  F verweist  auf  n.  499/3 — 5. 

5]  Sieben.  497/5. 

7]  Siehe  n.  497/6.  Wie  sicher  bzw.  wie  unsicher  dieses  venezianische  Geld 
um  diese  Zeit  tatsächlich  angesehen  wurde,  zeigen  die  Schwierigkeiten  der  Finanz- 
leute F’s,  dafür  Fuggerische  und  andere  Kredite  zu  bekommen  (vgl.  Pölnitz, 
Fugger  1,  559  Anm.  49,  561  Anm.  54,  562  Anm.  57),  so  daß  sich  gegenüber  F’s 
eigener  Einschätzung  der  Lage  am  27.  4.  1531  in  n.  482/19  bisher  und  in  den 
folgenden  Monaten  nichts  geändert  hat  noch  ändern  wird.  F’s  Unterhändler 
dürfte  Dr.  Gregor  Angerer  (vgl.  Lacroix  2,  640  unter  „Angrer“)  gewesen  sein 
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(Bischof  von  Wiener  Neustadt  seit  21.  6.  1531:  Eubel,  Hierarchie  3,  185),  wie 
n.  520/1  vom  20.  7.  1531  zeigt. 

8]  Sieben.  497/7. 

9]  Adam  von  Neuhaus  ist  am  25.  6.  1531  in  Prag  gestorben:  Kretschmayr- 
Fellner  I 1,  7.  Vgl.  Knott  160f.,  Bericht  des  Gesandten  Schiavo  Abbadino  an 
seinen  Herrn,  den  Herzog  von  Mantua,  vom  27.  6.  1531:  Pest  in  Prag,  F empfängt 
niemanden,  besonders  wegen  des  Todes  de  gran  canceller  di  Boemia  quai  in  dui 
di  è mancato  con  la  peste.  F wird  innerhalb  der  nächsten  vier  Tage  nach  Bud- 
weis  auf  brechen. 


Ferdinand  an  Karl 


504. 


1531  Juni  28.  Prag. 


1.  Dankt  mit  Freuden,  daß  K sich  zur  Einberufung  des  Reichstags 
entschlossen  hat.  2.  Erst  wenn  er  mit  dem  Kardinalerzbischof  Matthäus 
von  Salzburg  Zusammentreffen  wird,  kann  er  über  diese  Angelegenheit 
beraten.  Wird  hierüber  berichten.  Briefliche  Diskussion  würde  zu  viel 
Zeit  kosten.  3.  Speyer  scheint  der  geeignete  Ort  für  den  Reichstag.  Ein- 
berufungstag soll  der  29.  9.  1531  sein.  4.  K soll  persönliche  Einladungs- 
schreiben ausschicken  und  geeignete  Personen  zu  den  Kurfürsten  senden, 
um  diese  zu  gewinnen.  5.  Albrecht  von  Mainz  und  Ludwig  von  der  Pfalz 
sollen  mit  den  Lutheranern  verhandeln.  6.  Bittet  um  rechtzeitige  Verständi- 
gung wegen  K’s  Abreise.  Hat  noch  am  15.  7.  1531  einen  ungarischen 
Reichstag  zu  besuchen.  Will  unbedingt  vor  dem  Reichstag  zu  Speyer  mit 
K Zusammentreffen.  Muß  aber  einen  Monat  als  Reisezeit  ansetzen. 
7.  Ist  einverstanden  mit  den  in  der  Einladung  zum  Reichstag  angeführten 
Beratungspunkten.  8.  Ist  einverstanden,  daß  K persönlich  an  die  Herzoge 
von  Bayern  geschrieben  hat.  Wird  selbst  an  den  Markgrafen  von  Bran- 
denburg und  andere  Fürsten  schreiben.  9.  Ist  einverstanden,  daß  die 
Reichskammergerichtsprozesse  sistiert  werden.  10.  Es  wäre  gut,  würde 
man  ohne  einen  Geleitbrief  für  die  Lutheraner  auskommen.  Dies  wird 
jedoch  kaum  möglich  sein.  11.  K braucht  sowohl  aus  Gründen  seiner 
Sicherheit  wie  seines  Ansehens  berittene  Begleittruppen.  Lutheraner 
werden  das  verstehen.  Hat  man  Reiterei,  wird  man  auch  genug  Fuß- 
soldaten bekommen.  12.  Sollten  der  Türke  und  Z das  Kommen  K’s  miß- 
trauisch vermerken,  wird  F ihre  Bedenken  zerstreuen.  13.  Sendet  K’s 
Brief  nicht  an  den  König  von  Polen.  14.  Lutheranern  und  Schweizern 
ist  K’s  Kommen  tatsächlich  verdächtig.  Deshalb  ist  die  Begleitung  durch 
Berittene  erforderlich.  15.  Begrüßt  Bildung  eines  Verteidigungsbünd- 
nisses, falls  es  zu  keiner  Einigung  mit  den  Lutheranern  käme.  16.  Wird 
sich  gegenüber  Papst  und  Pimpinella  in  der  verlangten  Weise  äußern. 
Es  wäre  empfehlenswert,  die  Meinung  des  Papstes  zu  kennen.  Jedoch 
wäre  es  zu  großer  Zeitverlust,  jegliches  Handeln  von  seiner  Stellungnahme 
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zum  Reichstag  abhängig  zu  machen.  17.  Die  von  K vorgeschlagenen 
Personen  sind  wohl  ungeeignet , da  sie  als  Geistliche  den  Lutheranern 
verdächtig  sind.  18.  K möge  sich  so  wie  für  frühere  Reichstage  der  Dienste 
Friedrichs  von  der  Pfalz  bedienen.  Damit  würde  jeder  Verdacht  vermie- 
den, und  für  Friedrich  spricht  seine  Erfahrung.  19.  Lobt  K’s  Maßnahmen 
wegen  Musso  und  wird  ebenfalls  sein  Bestes  tun.  20.  Hat  dem  Herzog  von 
Ferrara  auf  Wunsch  des  Papstes  geschrieben.  21.  Nach  dem  Bericht 
Rodrigo  Niños  errichtet  Usref-beg,  Pascha  von  Bosnien,  in  der  Nähe 
von  Klis  eine  Befestigung.  22.  Hat  ebenfalls  über  Niño  die  Festnahme 
Georg  Grittis  erfahren.  23.  Mit  Hilfe  des  Papstes  soll  eine  neue  Residenz 
für  die  Johanniter  gefunden  werden. 

Brüssel , Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Auszug  des  verlorenen 
Or.  von  Kanzleihand ; vgl.  allgemeine  Anmerkung. 

Druck:  Lanz  1,  487  f. 

Par  lettres  du  roy  des  Romains  à l’empereur,  escriptes  à Praghe, 
le  28e  de  juing,  receues  le  6e  de  juillet  par  le  bastard  du  Roeulx. 

1]  Qu’il  est  tres  alegre  et  joyeux  et  remercie  l’empereur  de 
l’acceptacion  de  convocación  de  la  diette,  de  laquelle  s’ensuivront 
plusieurs  bon  effetz. 

2]  Qu’il  n’a  présentement  personnaiges  auprès  de  luy  pour 
communiquer  sur  cest  affaire,  mais  que  le  cardinal  de  Salspourg  y doit 
estre  de  bref,  avec  lequel  il  en  divisera,  et  avertira  S.  M.  de  leur  ad  vis. 
Car  d’en  communiquer  par  lettres,  où  que  seroit  besoing,  s’y  perdroit 
beaulcop  temps. 

3]  Que  Spire  luy  semble  pour  bonnes  consideracions  convenable 
à tenir  lad.  diette  et  que  le  jour  soit  à la  sainct  Michiel. 

4]  Que  l’empereur  fera  bien  d’escripre  bonnes  et  gracieuses 
lettres  particuliers  et  envoyer  personnaiges  aux  électeurs  pour  les 
gaigner  à propoz  et  autres  que  peuvent  servir  à cest  effet. 

5]  Qu’il  luy  semble  bien  de  faire  practiquer  avec  les  luthériens 
par  les  cardinal  de  Mayance  et  conte  palatin;  et  qu’il  y fera  le  possible, 
mais  que  à peyne  les  amenera-l’on  à meilleurs  ne  si  bons  moyens  qu’ilz 
vindrent  à Auspourg. 

6]  Que  l’empereur  advise  son  partement,  comm’il  luy  plaira, 
et  l’en  advertisse.  Et  qu’il  se  mectra  en  chemin  apres  une  diette  qu’il 
doit  tenir  en  Hongrie  le  15e  de  juillet.  Et  qu’il  procurera  de  se  veoir 
avec  l’empereur  avant  lad.  diette  de  Spire,  mais  qu’il  luy  fauldra  bien 
ung  mois  pour  faire  le  voaige. 

7]  Qu’il  treuve  bons  les  poinctz  mentionéz  en  la  convocación  de  la 
diette  que  apres  les  autres  se  pourront  proposer. 

8]  Qu’il  treuve  bon  ce  que  l’empereur  a fait  escripre  particulière- 
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ment  aux  ducz  de  Bavière.  Et  que  de  sa  part  il  escripra  aussi  au  mar- 
quis de  Brandembourg  et  autres  princes. 

9]  Qu’il  a esté  bien  pourveu  en  ce  que  le  fiscal  ne  procede  etc.  ; 
et  estoit  neccessaire. 

10]  Que  qui  pourroit  avoir  les  luthériens  sans  saulf- conduit, 
seroit  le  mieulx,  mais  que  il  pense  qu’il  leur  fauldra  bailler. 

11]  Que  l’empereur  doit  aller  pourveu  de  gens  de  cheval  et  pour 
sehurté  et  pour  reputación  de  sa  personne.  Et  que  les  luthériens  enten- 
dent bien  que  S.  M.  comme  chief  doit  asseurer  sa  personne;  que, 
ayant  chevaulx  d’armes,  se  trouveront  piétons  assez. 

12]  Qu’il  ne  voit  qu’il  y ait  apparence  de  suspicion  au  Turc,  ny 
Vayvode,  de  l’allée  de  S.  M.  pour  plusieurs  consideracions  ; et  qu’il 
préviendra  par  bons  moyens  de  éviter  lad.  suspicion. 

13]  Qu’il  ne  envoyé  la  lettre  au  roy  de  Polone,  pource  qu’elle 
n’estoit  à propoz. 

14]  Qu’il  est  vray  que  les  luthériens,  mesmes  suisses,  auront 
souspeçon  de  ceste  allé;  pourquoy  est  bien  y aller  pourveu  comme 
dessus. 

15]  Qu’il  treuve  bonne  la  consideración  de  l’empereur  d’adresser 
les  affaires  de  la  diette  pour  en  cas,  qu’on  ne  puist  convenir  avec  les 
luthériens,  au  moings  que  ce  soit  avec  les  princes  et  faire  lighe. 

16]  Qu’il  usera  envers  le  pape  et  son  nonce  selon  ce  que  l’em- 
pereur en  a escript  à S.  S.,  mais  que  seroit  bon  savoir  l’advis  du  pape, 
puisqu’il  scet  ce  de  Auspourg.  Et  que,  actendant  sa  responce  à la 
diette,  se  perdroit  beaulcop  temps  pour  ne  luy  semble  se  devoir  différer 
jusques  lors. 

17]  Que  les  personnes,  nommées  ès  lettres  de  l’empereur,  ne 
semblent  convenables  pour  s’en  servir  en  la  matière;  car  ilz  sont 
suspectz  aux  luthériens  pour  estre  ecclesiastiques. 

18]  Que  l’empereur  ne  peut  délaisser  de  se  servir  du  conte 
palatin,  comm’il  a fait  ès  autres  diettes,  pour  beaulcop  de  raisons  et 
éviter  souspeçons,  actendu  aussi  son  expérience.  Et  que  sa  demande  — 
que  au  vray  est  excessive  — n’empeschera  en  ce  son  service;  et  que 
apres  se  trouvera  moyen  en  tout. 

19]  Que  l’empereur  a bien  pourveu,  touchant  l’affaire  de  Mus,  et 
que  de  sa  part  il  y fera  son  mieulx. 

20]  Qu’il  a escript  au  duc  de  Ferrare  à requeste  du  pape  etc. 

21]  Ce  que  Rodrigo  Nyno  luy  a escript,  touchant  le  bassa  de 
Bosna,  venu  au  chasteaul  de  la  Close  pour  ediffier  une  forteresse. 

22]  Que  par  lesd.  lettres  de  Rodrigo  Nyno  il  a entendu  la  prinse 
de  George  Gritti  ; et  qu’il  se  doit  bien  garder  et  examiner. 
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23]  Que  l’empereur  vuille  adviser  et  penser  sur  ce  qu’ilz  ont 
par-delà  practiquer  d’escripre  au  pape  de  choisir  ung  lieu  pour  résider 
les  chevaliers  de  l’ordre  saint  Jehan  de  Iherusalem. 

N.  504  wurde  K durch  de  Roeulx  (siehe  n.  512/1)  überbracht,  der  F am 
28.  6.  1531  in  Prag  verließ.  N.  504  ist  im  vorliegenden  Überlieferungszustand 
der  in  K’s  Kanzlei  hergestellte  Auszug  des  Briefes  F’s,  etwa  vergleichbar  den 
in  PA  28  erhaltenen  Auszügen  der  Briefe  F’s  und  M’s. 

I ] Siehe  n.  498/1. 

2]  Vgl.  n.  498/3. 

3]  F will  hier  n.  498/3  spezifizieren. 

4 ] Hiebei  handelt  es  sich  um  F’s  Zusatzantrag  zu  n.  498/3. 

5 ] Zustimmung  zu  n.  498/4. 

6]  Antwort  auf  n.  498/5.  Der  erwähnte  ungarische  Reichstag  fand  nicht 
statt  und  sollte  wohl  den  Mißerfolg  von  Veszprêm  wettmachen  (vgl.  Fessier  3,  448, 
und  P ölnitz,  Fugger  1,  234).  Interessant  ist,  daß  dieser  geplante  Reichstag  vom 
15.  7.  1531  in  der  Literatur  und  in  den  Quellen  sonst  nicht  erwähnt  wird.  Daher 
ist  auch  nicht  festzustellen,  ob  F hier  dem  Bruder  einen  Plan  oder  eine  Mysti- 
fikation vorträgt. 

7]  Siehe  n.  498/6. 

8]  Siehe  n.  498/7. 

9 ] Siehe  n.  498/8. 

10]  Siehe  n.  498/9. 

II  ] Siehe  n.  498/10,  14. 

12]  Sieben.  498/11. 

13]  Sieben.  498/11. 

14]  Siehe  n.  498/12. 

15]  Siehe  n.  498/13.  Vgl.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  252 ff.:  Cam- 
peggio  hält  zur  Beseitigung  der  Lutheraner  einen  Krieg  für  notwendig. 

16]  Siehe  n.  498/14.  Siehe  auch  Müller  a.a.O.  247  Anm.21:  genaue 
Angaben  über  die  Information  der  Kurie  von  seiten  K’s.  Clemens  VII.  reagierte 
relativ  rasch  mit  der  Einsetzung  einer  Kardinalskommission  zur  Ausarbeitung 
von  Vorschlägen,  wie  weit  man  den  Protestanten  entg egenkommen  könnte:  Müller 
a.  a.  O.  257  Anm.  5.  Zu  den  Augsburger  Erfahrungen  bezüglich  einer  Koopera- 
tion mit  Clemens  VII.  siehe  Pastor  IV  2,  408 ff. 

17]  Siehe  n.  498/16. 

18]  Siehe  n.  498/15.  F war  Friedrich  von  der  Pfalz  aus  vielen  Gründen 
verpflichtet , nicht  zuletzt  wegen  der  Wahl  zum  Römischen  König  sowie  wegen 
Friedrichs  Bereitschaft,  den  Oberbefehl  der  Reichstruppen  gegen  die  Türken  1529 
und  auch  wieder  für  1532  zu  übernehmen  (siehe  oben  n.  460/4).  Friedrichs  Ein- 
treten auf  Reichstagen  für  K geht  auf  dessen  Königswahl  im  Jahre  1519  zurück: 
ADB  7,  603  ff. 

19]  Siehe  n.  498/17. 

20]  Siehe  n.  498/21.  Vgl.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  249  Anm.  30, 
und  255. 

21  ] Zum  Pascha  von  Bosnien  Usref-beg  siehe  Sanuto  54,  747.  Zur  Aktion 
gegen  Klis  vgl.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  257  Anm.  6. 

22 ] Georg  Gritti  war  vermutlich  der  ältere  Bruder  des  bekannteren  Ludovico: 
Kretschmayr,  Gritti  8.  Georg  Gritti  wurde  durch  Scalenga,  den  kaiserlichen  Statt- 
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kalter  von  Asti,  gefangengenommen:  siehe  Gayangos  2,  1120,  bes.  19 5 ff.,  und 
Sanuto  54,  474,  mit  sehr  interessanter  Stellungnahme. 

23]  Siehe  n.  510/18. 

505. 

Maria  an  Ferdinand  1531  Juni  28.  Brüssel. 

1.  Hat  am  24.  6.  1531  n.  496  vom  10.  6.  1531  erhalten  und  daraus 
F’s  Bemühungen  wegen  ihres  Anliegens  bezüglich  Znaim  entnommen. 
Dankt  dafür.  Bittet  um  weitere  Unterstützung.  Jan  von  Fernstein  ist  un- 
zuverlässig. 2.  Freut  sich  über  Annas  Genesung.  3.  Bittet  um  Entschuldi- 
gung, F’s  Wunsch  wegen  der  Fußsalbe  erst  jetzt  zu  erfüllen,  da  sie  sich 
diesbezüglich  an  die  Markgräfin  von  Ar schot  hatte  wenden  müssen,  die 
die  Salbe  nun  geschickt  hat.  4.  Hinsichtlich  F’s  Wunsch,  einige  seiner 
Diener  in  M’s  Hofstaat  unterzubringen,  ist  noch  nichts  entschieden. 
5.  M’s  Stellung  in  den  Niederlanden  ist  noch  nicht  geklärt.  Daher  kann 
sie  noch  keine  weiteren  Neuigkeiten  berichten. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Brusselles,  du  28e  de  juin  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Mons.,  j’ay  reçut  le  24e  de  ce  present  moys  la  letre  qu’il  vous 
a plut  de  m’escripre,  datée  du  10e  de  juin,  et  par  icelle  entendu  ce  que 
il  vous  a plut  faire,  touchant  mon  affaire  de  Znam;  de  quoy,  Mons., 
sy  tres  humblement  que  puis  vous  remercie  de  la  paingne  qu’il  vous 
plet  à en  prendre.  Il  n’est  en  moy  à le  pooir  deservir,  mes  en  somme 
vous  me  trouveres  tousjours  vostre  tres  humble  servante,  vous  supli- 
ant,  Mons.,  de  tenir  aincore  la  main  que  lad.  affaire  sorte  en  effect; 
car  vous  saves  ce  qu’il  me  inporte.  Il  me  samble  que  le  bon  S.  de 
Bernstain  a bien  de  coustume  de  donner  congé  à sa  bouche  de  parler 
ce  qu’il  ne  pense  de  tenir,  comme  l’ay  souvent  trouvé.  Mes  je  vous 
promes  qu’il  fauldroit  qu’il  parlise  bien  dous,  devant  que  plus  en  luy 
je  me  fie.  Par  pettites  affaires  peult-on  ausy  connoistre  les  gens,  parquoy 
en  grandes  on  se  peult  garder  de  s’en  fier  que  bien  à point.  Je  croy, 
s’il  veint  son  tour  qu’il  ne  luy  chaleroit  quy  qu’il  tronpise  etc. 

2]  D’avoir  entendu  la  convallence  de  Madame  vostre  com- 
paingne,  ma  bonne  dame  et  seur,  en  ay  estée,  Mons.,  tres  resjouie  et  en 
rens  grâces  à nostre  S.,  luy  supliant  que  du  tout  en  brieff  puise  estre 
délivré  de  sa  maladie. 

3]  Je  vous  envoie  selon  qu’il  vous  a plut  me  commander, 
l’onguement  ensamble  la  resepte,  vous  supliant,  Mons.,  me  pardoner 
que  ay  tant  tardé  à le  vous  envoier.  La  cause  est  que  il  m’a  falu  envoier 
vers  la  marquise  Ascott  pour  le  avoir,  laquelle  le  m’a  o prim[i]é 
envoié. 
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4]  Touchant,  Mons.,  voz  serviteurs,  lesquels  vous  aves  promoveu 
vers  l’empereur  Mons.,  il  n’en  est  aincore  riens  de  conclu,  conbien 
que  tiens  pour  sertain  que  de  la  pluspart  en  sera  usé  selon  vostre  désir 
et  quant  à mon  commandement a). 

5]  Veu  qu’il  n’i  a aincore  nulle  conclusion  de  mes  aultres  affaires 
ausy  en  ce  pais,  ne  vous  en  say  ausy  aincore  que  rescripre.  Estant  conclu 
le  tout,  vous  en  avertiray,  parquoy  pour  le  present  feray  fin  de  ceste, 
priant  etc.  S’est  de  Bruselles. 

1 ] Siehe  n.  496/1. 

2]  Siehe  n.  496/2. 

3]  Siehe  n.  496/2.  Fürstin  Anne  de  Chimay  wird  hier  nach  ihrem  Mann, 
Philippe  de  Croy , Markgräfin  von  Arschot  genannt. 

4]  a)  gestrichen:  Le  plus  quy  est  près  de  conclure,  est  le  chevalier  d’onneur 
et  grant  mestre  d’ostel,  dont  tiens  que  se  seront  Mons.  de  Sempy  et  Mons.  de 
Molenbais.  De  dame  d’onneur  somes  tres  fort  empêchés;  j’espere  aincore  qu’il 
fora  que  use  de  celle  que  vous  parley  à Lintz  par  vostre  bonne  aide,  ce  que 
voroie  très  volontiers.  Toutefois,  ne  le  say  aincore  pour  vrey.  Velà  tout  ce 
que  vous  say  aincore  escripre  de  mes  affaires,  et  ausy  n’aiant  à present  aultre 
chose  à vous  escripre  . . . 

Der  Versuch  F’ s,  seine  Leute  im  Hofstaat  M’s  unterzubringen , reicht 
bis  zum  29. 12. 1530  (n.  444/2)  zurück.  Vgl.  n.  446/3.  F verwendete  sich  ausdrück- 
lich für  Hemricourt  und  allgemein  vor  allem  für  Blois , Nicolas  Perrenot  (Gran- 
vella),  Sempy  und  Jane,  der  wohl  als  Jan  Hinckart  aufzulösen  ist  (vgl.  n.  523/12 
vom  29.  7.  1531:  De  Incaert,  il  ne  poura  estre  capitayne  des  archiers  und 
n.  673/7  vom  12.  11.  1532).  Antoine  de  Croy , Herr  auf  Sempy  (Sainct  Py)  war 
Rat  und  Großkämmerer  F's.  Als  Chevalier  d' Honneur  bekleidet  er  in  einem  Damen- 
hofstaat das  Amt  des  Kämmerers:  Walther  142  Anm.  1.  Siehe  auch  Pölnitz,  Fugger 
7,  473  Anm.  11,  491  Anm.  87.  Zu  Philippe  de  Lannoy,  Herr  von  Molembais, 
vgl.  Brandi  2,  470.  Henne  1,  165  Anm.  2,  und  Villa  878  sowie  Walther  140ff. 
betreffend  sein  Amt  als  einer  der  Hofmeister.  Die  Dame,  die  M zu  ihrer  Dame 
d'Honneur  ausersehen  hat,  ist  Elisabeth  Gräfin  Salm:  siehe  n.  466/6. 

5]  M's  leiser  Vorwurf,  daß  ihre  Stellung  in  den  Niederlanden  nur  mit 
großer  Verzögerung  gesichert  wird,  wird  zum  ersten  Mal  in  n.  484/1  vom  5.  5.  1531 
erhoben. 

506. 

Karl  an  Ferdinand  1531  Juli  1.  Brüssel. 

1.  Sendet  die  n.  498  vom  14.  6.  1531  angekündigten  Briefe  bezüg- 
lich der  Einberufung  des  Reichstags  und  wiederholt  die  Bitte,  F möge 
Ort  und  Zeit  darin  einsetzen.  Bereitet  alles  vor,  um  die  Niederlande  zu 
dem  erwähnten  Zeitpunkt  verlassen  zu  können.  2.  Sendet  Kopie  des 
Schreibens  an  die  Herzoge  von  Bayern.  Erbittet  rasche  Antwort  auf  seine 
sowohl  von  Schepper  wie  auch  später  geschriebenen  Briefe. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Konzept  mit  Verbesserungen 
von  der  Hand  Granvellas.  Randvermerk:  Au  roy. 

Druck:  Lanz  1,  489 f. 


Korrespondenz  Ferdinands  I.,  3. 
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1]  Mons.,  mon  bon  frere.  Ensuivant  ce  que  vous  ay  dernièrement 
escript  tant  de  ma  main  que  celle  de  secrétaire,  je  vous  envoyé  les 
lettres  pour  la  convocación  de  la  diette  imperiale,  vous  priant  bien 
affectueusement  de  y faire  mectre  les  jour  et  lieu,  ayant  bon  regard  et 
consideración,  quant  à ce  contenans  en  mesd.  lettres;  et  de  faire 
diligenter  Ten  voy  et  adresse  desd.  lettres,  afin  que  lad.  diette  se  puist 
tenir;  et  y entendre  aux  affaires  le  plustost  que  sera  possible.  Et  je 
suis  continuellement  apres  pour  dresser  mes  affaires  de  Par-deça  pour 
partir  au  temps  que  vous  ay  escript,  en  quoy  n’aura  faulte. 

2]  J’escriptz  à noz  cousins  de  Bavière  les  lettres  dont  vous 
envoyé  la  copie,  oultre  celles  que  s’adressent  à eulx  pour  comparoir  à 
lad.  diette.  Et  en  actendant  de  voz  nouvelles  et  responce  à mesd. 
lettres,  escriptes  tant  par  le  secrétaire  Cournille  et  autres  depuis,  et  que 
n’y  a chose  survenue  pour  vous  faire  ceste  plus  longue,  prieray  etc. 
Escript  en  Bruxelles,  le  premier  de  juillet  1531. 

1 ] Siehe  n.  498/3  und  5. 

2]  Siehe  n.  498/7.  Bezüglich  der  Beauftragung  Scheppers  siehe  1 ]. 


507. 

Maria  an  Ferdinand  1531  Juli  4.  Brüssel. 

1.  Hofft,  daß  F ihren  Brief  aus  Gent,  den  sie  im  Auftrag  K’s  und 
wegen  der  Dringlichkeit  der  Fragen  ihres  Leibgedinges  geschrieben  hat, 
erhalten  hat.  Bittet  um  F’s  Willensäußerung.  Für  alle  Schritte,  die  ihre 
Leute  diesbezüglich  unternehmen  müßten,  ist  F’s  Befehl  notwendig. 
2.  Hat  einen  Brief  des  Bischofs  Thomas  von  Veszprém  betreffend  Mun- 
kdcs  erhalten.  Erst  nach  Billigung  F’s  sollen  ihre  Leute  die  an  sie  ge- 
richteten Schreiben  dem  Bischof  aushändigen.  Bittet  F , ihnen  seinen 
Willen  kundzutun.  Die  übersandte  Blankoausfertigung  des  Revers  kann 
F nach  eigenem  Gutdünken , wenn  nicht  zufrieden,  ändern.  Ohne  ihr 
Beglaubigungsschreiben  gesehen  zu  haben,  wird  die  Burgbesatzung  von 
Munkács  nichts  unternehmen.  Auch  die  Sicherstellungsklausel  kann  F 
abändern,  falls  er  meint,  sie  sichere  die  Forderungen  M’s  an  den  Bischof 
von  Veszprém  nicht  stark  genug.  Danach  möge  das  Schriftstück  an  M’s 
Leute  weitergeleitet  werden.  Sollte  sich  aber  der  Bischof  bei  F aufhalten, 
kann  F selbst  alle  Dokumente  in  ihrer  endgültigen  Fassung  ausstellen. 
Sendet  F ein  Beglaubigungsschreiben  an  die  Burgbesatzung. 

Wien , HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M’s  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  au  roy;  de  Brusselles,  ce  4e  de  julett  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 
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1]  Mons.,  de  Gant  vous  avoie  escript  touchant  mon  douayre 
selon  le  commandement  ausy  de  l’empereur  et  que  mon  affaire  le 
requeroit.  J’espere,  Mons.,  que  aves  resut  mesd.  letres.  Je  vous  suplie, 
Mons.,  d’en  user,  comme  ay  ma  fiance  en  vous,  et  m’avertir  de  vostre 
volenté;  et  sy  l’affaire  le  requeroyt  et  qu’il  vous  samble  que  mes 
gens  dointe  despecher  aucunes  choses  pour  ses  affaires,  que  leur 
veulies  commander  ce  qu’ilz  dointe  faire  ; car  je  leur  ay  commandé  d’en 
user  selon  vostre  commandement. 

2]  Oultre  plus,  Mons.,  l’esvesque  de  Vesperin  m’escript  — comme 
par  la  lesture  qu’il  m’escript  pores  veoir  — touchant  Monkasch.  J’ay 
envoié  à mes  gens  les  letres,  comme  ilz  les  a demandées,  et  aucunes 
selon  ce  qu’il  m’a  samblé  estre  nessessayre,  comme  pores  veoir  par 
ses  copies  que  vous  envoie.  Je  vous  suplie,  Mons.,  de  me  consiller  se 
qu’il  en  est  de  faire.  Et  de  ce  que  bon  vous  samblera,  ay  donné  serge  à 
mes  gens  que  selon  ce  dointe  bailler  lesd.  letres  aud.  esvesque,  parquoy 
vous  suplie  ausy,  Mons.,  de  leur  avertir  de  vostre  bonne  volenté  et 
commandement.  Sy  il  vous  samble  que  nuiles  des  deus  letres  ou  qui- 
tance  ne  vous  plaisent,  et  vous  sambleroit  de  le  sanger  — tant  pource 
que  selle,  que  j ’ay  faite,  seroit  trop  spécifiée,  ou  l’autre  que  iroie  trop 
avant  — je  vous  envoie,  Mons.,  comme  à sty  que  say  que  me  peulx 
fier,  ce  membran,  affin  que  par  envoiant  d’ung  costé  et  aultre  l’affaire 
ne  se  retarde  — veu  ausy  que  say  que  seulx,  quy  tingnent  le  chatiaulx, 
ne  voront  riens  faire,  s’il  ne  vointe  mes  letres  — vous  supliant,  Mons., 
d’en  user  en  seste  affaire,  comme  ay  ma  fiance  en  vous,  et  me  pardonner 
que  vous  empeche  tant  en  mes  affaires.  Pour  ung  je  ne  me  fieroie  pas 
volentiers  à aultre  de  luy  envoier  sela,  et  pour  l’aultre  ne  voroie  trexter 
de  telles  ou  samblables  affaires  sans  vostre  seu,  commandement  et 
vostre  bon  conseil,  veu  que  l’affaire  vous  peult  ausy  conserner.  S’il 
vous  samble  ausy  que  l’asecuracion  de  [ce]  que  demande  à l’esvesque, 
n’est  fermme  asses,  vous  suplie  de  la  faire  sanger,  corne  bon  vous 
samble,  et  l’anvoier  ausy  à mes  gens  o[u],  sy  l’esvesque  est  vers  vous, 
de  expedier  vous-mesmes  le  tout,  car  du  menbran  pores  vous  faire  la 
quitance.  Et  je  vous  envoie  ausy  une  letre  de  credence  à seulx  quy 
tiengnent  le  chatiau,  corne  est  la  copie. 

1 ] Siehe  oben  n.  493/5,  6. 

2]  Der  hier  erwähnte  Bischof  von  Veszprém  ist  Thomas  von  Szalahdza, 
der  auf  Betreiben  M’s  im  Jahre  1527  (vgl.  Lacroix  5 2,  n.  39  vom  8. 4. 1527 ) zum  Bischof 
von  Erlau  promoviert  wurde.  Thomas  und  M hatten  ein  gemeinsames  wirtschaft- 
liches Interesse  an  Munkács  (siehe  Winter  581  Anm.  149).  In  der  Brief  Sammlung 
Olähs  sind  zwei  Briefe  erhalten,  durch  die  Thomas  den  n.  507/2  behandelten 
Vorgang  in  die  Wege  leitete  (Epist.  Olai  128 — 130).  Es  geht  dabei  hauptsächlich 
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darum,  daß  die  als  Burgbesatzung  von  Munkásc  fungierenden  Leute  des  Paul 
Arthandy  sich  nicht  länger  auf  M als  ihre  Herrin  berufen  und  in  Wirklichkeit 
Vorbereitungen  zum  Abfall  treffen  können. 


508. 

Maria  an  Ferdinand  1531  Juli  5. ¡6.  Brüssel. 

1.  Wurde  heute  von  K den  niederländischen  Ständen  in  ihrer 
Eigenschaft  als  Statthalterin  vorgestellt.  2.  Die  Frage  ihres  Unterhalts 
noch  nicht  geklärt.  Hält  sich  für  eine  große  Närrin,  daß  sie  dieses  Amt 
überhaupt  angenommen  hat.  Wird  aber  — eine  Sache  ausgenommen  — 
in  allem  gehorchen.  3.  Bezüglich  ihres  Hofstaates  steht  bis  jetzt  nur  fest, 
daß  Sempy  Chevalier  d’  Honneur  und  Molembais  Obersthofmeister 
werden.  Für  den  Posten  einer  Dame  d’ Honneur  findet  sich  in  den  Nieder- 
landen niemand  außer  der  Madame  de  Chievres,  die  jedoch  zu  alt  ist. 
Möchte  daher  die  Gräfin  Salm  dafür  gewinnen.  4.  Hat  durch  de  Roeulx 
gerade  F’s  Brief  erhalten,  in  dem  er  über  die  allmähliche  Genesung  Annas 
berichtet.  5.  Dankt  nochmals  wegen  seiner  Bemühungen  um  Znaim. 

6.  Hat  noch  keine  Stellungnahme  F’s  wegen  ihres  Leibgedinges  erhalten. 

7.  Wird  die  Anliegen  F’s  bei  K auch  weiterhin  vertreten.  Doch  trägt  K 
schon  von  sich  aus  Sorge  dafür.  8.  Dankt  für  die  Information  über  das 
venezianische  Geld.  9.  Bedauert  tief  den  Tod  des  böhmischen  Kanzlers 
Adam  von  Neuhaus,  in  dem  F einen  treuen  Diener  verliert.  Dieser  gab 
so  viel  Geld  im  Dienste  F’s  aus,  daß  seine  Kinder  nun  Not  leiden  müßten, 
wenn  F sich  ihrer  nicht  annimmt.  Tritt  für  die  Kinder  Adams  von  Neu- 
haus ein. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  28.  Konzept  von  M's  Hand.  Rückvermerk: 
Copie  du  6e  dud.  mois,  postscrippta. 

1]  Mons.,  depuis  que  ay  escript  mes  letre,  vous  ay  bien  volu 
avertir  que  il  a plut  à l’empereur  ce-jourd’uy  de  dire  aulx  etas  de  ses 
pais,  en  quelle  serge  il  luy  plait  me  lesser,  en  leur  commandant  l’obei- 
sance  etc.,  comme  vous  sa  ves,  Mons.,  que  telles  choses  se  font. 

2]  Mes,  quant  à mes  affaires,  n’y  a aincore  riens  de  conclu.  Il 
me  samble  que  maintes  ariente  bones  causes  de  me  tenir  pour  grande 
folle,  dont  ne  vouls  gaires  mieulx,  que  me  suis  sy-avant  acordée,  sans 
savoir  à quoy  j’en  suis.  Envers  enter  vous,  n’ay  jamais  volu  regarder, 
ny  ne  le  feray,  s’il  plait  à Dieu,  à l’avenant,  sinon  de  user  liber  et  franche- 
ment de  toute  obeisance,  faisant  en  se  pas  plus  que  mon  deu  devoir, 
sans  regarder  à ryens  du  monde,  exsepté  en  une  chose  etc.  ; l’ay  ausy 
bien  volu  faire  en  ce,  pas  doubtant  que  l’empereur  en  usera  envers  moy 
comme  bon  S.  et  pere. 
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3]  Touchant  mon  estatt,  n’est  aincore  aultre  chose  conclu  que 
le  chevalier  d’onneur  quy  est  Mons.  de  Sempy,  et  le  grandt-mestre 
d’ostel  quy  est  Mons.  de  Molenbais.  Touchant  la  dame  d’onneur,  de 
quy  me  puis  aider,  n’en  savons  pas  trouvefr]  en  tout  se  pais  que  une 
quy  est  Madame  de  Chie  vers.  Mes  croy  que  elle  l’acseptera  à grant 
peine,  sy  elle  l’asepte,  car  elle  est  bien  vielle.  Parquoy  croy  et  espere 
que  il  fera  que  je  use  de  vostre  aide  pour  avoir  la  contesse 
de  Salm. 

4]  En  escripvant,  Mons.,  seste,  ay  reçut  une  letre  de  vous  par  le 
bastart  du  Reulx  et  entendu  par  icelle  en  partie  la  convalance  de 
Madame  ma  bonne  seur,  vostre  compaingne,  dont  de  tout  mon  ceur 
me  desplait  qu’elle  n’est  sy  bonne  ne  sy  entière  le  desiriemes.  Toutefois, 
espere  au  Tout-Puisant  que  par  sa  grâce  il  reduyra  le  tout  à bien,  ce 
que  luy  suplie  et  suplir  ay  de  bien  bon  ceur  de  faire. 

5]  Touchant  Znam,  vous  remercie  de  rechieff  de  la  paigne  qu’il 
vous  plait  à y prender;  puisque  j’ay  sy  bonne  compaigne  que  vous,  me 
samble  que  j’ay  tant  milleure  cause  à me  contenter.  Et  esperont  que 
ensamble  ausy  viderons  de  ses  affaires  pour  le  moins;  sy  vous  n’aves 
paravant  apris  à connoistre  les  gens,  vous  les  pores  asteure  tant  mieulx 
connoistre. 

6]  Je  n’ay  aincore  resute  la  responce  que  il  vous  a plut  me  faire 
touchant  mon  douaire.  Mes  ne  doubte  que  elle  viendra.  J’ay  estée, 
Mons.,  tres  resjouie  d’entender  que  aves  pris  de  bonne  part  ce  que 
vous  ay  escript. 

7]  Et  quant  à se  qu’il  vous  plait  me  commander  que  doie  donner 
à connoistre  à l’empereur  ce  que  voz  affaires  inporte,  sertes,  Mons.,  il 
le  sest  sy  bien  et  le  prent  comme  bon  frere  sy  fort  à ceur,  qu’il  n’est 
besoin  que  m’en  melle  fort.  Neanmoins  en  ce  et  en  tout  aultre  chose-là, 
où  vous  poroie  faire  service,  seroie  bien  marie  de  le  laiser.  Car  je  desire 
à morer  vostre  bien  humble  seur  et  servante  et  useray  en  tout  aultre 
selon  vostre  commandement.  Je  croy  ausy  que  l’empereur  ne  fera 
longue  à vous  avertir  de  son  intension  et  faire  responce  de  ce  que  vous 
luy  aves  escript  et  mandé. 

8]  De  l’affaire  de  Venise  vous  remersie  de  se  qu’il  vous  a plut 
m’en  avertir. 

9]  D’avoir  entendu  la  mort  de  vostre  chanselier,  en  ay  estée 
sertes  bien  marie,  et  la  plus  grant  part  pour  ce  que  say  que  vous  aves 
perdu  ung  tres  bon  et  leal  serviteur.  Et  creins  que  ares  bien  affaire  à 
trouver  ung  tel  pour  seste  office.  Mons.,  vous  saves  que  pour  vous 
faire  service  il  a eu  biaucop  de  malveullans  et  ausy  se  mis  en  groses 
debte;  a lessé  ses  jeunes  enfans,  sur  lesquelz  ne  doubte  seulx  porointe 
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mestre  paine  de  leur  faire  biaucop  de  mavailx  tout.  Mons.,  veu  que 
le  pere  vous  a sy  bien  servy,  vous  suplie  tres  humblement  ester  pere 
et  bon  S.  desd.  enfans,  car  sans  ce  j’ay  creinte  de  leur  entière  destruc- 
sion.  Je  ne  doubte,  Mons.,  que  estes  asses  enclin  à ce  faire,  veu  que  say 
bien  que  penses  que  y estes  tenu  et  ausy,  en  ce  faisant,  donnes  ceur  à 
voz  aultres  bons  serviteurs  de  continuer  en  vostre  service,  et  aulx 
mavais,  par  aventure,  cause  de  retourner.  Toutefois,  Mons.,  sachent 
que  ay  eu  en  luy  ung  bon  serviteur  et  amy  et  il  m’a  bien  tenu  pour  celle 
quy  luy  voloit  du  bien,  m’a  samblé  que  ne  feroie  mon  devoir,  sy  de  ce 
ne  vous  suplíase,  et  ce  que  recieff  aincore  une  fois  fais  de  bien  bon  ceur. 
C’est  de  Brusselles,  le  6e  de  julett. 

1]  Henne  5,  142,  und  Juste  17:  Die  Präsentation  M’s  vor  den  nieder- 
ländischen Ständen  fand  am  5.  7.  1531  statt.  Daß  M hier  am  6.  7.  1531  dennoch 
von  ce-jourd’uy  sprechen  kann,  ist  nur  ein  scheinbarer  Widerspruch.  Der  unge- 
wöhnliche Rückvermerk  läßt  schon  vermuten,  daß  der  Brief  nicht  an  einem  Tag 
beendet  wurde.  Diese  Annahme  bestätigt  n.  510/1,  wo  K am  7.  7.  1531  schreibt, 
de  Roeulx  sei  hier  matin  angekommen.  M aber  sagt  n.  508/4,  daß  de  Roeulx, 
während  sie  an  n.  508  schrieb,  ihr  F’s  Brief  gebracht  habe.  Daraus  ist  zu  ent- 
nehmen, daß  M n.  508  noch  am  5.  7.  1531  begann  und  am  nächsten  Tag  beendete. 
Vgl.  das  Absendedatum  von  n.  510,  das  510/19  mit  7.  7.  1531  und  n.  521/1  vom 
21. — 29.  7.  1531  mit  8.  7.  1531  angegeben  wird,  da  n.  510  noch  eine  undatierte 
Nachschrift  erhalten  hat. 

2]  Siehe  n.  507/1.  Der  Satzteil  exsepté  en  une  chose  etc.  dürfte  ziemlich 
sicher  M’s  Weigerung  betreffen,  sich  wieder  zu  verheiraten:  Henne  5,  157.  La- 
croix 2,  670. 

3]  Wiederholung  von  n.  505/4.  Madame  de  Chièvres  ist  Marie-Madeleine 
de  Hamal,  Witwe  nach  Wilhelm  von  Croy,  Herrn  von  Chièvres:  Gachard,  Archives 
de  M.  le  duc  de  Caraman  128. 

4 ] Siehe  n.  503/1. 

5]  Siehe  n.  503/2. 

6]  Siehe  n.  503/4,  wo  F auf  frühere  Schreiben  (n.  499/3 — 5 und  n.  493/5 
und  6 ) verweist,  damit  aber  eigentlich  keine  Antwort  gibt. 

7]  Siehe  n.  503/5. 

8]  Siehe  n.  503/7. 

9 ] Siehe  n.  503/9. 

*509. 

*Maria  an  Ferdinand  (1531  Juli  nach  6 und  vor  17.  Brüssel). 

Das  vorliegende  Deperditum  wird  erschlossen  aus  n.  517/1.  Die  chrono- 
logische Einordnung  wird  erschlossen  aus  der  Tatsache,  daß  F in  n.  517  zu- 
erst n.  507  und  dann  n.  508  beantwortet,  während  die  in  n.  517/11  behandelte 
Frage  des  Dreißigstzolls  eine  besondere,  jedoch  nicht  erhaltene  Anfrage  M’s  voraus- 
setzt. Die  Reihenfolge  der  Beantwortung  stimmt  stets  mit  der  Reihenfolge  der 
Absendedaten  überein. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  Juli  7 ¡8.  Brüssel. 

1.  Hat  durch  de  Roeulx,  der  gestern  morgens  angekommen  isty 
n.  504  vom  28.  6. 1531  erhalten  und  daraus  F’s  Zustimmung  zur  Ab- 
haltung eines  Reichstags  in  Deutschland  sowie  seine  Hoffnung  auf  einen 
erfolgreichen  Verlauf  entnommen.  Zweifelt  nicht,  daß  F seinerseits  mit 
Kardinalerzbischof  Matthäus  von  Salzburg  und  anderen  ihm  geeignet 
scheinenden  Personen  alles  Nötige  beraten  und  für  den  Reichstag  vor- 
her eiten  wird.  Beide  Brüder  werden  einander  auf  dem  laufenden  halten. 
2.  Ist  grundsätzlich  mit  F’s  Vorschlag,  den  Reichstag  in  Speyer  für  den 
29.  9.  1531  anzusetzen,  einverstanden.  Wegen  der  Eile,  in  der  er  sich 
befindet,  wäre  jedoch  der  8.  9.  1531  oder  spätestens  der  14.  9.  1531 
günstiger.  In  Anbetracht  der  Tatsache,  daß  die  Stände  ohnehin  stets  mit 
Verspätung  eintreffen,  ist  aber  der  8.  9.  1531  vorzuziehen.  3.  Fertigt  den 
Boten  für  n.  510  in  größter  Eile  ab  und  trägt  ihm  auf,  Tag  und  Nacht 
zu  reisen,  um  so  schnell  wie  möglich  bei  F zu  sein,  damit  der  8.  9. 1531 
als  Datum  in  die  Mandate  zur  Einberufung  des  Reichstags,  mit  denen 
ein  anderer  Bote  schon  unterwegs  ist,  eingesetzt  werden  kann.  Beide 
Brüder  müssen  einander  so  rasch  wie  möglich  und  noch  vor  dem  Reichstag 
treffen.  K wird  sicherlich  gegen  den  16.  8.  1531  abreisen.  4.  Einver- 
standen mit  F’s  Rat,  den  Kurfürsten  persönlich  zu  schreiben.  Sendet  die 
nötigen  Schriftstücke  zur  Verteilung  nach  F’s  Gutdünken.  5.  Sendet  Ko- 
pien a)  des  Briefes  Ludwigs  von  der  Pfalz  über  ein  Abkommen  mit  den 
Lutheranern,  b)  seiner  Antwort  an  den  Pfälzer,  c)  des  Befehls  an  das 
Reichskammer  g er  icht,  die  Prozesse  gegen  die  Lutheraner  bis  zum  nächsten 
Reichstag  zu  sistieren.  6.  Die  Grafen  Wilhelm  von  Nassau  und  Wilhelm 
von  Neuenahr  sind  seit  vorgestern  bei  K.  Hat  sie  nach  Sachsen  zu  gehen 
gebeten,  um  mit  „Herzog“  Johann  und  seinem  Sohn  Johann  Friedrich  in 
Glaubensverhandlungen  einzutreten,  wobei  die  Verhandlungen  mit  denen 
Albrechts  von  Mainz  und  Ludwigs  von  der  Pfalz  abgestimmt  werden 
sollen.  Die  Ergebnisse  werden  so  bald  wie  möglich  mitgeteilt.  7.  Der  Be- 
fehl zur  Sistierung  der  Prozesse  gegen  die  Lutheraner  wird  erst  an  das 
Reichskammergericht  gegeben,  wenn  F’s  Meinungsäußerung  sowie  die 
Ergebnisse  der  von  Albrecht  von  Mainz  und  Ludwig  von  der  Pfalz  ge- 
führten Verhandlungen  vorliegen.  Es  wurde  nur  auf  die  Briefe  Johanns 
von  Sachsen  und  Philipps  von  Hessen  geantwortet,  wovon  F je  eine 
Kopie  erhält.  Ludwig  von  der  Pfalz  und  die  Grafen  von  Nassau  und 
Neuenahr  sehen  in  der  Sistierung  der  Prozesse  ein  Mittel,  die  Lutheraner 
zu  Verhandlungen  geneigter  zu  machen.  8.  Wird  den  Geleitbrief  für  die 
Lutheraner  nach  F’s  Meinung  nur  wenn  nötig  ausstellen.  9.  Weiß  noch 
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nicht,  wie  viele  Reiter  er  als  Begleitmannschaften  mitnehmen  wird. 
Denkt  daran,  die  Gendarmen  der  Niederlande  zu  verwenden,  denen  noch 
eine  große  Summe  geschuldet  wird.  Wird  eine  bestimmte  Zahl  von  Gendar- 
men einzig  und  allein  für  die  Dauer  der  Reise  nehmen,  da  sonst  die 
Grenzen  der  Niederlande  aufs  äußerste  bedroht  sind.  10.  Rechnet  sicher 
damit,  daß  F die  Bedenken  des  Türken  und  Z’s  wegen  K’s  Rückkehr  ins 
Reich  zerstreuen  kann.  11.  Ist  einverstanden,  daß  F den  Brief  K’s  an 
Sigismund  von  Polen  nicht  weitersandte.  12.  Bildung  eines  V erteidigungs- 
bündnisses  der  katholischen  Stände  als  Alternative  zu  einem  Abkommen 
mit  den  Lutheranern  auf  dem  nächsten  Reichstag  muß  geheim  bleiben, 
wenn  auch  alle  Vorbereitungen  dazu  zu  treffen  sind.  13.  Die  Konsultation 
des  Papstes  in  der  Frage,  wieweit  man  den  Abgewichenen' ‘ auf  dem 
Reichstag  entg egenkommen  könne,  wird  verschoben.  14.  Dankt  für  F’s 
Rat  bezüglich  seiner  Begleitung.  Wird  an  Friedrich  von  der  Pfalz  F’s 
Rat  gemäß  schreiben,  dieser  möge  K wie  beim  Reichstag  zu  Augsburg 
dienen  und  sich  so  schnell  wie  möglich  zu  K verfügen.  Diese  Entschei- 
dung präjudiziert  keineswegs  K’s  Stellungnahme  zu  Friedrichs  unver- 
schämten Forderungen.  15.  Der  Streit  zwischen  dem  Herzog  von  Mailand 
und  dem  Markgrafen  von  Musso  dauert  an.  Verlangt  von  sich  selbst  und 
F strikte  Neutralität,  damit  nicht  der  Herzog  von  Mailand,  die  Vene- 
zianer oder  andere  mißtrauisch  werden.  Sie  könnten  bei  intensiver  Beteili- 
gung der  Brüder  vermuten,  daß  andere  Interessen  als  nur  das  Wohl 
Mailands  und  Italiens  mitspielen.  Musso  sucht  unter  anderem  Hilfe  in 
Frankreich.  16.  Hat  im  Streit  zwischen  dem  Papst  und  dem  Herzog  von 
Ferrara  nach  bestem  Wissen,  Gewissen  und  Billigkeit  entschieden. 
Wünscht,  daß  sich  F in  dieser  Angelegenheit  fernhält.  17.  Lobt  Niño  für 
seine  rasche  Information  über  den  Plan  des  Paschas  von  Bosnien,  in  der 
Nähe  von  Klis  eine  Festung  zu  bauen.  Jedoch  ist  der  Rat,  die  spanischen 
Truppen  in  Italien  dagegen  einzusetzen,  unbrauchbar.  Weiß  keinen  Rat, 
solange  er  die  Lage  und  ihre  künftige  Entwicklung  nicht  genauer  kennt. 
18.  Beim  kommenden  Beisammensein  der  Brüder  wird  entschieden 
werden,  ob  der  Papst  wegen  einer  Ansiedlung  der  Johanniter  an  der 
deutschen  Grenze  gegen  die  Türken  zu  Rate  gezogen  werden  soll.  19.  Bei 
Abschluß  dieses  Schreibens  kam  Schepper  und  überbrachte  n.  500  vom 
23.  6.  1531,  der  jedoch  hiemit  beantwortet  ist.  Nachschrift  20.  Hat  so- 
fort, nachdem  er  verständigt  worden  war,  den  Herrn  von  Scalenga,  Gou- 
verneur der  Grafschaft  Asti,  auf  gef  ordert,  Georg  Gritti  freizulassen,  um 
weder  dem  französischen  König,  zu  dem  Gritti  zurückkehrte,  noch  den 
Venezianern,  Italienern,  dem  Türken  und  Z irgendeinen  Grund  zu  Ver- 
dächtigungen zu  geben.  Die  beiden  letzteren  könnten  dies  nützen,  um  von 
einem  Bruch  des  Waffenstillstands  zu  sprechen.  Soviel  bekannt,  hatte 
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Gritti  keine  verdächtigen  Papiere  bei  sich,  sondern  reiste  nur  deshalb  zum 
französischen  König,  um  dort  im  Auftrag  seines  Bruders  Sicherstellungen 
für  Zahlungen  zu  erhalten,  die  dieser  Rincón  geleistet  hatte. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Konzept  mit  Verbesserungen 
von  der  Hand  Granvellas. 

Druck:  Lanz  1,  490 — 494. 

1]  Mons.,  mon  bon  frere.  J’ay  par  le  bastará  du  Roeulx,  lequel 
arryva  hier  matin,  receu  voz  lettres  du  28e  du  mois  passé  et  par  icelles 
entendu  vostre  contentement  de  ma  resolución  prinse  pour  retourner 
tenir  une  diette  en  Allemaigne,  et  l’espoir  qu’avez  du  bon  effect.  En 
quoy  ne  fais  doubte  que,  comme  m’escripvez,  de  vostre  part  tiendrez 
main  et  d’adviser  avec  le  cardinal  de  Salspourg,  quant  il  sera  devers 
vous,  et  autres  à qui  vous  semblera  cestuy  affaire  se  devoir  communi- 
quer, tous  moyens  possibles  pour  la  bonne  direction  et  advancement 
des  choses,  mencionées  en  mes  precedentes,  que  se  devront  traicter  en 
lad.  diette,  et  de  tousjours  m’advertir  de  tenps  à autre  de  ce  que  succé- 
dera et  en  pourrez  entendre.  Et  je  ne  fauldray  de  faire  le  semblable. 

2]  Quant  à ce  que  m’escripvez  de  tenir  la  diette  au  lieu  de  Spire 
le  jour  de  sainct  Michiel,  il  est  vray  que  j’eusse  bien  désiré  — et  fut 
esté  fort  au  propoz  de  ce  que  vous  advertiz  par  lettres  de  ma  main  — 
que  le  lieu  fut  peut-estre  plusavant.  Mais  puisque  il  ne  s’en  treuve 
aucung  autre  comode  selon  et  pour  les  consideracions,  mencionnées  en 
vosd.  lettres  que  j’approuve,  ay  advisé  qu’il  m’est  plus  que  neccessaire 
d’avancer  le  jour  et  de  le  mectre  au  8e  de  septembre  prouchain,  qu’est 
la  Nostre-Dame  dud.  septembre,  ou  au  plustard  à la  Sainete  Croix, 
combien  que  lad.  huitième  semble  meilleur,  affin  que  en  tous  cas  n’y 
ont  faulte  que  lesd.  estatz  comparissent  aud.  jour  de  Sainete  Croix, 
comm’ilz  ont  coustume  de  venir  quelque  jours  apres  l’assignacion. 

3]  Et  à ceste  cause  ay  despeché  ce  courrier,  lequel  j’ay  enchargé 
de  faire  toute  extreme  diligence  jour  et  nuyt  pour  soy  treu  ver  devers 
vous  le  plustost  que  possible  sera,  avanceant  tout  ce  que  pourra  sur 
l’autre  courrier,  quel  partit  dernièrement  avec  les  lettres  pour  la 
convocación,  et  afin  de  prevenir  que  led.  jour  de  8e  de  septembre 
soit  mis  èsd.  lettres;  vous  priant,  mon  frere,  bien  affectueusement 
de  ainsi  le  faire  faire  et  selon  ce  dresser  voz  affaires,  afin  de  nous 
rencontrer  le  plustost  que  sera  possible.  Car  de  ma  part  je  mectray 
aussi  ordre  aux  miens  selon  ce  — du  mains  aux  plus  importans  — et 
si  avant  que  le  temps  le  pourra  donner.  Et  partiray  sans  faillir  dois  le 
16e  d’aoust  et  feray  de  sorte  que  je  ne  deffauldray  au  terme  susd.  Et 
aussi  ne  voys-je  que  autrement  je  puisse  conduire  le  surplus  de  mesd. 
affaires  sans  retardement,  empeschement  et  coustange  insuppourtable. 
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4]  Je  treuve  bon  vostre  advis  d’escripre  particulièrement,  oultre 
les  lettres  de  la  convocación,  aux  électeurs.  Et  ensuyvant  ce  vous 
envoyé  autres  lettres  à eulx,  joinctes  à ceste,  pour  les  envoyer  avec 
ou  à part  des  autres  de  lad.  convocación. 

5]  Aussi  vous  envoye-je  la  copie  des  lettres  que  dernièrement  j’ay 
receu  de  mon  cousin,  le  conte  palatin  électeur,  touchant  l’appoincte- 
ment  avec  les  luthériens;  et  semblablement  la  copie  de  ce  que  je  luy 
responds,  et  de  l’ordonnance  au  fiscal  de  non  proceder  à l’encontre  des 
luthériens  jusques  à la  prouchaine  diette,  afin  que  entendez,  en  quelx 
termes  est  l’affaire. 

6]  Ausurplus  les  conte  Guillaume  de  Nassou  et  de  Neuwenar 
sont  dois  devant-hier  arrivez  en  ce  lieu,  ausquelx  j ’ay  fait  entendre  les 
causes,  pourquoy  les  avoye  mandé,  contenues  en  mesd.  precedentes.  Et 
les  ay  pryé  se  vouloir  employer  tous  deux  en  l’endroit  du  duc  de  Saxen 
pour  avec  la  discrétion  que  l’affaire  requiert,  l’induyre  à quelque  bon 
et  convenable  moyen  en  ce  de  la  foy.  Et  sont  sur  ad  viser  ce  qu’ilz 
pourront  faire.  Et  s’ilz  entreprengnent  de  s’employer  devers  led.  duc 
de  Saxen  et  son  filz  et  qui  soit  trouvé  que  leur  allée  devers  eulx  pust 
proffiter  ou  autrement  y faire  poursuite,  sera  en  conformité  de  celle 
des  cardinal  de  Mayance  et  conte  palatin  et  avec  leur  advis  — ou  du 
moings  de  celluy  dud.  conte  — comme  plus  prouchain  et  en  chemin. 
Et  de  ce  que  je  resoldray  avec  lesd.  contes  de  Nassou  et  de  Newenar, 
vous  advertiray  par  le  premier. 

7]  Quant  à ce  que  mesd.  lettres  faisoient  mención  que  j’ecrip- 
voys  et  pourvoyoye  dès  lors  que  le  fiscal  ne  procedat  à l’encontre  des 
luthériens,  sembla  le  mieulx  — depuis  lesd.  lettres  escriptes  — de 
encoires  différer  lad.  deffence,  jusques  l’on  eust  nouvelles  de  vous  sur 
icelles  ou  que  l’on  entendit,  en  quelx  termes  et  apparence  seroit  la 
practique  desd.  de  Mayance  et  palatin;  et  seullement  respondre  aux 
lettres  des  duc  de  Saxen  et  lansgrave  d’Essen,  selon  que  verrez  par  la 
copie  de  la  responce,  en  esperance  que  la  consideración  de  lad.  deffence 
rendroit  plus  enclins  lesd.  luthériens  à traicter,  comme  il  semble  qu’elle 
fera,  selon  que  l’escript  dud.  conte  palatin  électeur  et  ensemble  esperent 
lesd.  contes  de  Nassou  et  Newenar. 

8]  Et  au  regard  du  saulf-conduit  pour  les  luthériens,  le  mieulx 
seroit,  comme  l’escripvez,  si  se  pouvoit  excuser.  Mais  s’ilz  le  requièrent, 
je  le  bailleray,  ensuivant  vostre  advis. 

9]  D’aller  pourveu  de  gens  de  chevaulx,  encoires  n’ay-je  peu 
resoldre  du  nombre  que  j’en  meneray.  Toutesfois,  je  suis  apres  pour 
adviser  sur  le  contentement  de  la  gendarmerie  de  Par-deça,  à laquelle 
je  dois  une  tres  grande  somme.  Et  m’en  convient  appoincter  première- 
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ment  pour  m’en  servir  et  accompaigner  de  quelque  nombre  en  ce 
voaige  seullement  et  à condición  de  les  renvoyer  le  plustost  que  sera 
possible  pour  la  garde  des  pays  de  Par-deça,  où  ilz  sont  plus  que 
neccessaires  ès  frontières.  Et  sans  ce  ne  voys  que  lesd.  frontières  peullent 
demeurer  asseurées,  ny  les  subjectz  sans  grande  craincte  selon  les 
voysins,  ausquelx  j’ay  de  tous  coustelz  affaire. 

10]  Touchant  les  Turc  et  Wayvoda,  je  ne  fais  doubte  que,  comme 
m’escripvez,  aurez  bon  regard  de  les  mectre  hors  de  suspicion,  quant  à 
mon  retour  en  Allemaigne;  et  en  tous  advenemens  ne  peut  estre 
que  bien. 

11]  De  la  lettre  que  vous  avoit  esté  envoyée  pour  le  roy  de  Polone, 
se  seroit  en  cas  qu’il  vous  semblât  qu’elle  puist  servir.  Et  pour  les 
consideracions,  men  données  en  vosd.  lettres,  suis  de  vostre  ad  vis 
qu’il  n’a  esté  besoing  de  l’adresser. 

12]  Au  regard  de  preadviser  et  assentir,  si  l’on  pourroit  faire 
quelque  lighe  du  moings  deffensive  avec  les  électeurs,  princes  et  autres 
catholiques,  en  cas  que  l’on  ne  puist  traicter  à la  prouchaine  diette 
avec  les  desvoyéz  de  nostre  sainete  foy,  vous  ferez  bien  d’y  avoir 
regard  et  avec  le  secret,  dextérité  et  prudence  que  l’affaire  requiert, 
assayer  et  adviser  tous  moyens  que  congnoistrez  y pouvoir  duyre,  afin 
que  — si  led.  appoinctement  n’a  lieu  — l’autre  poinct  se  puist  resoldre 
et  brefvement. 

13]  Touchant  de  sçavoir  l’advis  du  pape  sur  ce  que  se  devra 
traicter  avec  lesd.  desvoyéz,  la  chose  fut  consultée,  lors  que  la  resolu- 
ción de  faire  lad.  diette  fut  prinse.  Et  sembla  meilleur  de  différer 
encoires,  jusques  l’on  veit,  quel  fondement  l’on  trouveroit  en  l’endroit 
desd.  desvoyéz;  et  neantmoings  ay  encoires  maintenant  fait  mectre 
la  chose  en  conseil,  dont  la  resolución  a estée  de  mesmes. 

14]  Vostre  consideración  m’a  semblé  bonne,  touchant  ceulx  que 
vous  avoye  escript  pour  m’en  servir  et  conseiller  en  ceste  prouchaine 
diette,  pour  estre  ecclesiastiques a).  Etb)  quant  au  conte  palatin 
Fredericht,  puisqu’il  vous  semble  que  je  m’en  dois  ayder  et  l’employer, 
comme  je  feiz  à Auspourgb),  pour  les  consideracions,  mencionnées  en 
vosd.  lettres,  escripray  à mon  cousin  par  ses  gens  qui  sont  yci,  afin 
de  soy  advancer  et  mectre  ordre  en  ses  affaires  pour  me  venir  trouver 
le  plustost  qu’il  pourra  ; bien  entendu  que  je  ne  me  veulx  lier  envers  luy 
ès  demandes  que,  comme  contenoient  mesd.  precedentes  lettres,  il 
a dernièrement  mis  en  avant,  èsquelles  n’a  fondement,  ny  raison.  Et 
aussi  sesd.  serviteurs  ne  m’en  ont  fait  mención,  dont  je  vous  ad  vise 
volontiers  pour  en  user  en  son  endroit  selon  ce. 

15]  Quant  au  chastellain  de  Mus,  le  débat  dure  encoires  entre 
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le  duc  de  Millan  et  luy,  et  ne  voys  que  pour  maintenant  se  puist  faire 
plus  de  diligence,  ny  provision  que  ce  que  par  mesd.  precedentes  vous 
ay  escript.  Et  comme  qu’il  en  soit,  ne  peut  convenir  que  — vous  et  ne 
moy  — escripvions,  ne  faisions  chose,  par  où  se  puit  conjectuerer  — soit 
par  led.  duc  de  Millan,  Veneciens  ou  autres  — que  vuillions  presser 
plusavant  led.  appoinctement  que  pour  le  bien  mesmes  dud.  duc  et 
comodité  de  l’Italie,  selon  que  desjà  a esté  fait  sans  faveur  quel- 
conque dud.  marquis  de  Mus,  lequel,  comme  entendons,  a serché  assi- 
stent en  France  et  ailleurs. 

16]  Touchant  le  différend  d’entre  le  pape  et  le  duc  de  Ferrare, 
tout  ce  que  j’en  ay  fait,  a esté  par  conseil  selon  droit,  raison,  équité 
et  pour  le  mieulx.  Et  vu  que  vous  en  sera  escript,  ferez  bien  de  vous 
en  desmeler  le  plus  convenablement  que  pourrez,  ayant  bon  regard  — 
que  tousjours  avez  eu  jusques  à icy  — de  ne  bailler  occasion  à l’une,  ne 
à l’autre  des  parties  de  soy  ressentir  de  vostre  moyen0). 

17]  Rodrigo  Nyno  a fait  bon  devoir,  touchant  l’advertissement 
du  bassa  de  Bosna,  veu  au  chasteaul  de  Clysia  pour  ediffier  une  for- 
teresse. Mais  le  moyen  qu’il  escript,  d’y  obvier  par  les  espaignolz  n’est 
conduysable  et  n’y  a apparence.  Et  ne  sçauroye  que  vous  en  conseiller 
sans  veoir  plusavant  et  particulièrement  ce  que  vouldra  faire  led.  bassa, 
dont  je  tiens  pourrez  estre  briefvement  mieulx  informé. 

18]  Touchant  d’escripre  au  pape  de  choysir  lieu  pour  résider  les 
chevaliers  de  l’ordre  saint  Jean  de  Jherusalem  ès  frontières  d’Ale- 
maigne  contre  les  turcs,  nous  en  pourrons  deviser,  quant  serons  en- 
semble pour  y ad  viser  les  meilleurs  moyens. 

19]  Depuis  ce  que  dessus  escript,  est  arryvé  le  secrétaire  M.  Cor- 
nille  Scepperus  qui  m’a  baillé  voz  lettres,  ausquelles  par  ceste  me  semble 
est  respondu.  Pourquoy  et  ne  détenir  plus  longuement  ce  Courier, 
feray  fin  etc.  De  Bruxelles,  le  7e  de  juillet  1531. 

Nachschrift  20]  Quant  à George  Gritti  qu’a  esté  prins  par  le 
S.  de  Scalinghes,  gouverneur  de  le  conté  d’Ast,  nous  avons  — sitost 
que  en  fismes  adverty  — mandé  qu’il  fust  relâché  et  mis  à plaine 
délivrance  pour  non  délaisser  occasion  ny  au  roy  de  France,  de  devers 
lequel  il  retournoit,  ne  aux  veneciens  et  italiens  de  soy  ressentir;  et 
encoires  que  le  Turc  par  le  moyen  du  frere  dud.  George  ou  encoires  le 
Wayboda  eussent  peu  prétendre  que  ce  fut  esté  contre  la  tresve 
passée.  Et  aussi  l’on  n’a  trouvé  qu’il  pourtat  lettres  quelxconques 
suspectes  — où  l’on  ait  peu  prendre  occasion  — ny  fondement  de  prac- 
tique, ains  seullement  retournât  devers  led.  roy  de  France  pour  avoir 
assignacion  de  payement  des  deniers  que  sond.  frere  a voit  presté  à 
Rincón.  Et  a ainsi  semblé  se  devoir  faire  pour  le  mieulx. 
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Zur  Datierung  des  Briefes  siehe  die  allgemeine  Anmerkung  zu  n.  508. 

1 ] Siehe  n.  504 ¡1 , 2.  Siehe  hingegen  Campeggio  an  Salvati  vom  24.  6.  1531 
( Müller , Nuntiaturberichte  1,  252 ff.),  wo  von  der  geringen  Hoffnung  K’s,  den 
Glaubensstreit  zu  lösen,  die  Rede  ist.  Vgl.  n.  512¡1:  Con  el  bastardo  de  Rus  que 
partió  de  Praga  la  bispera  de  Sant  Pedro  etc. 

2 J Siehe  n.  504/3. 

3]  Vgl.  n.  506/1,  n.  504/6. 

4]  Siehe  n.  504/4. 

5]  Siehe  Lanz  1,  496  f.,  wo  der  Brief  K’ s an  Ludwig  von  der  Pfalz  vom 
8.  7.  1531  ediert  ist.  Befehl  an  das  Reichskammergericht,  die  Prozesse  gegen  die 
Lutheraner  zu  sistieren:  Wien  HHStA,  Reichsakten  in  genere  5,  vom  8.  7.  1531, 
Kopie.  Fabian,  Urkunden  und  Akten  37  aus  Marburger  Kop. 

6]  Ausführlich  dazu  Mentz,  Johann  Friedrich  1,  84 ff.  Siehe  weiters 
Lanz  1,  510  ff.  und  518  ff.  Literatur  zu  Neuenahr  siehe  Historische  Stätten  5,  25 /., 
zu  Nassau  siehe  a.  a.  O.  221. 

7]  Vgl.  Lanz  1,  489:  Am  30.  6.  1531  werden  die  protestantischen  Stände 
von  K noch  auf  den  nächsten  Reichstag  mit  ihrem  Begehren  auf  Sistierung  der 
Reichskammergerichtsprozesse  verwiesen.  N.  504/9  gibt  F die  Zustimmung. 
Vgl.  auch  n.  498/8.  Am  8.  7.  1531  weist  K das  Reichskammergericht  diesbezüglich 
an  und  schreibt  auch  an  den  Kurfürsten  Ludwig  von  der  Pfalz:  siehe  5]. 

8]  Siehe  n.  504/10. 

9]  Siehe  n.  504/11.  Zur  Frage  der  niederländischen  ,, Gendarmerie “ siehe 
Pirenne  3,  259 ff. 

10]  Siehe  n.  504/12. 

11]  Siehe  n.  504/13. 

12]  Siehe  n.  504/15. 

13]  Siehe  n.  504/16. 

14]  a)  gestrichen:  Toutesfois,  qu’il  sera  difficille  d’en  trouver  de  qualif- 
fiéz,  convenables  et  feables;  et  en  tous  advenemens  sera  à propoz  l’evesque 
dud.  Spire  pour  ses  bonnes  qualités,  mencionnées  en  vosd.  lettres,  lequel 
sera  desjà  d’avantage  et  à moings  de  suspicion  sur  le  lieu.  Siehe  n.  504/17 
und  18;  vgl.  n.  498/15  und  n.  485/8  wegen  Friedrich  von  der  Pfalz  und  seiner 
,, unverschämten “ Forderungen,  aber  auch  großen  Verdienste  um  das  Haus  Öster- 
reich. b — b ) im  Text  irrtümlich  gestrichen,  aber  sinngemäß  erforderlich. 

15]  Vgl.  Weiß  126  ff.  Venedig  spielte  eine  Rolle,  die  dem  Herzog  von 
Mailand  nicht  immer  willkommen  war:  Weiß  140 f.  Siehe  n.  504/19. 

16]  c)  gestrichen:  Je  ne  vous  sçauroye  certainement  escripre  ad  vis  certain, 
touchant  le  chasteaul  de  la  Clysia  pour  y pourveoir.  Siehe  n.  504/20. 

17]  Siehe  n.  504/21.  Die  spanischen  Truppen  wurden  in  Italien  als 
große  Belastung  empfunden:  Müller , Nuntiaturberichte  1,  223  und  233,  weshalb 
schon  im  Frühjahr  1531  immer  wieder  versucht  wurde,  für  sie  eine  außerita- 
lienische Beschäftigung  zu  finden.  Aus  Furcht  vor  Frankreich  (Müller  a.  a.  O. 
233 ) lehnte  K jedoch  einen  Abzug  der  Truppen  stets  ab,  obwohl  sie  offiziell  contra 
Lutheranos  et  Turchos  in  der  Toscana  unterhalten  wurden  (Müller  a.  a.  O.  194 
Anm.  17). 

18]  Siehe  n.  504/23.  Am  23.  3.  1530  hat  K den  Johannitern  auf  Bitten 
des  Papstes  Malta  als  sizilianisches  Lehen  übertragen:  Brandi  1,  307  ff. 

19]  Siehe  n.  500/1. 

20]  Siehe  n.  504/22.  K’s  Annahme,  Georg  Gritti  habe  keine  gefährlichen 
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Informationen  bei  sich  gehabt , war  selbstverständlich  falsch:  Gayangos  2 , 504; 
vgl.  2,  185  und  192  f.  K fürchtete  wohl  in  erster  Linie  weitere  diplomatische  und 
vielleicht  sogar  kriegerische  Verwicklungen , weil  er  so  entschieden  für  Georg  Gritti 
eintrat:  siehe  den  empörten  Brief  K’s  an  seinen  savoyardischen  Gesandten  bei 
Gayangos  2,  196  f.  Zu  dem  französischen  Gesandten  und  spanischen  Emigranten 
Antonio  Rincón  siehe  Gayangos  2,  1113.  Vgl.  Müller,  Nuntiaturberichte  1,  268 
Anm.  11,  über  die  Stimmung  in  Rom.  Rincón  schuldete  L.  Gritti  12  000  Taler: 
Kretschmayr,  Gritti  33. 


511. 

Ferdinand  an  Karl  1531  Juli  7.  Budweis. 

Sendet  Kopie  eines  Ansuchens  Philipps  I.  von  Baden , K und  F 
mögen  ihn  und  seine  Brüder  Bernhard  und  Ernst  in  ihrem  beim  Reichs- 
kammergericht anhängigen  Streit  um  die  Herrschaft  Rodemachern 
(Rodemack)  gegen  Wilhelm  Grafen  von  N euenahr-W ied  unterstützen. 
Befürwortet  das  Ansuchen  der  Markgrafen  von  Baden  wegen  ihrer  und 
ihrer  Vorfahren  Verdienste  um  das  Reich  und  das  Haus  Österreich. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or. 

Druck:  Lanz  1,  494  f. 

Aus  hierynnligenden  copeyen  unnsers  vettern,  marggraven  Phi- 
lips von  Baden,  schreiben  an  unns  yetzo  beschehen,  wirdet  E.  L.  unnd 
M.  vernemen  sein  ansuechen  unnd  bit,  des  dahin  gestellt  ist,  das  wir 
ine  bei  E.  L.  und  M.  befurdern  sollen,  das  er  unnd  seine  gebrueder  in 
sachen,  beruerend  die  herrschaft  Rademmach,  so  an  derselben  kaiser- 
lichen camergericht  in  recht  hannget,  von  seinem  widertail,  den  graven 
von  Wid  unnd  Newenar , nit  verhindert,  sonnder  alls  gehorsam  fürsten  des 
reichs  bey  erlangten  kaiserlichen  f rey  haiten,  rechten  processen  unnd  man- 
da ten  unnd  seinem  erbieten  gehanndhabt  werden  etc.  Dieweil  sich  dann 
gedachter  marggrave  Philips  unnd  seine  gebruder  unnd  ire  voreitern 
yn  unnd  alwegen  wol  an  dem  heiligen  reich  unnd  dem  haus  Österreich 
gehallten  haben,  und  diese  sach  darumben  der  span  an  E.  L.  unnd  M. 
kaiserlich  camergericht  gewachsen  ist,  da  unnsers  achtenns  solche  soll 
unnd  muess  erörtert  werden,  so  seyen  wir  sy  zw  der  billichait  zu 
furdern  schuldig  unnd  genaigt.  Bitten  derhalb  E.  L.  unnd  M.  mit 
sonnderm  bruederlich  vleis,  die  geruche  auf  bemellts  marggraven 
gesanndten  hanndlung,  so  er  yetzo  durch  sy  bey  E.  L.  unnd  M.  thun 
last,  solche  sach  in  genedigem  bevelh  zu  haben  unnd  dermassen  zu 
hanndeln  Ordnung  geben,  dardurch  baid  tail  guetlich  vortragen, 
oder  aber  bey  dem,  so  er  als  ain  furst  des  reichs  an  dem  bemelltem 
chamergericht  erlangt  hat,  gehanndthabt  werde.  Das  seyen  wir  umb 
E.  L.  unnd  M.  zu  verdienen  selbs  gewilligt  unnd  genaigt.  Geben  in 
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unnser  stat  Budweiss,  den  7.  July  anno  etc.  1531,  unnserer  reiche  des 
römischen  im  ersten  unnd  der  andern  im  fünfften. 

Die  Herrschaft  Rodemachern  war  scituée  au  pays  et  ducé  de  Luxem- 
bourg, soubject  à la  majesté  imperialle.  Die  Bedeutung  des  vor  dem  Reichs- 
kammergericht ausgetragenen  Rechtsstreites,  das  den  Markgrafen  von  Baden 
recht  gab,  lag  für  K in  dem  Umstand,  daß  laut  n.  457c¡ll  die  Niederlande  und 
damit  auch  Luxemburg  vom  Reichskammer  g ericht  exempt  sein  sollten,  weshalb  K 
auch  den  Spruch  des  Reichskammer g erichtes  nicht  anerkennen  wollte,  da  dieses 
nicht  zuständig  wäre:  siehe  Lanz,  Staatspapiere  70 ff.  Zu  den  Markgrafen  von 
Baden  Philipp  /.,  Bernhard  III.  und  Ernst  I.  vgl.  Henne  5,  140.  Zu  Philipps 
Verdienste  für  K und  F siehe  die  kurze  Übersicht  ADB  25,  757 ff. 


512. 

Ferdinand  an  Karl  1531  Juli  8.  Budweis. 

1.  Hat  durch  de  Roeulx,  der  am  28.  6.  1531  Prag  verlassen  hat, 
die  Nachricht  Rodrigo  Niños  mitgeteilt,  wonach  der  Pascha  von  Bosnien 
Usref-beg  in  der  Nähe  von  Klis  am  Flusse  Salo  eine  Befestigungsanlage 
errichtet.  Hat  mittlerweile  von  Niño  weitere  Nachrichten  über  den  Fort- 
schritt der  Befestigungsarbeiten  und  die  Anlage  eines  zweiten  Forts  auf 
dem  Gebiet  von  Klis  erhalten.  Sieht  darin  eine  große  Gefahr : Klis  spielt 
für  Italien  die  Rolle,  die  Belgrad  einst  für  Ungarn  spielte.  Bittet  um  K’s 
Eingreifen  und  um  dessen  in  Italien  stationierte  spanische  Truppen. 
Schreibt  auch  an  den  Papst.  K und  der  Papst  sind  durch  keinen  Waffen- 
stillstand gebunden.  2.  K hatte  voriges  Jahr  Kaspar  Künigl  als  Marschall 
verwendet.  Sollte  K diesmal  dessen  Dienste  wieder  benötigen,  so  möge 
er  mitteilen,  wann  und  wo  sich  Künigl  einzufinden  habe. 

Brüssel,  Papiers  de  V Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  Rückvermerk:  Al  muy 
alto  y muy  poderoso  sacratissimo  señor,  el  emperador  my  señor.  Von  anderer 
Hand:  del  rey  de  Romanos  a 8 de  julio  sobre  lo  que  el  bassa  de  Bosna  ediffica 
fortaleza  cerca  del  castillo  de  la  Clisa.  Item  del  officio  de  merescal  para  Gaspar 
Künigel. 

Druck:  Lanz  1,  495  f. 

1]  Con  el  bastardo  de  Rrus  que  partió  de  Praga  la  bispera  de 
Sant  Pedro  scriví  a V.  M.,  como  avia  entendido  de  Rrodrigo  Niño  que 
el  bassa  de  Bosnia  era  venido  con  exercito  a la  rribera  de  Salo  a edificar 
una  fortaleza  cerca  del  castillo  de  la  Clisa.  Y después  aca  por  otras 
letras  suyas  se  me  ha  scrito  muy  efficazmente  que  este  negocio  va 
adelante,  y que  no  solamente  han  començado  a edificar  la  dicha  forta- 
leza, pero  que,  acabada  aquella,  piensan  de  edificar  luego  otra  al 
mesmo  territorio  de  la  Clisa.  Y se  sperava,  harían  todo  su  possible  por 
tomallo,  de  lo  qual  se  seguiria  muy  gran  daño  y ynconveniente,  porque 
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el  dicho  castillo  se  tiene  por  tan  ymportante  cosa  para  Ytalia,  como 
era  Belgrado  para  Ungria.  Y porque  de  todo  esto  V.  M.  deve  estar 
mas  largamente  ynformado  por  el  dicho  Rrodrigo  Niño,  no  tengo  yo 
que  alargar  en  hazer  rrelacion  dello,  sino  suplicarle  quiera  con  tiempo 
proveer  en  el  rremedio  deste  yncon veniente,  mandando,  si  a V.  M. 
pareciere  bien  emplear  en  ello  la  gente  española  que  está  en  Ytalia,  o la 
que  mas  viere  ser  a proposito.  Y yo  scrivo  assi  mesmo  sobre  ello  a 
nuestro  muy  sancto  padre,  para  que  por  su  parte  mire  y provea  tan- 
bien  el  caso  lo  que  conviene.  Lo  quai  S.  S.  y V.  M.  pueden  licitamente 
hazer  sin  nota  ni  calunia,  pues  no  tienen  concordia  ni  tregua  assentada 
con  el  Turco.  Y a mi  enbie  V.  M.  a mandar  assi  mesmo  cerca  desto  lo 
que  es  servido  que  haga,  y para  ello  spero  su  rrespuesta,  por  la  qual  me 
da  mucha  priessa  Rrodrigo  Niño. 

2]  V.  M.  se  servio  el  año  passado  de  Gaspar  Kinigel  en  el  officio 
de  mariscal,  y assi  podrá  servirse  agora,  pues  es  buen  servidor  y per- 
sona sufficiente  para  el  cargo.  Y siendo  Y.  M.  servido  dello,  mándele 
prevenir,  porque  se  aperciba  y aderece  con  tiempo  y sepa,  quando  y 
adonde  ha  de  salir  a servir  a V.  M.  De  Budovis  8 de  jullio  de  1531. 

1]  Siehe  n.  504/21  und  n.  510/17,  wo  K,  in  Kenntnis  des  Vorschlages 
Niños,  schon  auf  die  Möglichkeit  einer  Verwendung  von  spanischen  Truppen 
hinweist  und  diese  jedoch  scharf  ablehnt.  Sanuto  54,  491:  Botschaft  von  Split, 
am  6.  7.  1531  vorgetragen,  come  turchi  hanno  compito  il  castello,  fatto  in  22 
zorni,  apresso  Clissa.  Seit  dem  Winter  1530  auf  1531  wurde  die  Türkengefahr 
in  Italien  und  besonders  in  Rom  sehr  ernst  genommen:  Pastor  IV  2,  450 ff.  Gayan- 
gos  2,  1036,  bes.  207. 
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Karl  an  Ferdinand  1531  Juli  10.  Brüssel. 

1.  Hat  sich  auf  Rat  der  anwesenden  Ordensritter  entschlossen , 
für  den  12.  10.  1531  ein  Ordenskapitel  in  dem  Ort  Deutschlands  einzu- 
berufen, wo  er  sich  dann  gerade  befinden  wird.  Bittet  F , sich  dort  einzu- 
finden oder  im  Falle  der  Verhinderung  nach  Gutdünken  einen  Ordens- 
bruder mit  seiner  Vertretung  zu  betrauen.  Außerdem  bittet  er  um  die 
gesiegelte  und  eigenhändig  unterschriebene  Nennung  von  zwanzig  Edel- 
leuten  ohne  Tadel,  die  die  Stelle  der  seit  dem  letzten  Ordenskapitel  ver- 
storbenen Ordensbrüder  einnehmen  sollen.  2.  Sendet  F die  Briefe  an  Sigis- 
mund von  Polen,  Friedrich  von  der  Pfalz,  Hoy  er  Grafen  von  Mansfeld 
und  Arnstein  und  Wilhelm  Herrn  von  Rappoltstein  mit  der  Bitte, 
diese  und  die  Antworten  darauf  weiterzuleiten.  Allgemeine  Stellungnahme 
F's  erbeten. 

Wien,  HHStA  Hs.  B 595  fol.  63r,  Kopie. 
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1]  Mons.,  mon  bon  frere.  De  l’advis  de  nos  confrères  chevaliers 
de  mon  ordre  estans  vers  moy,  j’ay  conclu  en  tenir  le  chapitre  general 
au  12me  jour  du  mois  d’octobre  prouchain  et  ès  jours  ensuievans  en 
tel  lieu  de  la  Germanye,  où  lors  je  seray.  Et  vous  prye  vous  y trouver; 
ne  soit  toutesvoyes,  que  ayez  autre  groz  empeschement  ou  quel  caz, 
vous  prye  bien  fort  y envoyer  voz  lettres  de  procuración  à tel  de  nosd. 
confrères  qu’il  vous  plaira,  pour  de  vostre  part  y faire  les  desvoirs 
accoustuméz.  Et  oultre  vous  prye  m’envoyer  en  une  cedulle  soubzsignée 
de  vostre  main  et  fermée  de  vostre  seel  les  nomz  de  vingt  nobles  hommes 
sans  reproche,  à vostre  advis  dignes  de  estre  esleuz  à la  compaignye 
dud.  ordre  en  lieu  de  vingt  de  noz  confrères  dud.  ordre,  trespasséz  puis 
le  dernier  chapitre  d’icelluy. 

2]  Mons.,  mon  bon  frere,  pource  que  le  temps  est  brief,  je  vous 
envoyé  mes  lettres  au  roy  de  Polonne,  au  conte  Federich  palatin,  au 
conte  de  Mansvelt  et  au  S.  de  Ribaupierre  d’advertissement  dud. 
chapitre.  Je  vous  prye  les  leur  faire  seurement  tenir,  les  faire  solliciter 
de  leur  responce  et  icelles  me  faire  adresser,  me  advisant  par  le  pourteur 
de  la  réception  de  cestes  et  de  vostre  intención  sur  icelles  de  vostre  estât 
et  de  voz  nouvelles  ; et  ce  que  desirez  en  mon  pouoir  et  de 
bon  cueur  je  le  feray.  Et  à tant  etc.  De  Bruxelles,  le  10me  de  jullet 
l’an  1531. 

1]  Vgl.  den  Bericht  Campeggios  an  Salvati  vom  17.7.1531:  Muller , 
Nuntiaturberichte  1,  264  Anm.  17.  Das  Generalkapitel  wurde  schließlich  erst 
am  5. 12.  1531  in  Tournai  abgehalten:  Brandi  1,  266,  und  2,  222.  Müller  a.  a.  O. 
449,  nachdem  schon  vorher  der  20.  11.  1531  als  nächster  Termin  nach  dem  ur- 
sprünglichen vorgesehen  war:  siehe  n.  561/1  vom  12.  10.  1531. 

2]  Die  Kurzbiographien  der  genannten  vier  Ordensritter,  vor  allem  in 
Hinblick  auf  die  Mitgliedschaft  im  Orden  vom  Goldenen  Vlies  siehe  Frimmel- 
Klemme  317  n.  161:  Sigismund  von  Polen.  A.  a.  O.  309  n.  127:  Friedrich  von 
der  Pfalz.  A.  a.  O.  n.  130:  Hoyer  VI.  Graf  von  Mansfeld  und  Arnstein. 
A.  a.  O.  312  n.  144:  Wilhelm  II.  der  Jüngere,  Herr  von  Rappoltstein  (Ri- 
baupierre ) . 


514. 


Ferdinand  an  Karl  1531  Juli  14.  Budweis. 

Hat  in  früheren  Schreiben  ausführlich  die  laufenden  Angelegen- 
heiten behandelt.  Will  heute  nur  mitteilen,  daß  Kardinalerzbischof  Mat- 
thäus von  Salzburg  den  Beschluß  K’s,  einen  Reichstag  abzuhalten, 
begrüßt,  aber  auch  rät,  die  Herzoge  von  Bayern  vorerst  wieder  „zum 
Gehorsam “ zu  bringen,  wofür  Lang  sich  als  Vermittler  anbietet.  Lang 
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bittet  um  K’s  Instruktion,  die  F entwerfen  ließ  und  hiemit  übersendet. 
Es  besteht  Aussicht  auf  Erfolg.  Die  Sache  eilt. 

Brüssel,  Papiers  de  l’Etat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or. 

Wien,  HKA  Alte  Postakten  1,  fol.  227v.  Raitung  des  Anton  v.  Taxis 
für  1531.  Erwähnung  der  Ahsendung;  vgl.  n.  516/2 f. 

Druck:  Lanz  1,  498. 

Porque  por  las  passadas  está  scrito  a V.  M.  copiosamente  todo 
lo  que  a los  negocios  toca,  solamente  ay  en  esta  que  hazerle  saber,  como 
el  cardenal  de  Salzpurg  ha  estado  aqui  comigo,  y le  he  comunicado 
los  dichos  negocios:  Y parecele  muy  bien  y muy  necessaria  la  rreso- 
lucion  que  V.  M.  ha  tomado  en  tener  la  dieta  ymperial,  y está  en  ello 
de  la  mesma  opinion  y sperança  que  yo  pero  hallé  parecido  para  el 
effecto  y buen  successo  de  la  dicha  dieta,  que  antes  que  a ella  venga- 
mos, deva  V.  M.  concertarse  con  los  duques  de  Baviera  y rreduzillos 
a su  devoción,  y tenerlos  ciertos  como  personas  que  pueden  en  este 
caso  aprovechar  y estorvar  mucho.  Y porque  esta  conformidad  se 
trate  mas  sana  y cómodamente,  quiere  el  dicho  cardenal  tomar  el 
trabajo  de  ser  medianero  della,  teniendo  para  ello  comission  y ynstru- 
cion  de  V.  M.,  la  qual  hemos  ordenado  aca,  y la  embio  aqui  para  que 
quiera  ser  V.  M.  servido  desto  y lo  mande  luego  despachar  y embiar 
con  diligencia,  porque  con  tienpo  se  entienda  en  el  negocio,  del  qual 
spera  el  cardenal  sacar  buen  fruto.  Y yo  assi  mesmo  spero  se  conse- 
guirá el  fin  que  desseamos,  porque  es  de  creer  que  el  cardenal  no  se  pornia 
en  esto  tan  de  buena  gana,  si  no  tuviesse  pensamiento  de  salir  con  ello. 
Y está  manifiesto  que  ymporta  mucho  tener  propicios  y ganados  los 
dichos  duques  para  el  bien  de  los  negocios,  según  el  estado  en  que  las 
cosas  están,  como  V.  M.  puede  considerar.  De  Budovis  14  de  jullio 
de  1531. 

Die  erwähnten  früheren  Schreiben  sind  vor  allem  nn.  504  und  512.  Über 
den  Vermittlungsversuch  Längs  im  Sommer  1531  gibt  es  einige  Literatur  (Lutz 
in  Spindler  2,  320 f.;  ders.,  Karl  V.  und  Bayern  24  Anm.  32;  Klinkenberg  574 f.; 
Winckelmann  136 ff.  und  bes.  Anm.  335 ; Stumpf  1,  77 /.;  Bucholtz  4,  171)  und 
zahlreiches  in  der  Literatur  aufbereitetes  oder  zumindest  angegebenes  Archiv- 
material.  Da  jedoch  nur  Winckelmann  n.  514  mittelbar  verwendet  hat,  aber  auch 
n.  516/2  und  3 erstaunlicherweise  übersehen  wurde,  konnte  besonders  in  der  jüng- 
sten Literatur  (Lutz  und  Klinkenberg)  der  Eindruck  entstehen,  die  Initiative 
für  diesen  V ermittlungsversuch  sei  von  K,  womöglich  „unter  Umgehung  Ferdi- 
nands^ (Lutz  in  Spindler  2,  321)  ausgegangen.  Nun  ist  aber  der  Wortlaut  der 
von  Klinkenberg  574  Anm.  3 mitgeteilten  Instruktion  K’s  für  Matthäus  Lang 
vom  28.  7.  1531  von  F im  Beisein  Längs  (n.  516/2)  entworfen  und  von  K nur 
mehr  unterzeichnet  worden  (n.  521/7).  Ein  zweites  Exemplar  der  unsignierten 
Instruktion  wurde  n.  516  beigeschlossen,  da  n.  514  por  la  estafeta  gesandt  wurde, 
die  bekanntlich  nur  langsam  funktionierte:  Ohmann,  Postwesen  262ff. 
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515. 

Ferdinand  an  Maria  1531  Juli  14.  Budweis. 

1.  Hat  n.  505  vom  28.  6.  1531  zusammen  mit  der  Fuß  salbe  und 
deren  Rezept  erhalten.  Dankt  M für  ihre  Bemühung.  2.  Hat  bereits  wegen 
Znaim  geschrieben.  Doch  gibt  es  noch  immer  Schwierigkeiten,  wie  aus 
beiliegender  Kopie  eines  Briefes  Jan  von  Bernsteins  ersichtlich.  Begeg- 
net denselben  Schwierigkeiten  in  (Nieder-) Kaunitz  wie  M in  Znaim. 
Bernstein  und  seine  Freunde  wiegeln  die  mährischen  Landstände 
auf.  Wird  jedoch  nicht  locker  lassen  und  für  Znaim  nicht  weniger 
tun  als  für  (Nieder- ) Kaunitz.  3.  Dankt  für  Übersendung  einer  ausreichen- 
den Menge  der  Fußsalbe,  deren  Gebrauchsanweisung  und  deren  Rezeptes. 
Anna  fühlt  sich  schon  besser  und  verläßt  das  Zimmer.  4.  Empfiehlt, 
da  die  Frage  von  M’s  Hofstaat  noch  nicht  entschieden,  die  bei  M’s  Ab- 
reise (von  Linz)  genannten  Leute,  darunter  namentlich  Jan  Hinckart. 
5.  Schrieb  letztens  wegen  des  in  Ungarn  erhobenen  und  von  M’s  Leuten 
abgelehnten  Dreißigstzolls.  Diese  haben  Ulrich  von  Eitzing  zur  Bericht- 
erstattung gesandt.  Will  jedoch  keineswegs  M’s  altes  Recht  am  Dreißigst- 
zoll  beschneiden.  Allerdings  hat  man  früher  keinen  Dreißigstzoll  von 
Tieren  erhoben,  die  von  unterhalb  der  Ämter  Buda  und  Stuhlweißenburg 
kamen,  sondern  nur  von  dem  Vieh,  das  von  oberhalb  Budas  stammte.  Da 
aber  Buda  und  Stuhlweißenburg  nicht  in  F’s  Hand,  kann  über  die  Her- 
kunft des  Viehs  nicht  entschieden  werden.  6.  Schlägt  daher  vor,  den 
Dreißigstzoll  (der  oberen  Gebiete)  von  drei  bis  acht  Jahren  sowie  den 
Dreißigstzoll,  der  vom  Vieh  bisher  (in  den  oberen  Gebieten)  eingehoben 
wurde,  für  denselben  Zeitraum  zusammenzuzählen.  Eine  fixe  Summe, 
die  mehr  als  den  Mittelwert  des  bisherigen  Dreißigstzolls  ausmacht,  soll  M 
zustehen,  während  F den  Dreißigstzoll  nun  vom  gesamten  Viehverkehr 
einhebt  und  M wie  bisher  den  Rest  des  Dreißigstzolles  erhält.  Auf  diese 
Weise  würden  Streitigkeiten  der  Zolleinnehmer  untereinander  vermieden, 
die  auf  unterschiedliche  Auffassungen  über  die  Herkunft  des  Viehs 
beruhen  und  F wie  M in  gleicher  Weise  schädigen.  7.  Hält  diese  Regelung 
für  gerecht  und  nützlich.  Bittet  M,  diesbezügliche  Anweisungen  an  ihre 
Leute  zu  geben. 

Wien,  HHStA  Belgien  PA  11.  Or.  eigenhändig.  Rückvermerk:  A Madame, 
ma  bonne  seur,  roine  de  Hungrie  et  Boheme.  Von  M’s  Hand:  Julet  anno  etc.  1531. 

Ebenda,  PA  28  ein  Auszug  des  Briefes. 

1]  Madame,  j’ay  receu  vostre  letre  ensemble  l’ogement  et  la 
recepte  de  yceluy;  dont  de  la  paine  qu’aves  prins  et  de  la  deligence 
qu’aves  fet,  humblement  vous  mercie,  car  certes  m’aves  fet  ung  sin- 
gulier plaisir. 
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2]  Touschant,  Madame,  l’afere  de  Znam,  je  vous  ay  par  cy- 
davant  escript  ce  que  pensoie  que  estoit  fet.  Mes  j’ay  fally,  car  il  y a 
encoires  de  la  dificulté,  comme  entendres  par  la  copie  que  vous  en- 
voiera[y]  à jiuger  de  ce  que  me  escript  herr  Jan  von  Perrenstan,  que 
certes  s’a  quité  tres  mal  non  tant  seulement  vers  vous,  mes  aussy  vers 
moy.  Car  je  treuve  la  mesme  dificulté  avecques  Caunitz  que  vous 
troues  avecques  Znam.  Et  quanbien  que  ne  fet  luy  le  semblant,  synon 
les  estas  du  pais,  sy  crainge  que  soit  par  son  moien  ou  de  ses  amis 
que  cesy  se  traite;  et  je  say  ausy  peu  venir  à fin  de  Kaunitz  que  vous 
fetes  de  Znam.  Mes  je  suis  deliberé  de  ne  leser  la  chosse  ainsy,  synon 
tant  l’ung  afere,  comme  l’autre,  les  mener  à bonne  fin.  Et  poes  estre 
sure  que  ne  farey  moins  pour  vostre  afere  de  Znam  que  pour  le  mien 
de  Kaunitz,  afin  que  sortit  bon  efect. 

3]  Touschant,  Madame,  que  estes  bien  aisé  que  ma  famé  se 
porte  bien,  et  aussy  que  me  envoies  l’oignement  et  aussy  m’advertisies 
de  sa  calité,  que  est  chaut,  afin  que  me  sache  tant  mieux  conduire, 
humblement  vous  mercie.  Et  ma  famé,  grâces  à Dieu,  se  porte  ases 
bien,  elle  va  déjà  dehors,  cambien  que  parfoeis  sent  ung  peu  de  doleur; 
mes  de  la  reste  est  tout  garie,  grâces  à Nostre  S.  Et  puisqu’ele  se  porte 
sy  bien,  j’espere  que  n’aura  que  fere  pour  le  present  dud.  ungement; 
mes  il  est  en  beaucopt  d’acidens  fort  bon.  Et  m’aves  envoié  ases  de 
sorte  que  esperfe]  que  suis  provu  pour  beaucop  d’ans,  en  oultre  que 
[a]y  la  recepte  ; et  sy  auray  afere,  vous  advertiray. 

4]  Puisque  n’est  encoires  nulle  fin  des  aferes  de  mes  gens  que  vous 
[ay]  recomendés  à vostre  partement,  il  n’y  a que  redire,  synon  que  atens 
la  resolución,  vous  supliant  les  vouloeir  avoeir  pour  recomendés.  Et  voul- 
droie  que,  s’il  est  possible,  puisies  retenir  vers  vous  Jane,  soit  en  estât  de 
vostre  chambre  ou  en  aultre  que  vous  semblera  y estre  bon  et  duisable. 

5]  Madame,  je  vous  escrivis  dernièrement  touschant  la  tricesime 
que  ay  mis  sus  en  Hungrie,  et  que  vos  gens  fasoint  quelque  dificulté 
de  la  lesier  prendre.  Et,  afin  de  m’advertir  des  articles,  où  se  trouoint 
grèves,  ont  envoié  vers  moy  Aeizinger  pour  me  informer  au  long  dud. 
afere  ; lequel  trouve  tel  que  vous  escrivis  paravant.  Car  mon  intención 
n’est  de  empeschier  vostre  tricesime  que  aves  reçut  paravant  selon 
l’anciene  coustume;  seulement  est  la  diference  que,  comme  saves, 
l’on  ne  prenoit  paravant  nulle  tricesime  du  bestial,  que  venoit  plus 
bas  que  Boude  et  Waissenburk,  synon  tant  seulement  de  yceluy  que 
venoit  plus  haut  que  Bouda.  Et  asture,  pource  que  je  n’ay  en  mes 
mains  les  tricesimes  de  Boude  et  Waissenburg,  on  ne  peult  sy  bien 
vérifier,  quel  bestial  vient  d’en  bas  ou  d’en  haut. 

6]  Et  pour  tant  m’a  semblé  bon  que  on  tint  tel  moien,  c’est  : que 
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l’on  regarda  trois,  4,  5,  6,  7 ou  8 [ans]  ensemble  ce  que  a porté  la  tri- 
cesime,  et  que  on  les  contase  ensemble  ce  que  a porté  led.  bestial 
cesd.  anés,  l’une  prenant  l’autre  en  aide,  et  que  je  vous  fisse  ballier 
autant  et  aincoires  plustost  plus  que  moins,  afin  que  ne  eut  faulte; 
et  que  je  prinse  par  mes  oficiers  la  tricesime  du  bestial,  lésant  corne 
desus  une  nomée  sume  pour  vous;  et  que  de  la  reste  vous  prinsies  la 
tricesime  à l’acoustumée.  Et  secy  je  ne  le  fais,  sinon  pour  éviter  les 
diferences  des  trecisemateurs  que  l’ung  ne  die  que  il  vient  de  au 
haut  et  l’autre  d’embas,  et  que  par  ceste  diference  ne  sufrisions  tous 
deux  domage. 

7]  Et  me  semble  que  par  ce  moien  seroit  sans  le  perjudice  de  nul 
de  nos  deux  et  pour  plus  grant  surté,  vous  supliant  que  — sy,  Madame, 
ainsy  vous  semble  bon,  comme  n’en  fais  nulle  dubte  — fara  (car 
d’autre  sorte  seroit  grandtment  nostre  comung  domage  et  seroit 
causes  de  beaucop  de  dificultés)  que  vous  plesa  ainsy  comander  à vos 
consillers  de  le  fere  ; car  je  ne  demande  synon  du  bestialle  seullement, 
car  de  la  reste  je  le  veulx  lesier  corne  paravant.  Madame,  je  vous 
suplie  de  rechief  ainsy  comender  que  se  face,  puis  est  sans  vostre  do- 
mage et  que,  sy  autrement  se  fesoit,  seroit  grandement  le  mien.  C’est  de 
Budwais,  ce  14e  de  julet. 

1 ] Siehe  n.  505/3. 

2]  Siehe  nn.  505/1  und  503/2. 

3]  Siehe  1]. 

4 J Vgl.  n.  505/4. 

5] — 7]  Siehe  n.  499/7.  Zum  Verständnis  dieser  etwas  verwickelten  Auf- 
teilung des  Dreißig stzolls  können  besonders  die  Ergebnisse  der  Forschungen 
G.  Embers  dienen , obwohl  diese  auf  aus  dem  Jahre  1542  stammenden  Dreißigst- 
zoll- Journalen  beruhen.  Dazu  ist  zu  sagen:  a)  der  gesamte  Zoll  auf  Waren  aus 
den  „unteren1,  ‘ Gebieten  Ungarns,  das  heißt  östlich  und  südlich  der  Linie  Gran — 
Stuhlweißenburg,  gehörte  dem  König  (Ember  539  Anm.  4),  während  das  Ein- 
fuhrzolleinkommen sowie  die  Hälfte  des  Ausfuhrzolleinkommens  ,, heroben “ an  M 
verpfändet  war  (Ember  538).  b)  Wenn  F von  der  tricesime  du  bestial  spricht , 
so  ist  damit  der  Ausfuhrzoll  auf  ungarisches  Vieh  gemeint,  wobei  zu  bemerken 
ist,  daß  1542  der  Viehexport  93,42%  der  Ausfuhr  ausmachte.  Dieses  Verhältnis 
wird  elf  Jahre  zuvor  wenig  anders  gewesen  sein  (Ember  550).  c)  Wenn  also  F 
(siehe  n.  499/7)  seine  „unteren*  ‘ Dreißigstzollämter  verliert,  so  muß  er  größtes 
Interesse  haben,  die  Einnahmen  aus  dem  jetzt  ,,6ben<c  verzollten  Viehexport  nicht 
völlig  mit  M teilen  zu  müssen,  sobald  er  seinen  Verlust  „ heroben “ ausgleichen 
möchte. 


516. 

Ferdinand  an  Karl  1531  Juli  17.  Budweis. 

1.  Hat  durch  K’s  von  Brüssel  abgesandten  Kurier  nn.  506  und  510 
vom  1.  bzw.  7.  7. 1531  erhalten.  Sendet  mit  demselben  Kurier  postwendend 
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seine  Antwort,  obwohl  dadurch  nicht  alle  Punkte  berührt  werden  können. 
Hat  die  Originale  der  Reichstagsausschreibungen  und  die  Kopien  von 
ICs  Briefen  an  die  bayerischen  Herzoge  erhalten.  Doch  waren  die  Ori- 
ginale nicht  dabei.  Sollte  K diese  nicht  schon  geschickt  haben,  so  mögen 
diese  Briefe  unverzüglich  den  Adressaten  zugestellt  werden.  2.  Hat  in 
n.  514  vom  14.  7 . 1531  das  Erscheinen  des  Kardinalerzbischofs  Matthäus 
von  Salzburg  mitgeteilt.  Dieser  begrüßt  die  Einberufung  des  Reichstags 
und  drängt  auf  eine  vorherige  Aussöhnung  mit  den  bayerischen  Herzogen. 
Matthäus  Lang  würde  die  Vermittlung  übernehmen,  wofür  er  K’s  Zu- 
stimmung und  Instruktion  benötigt , die  F im  Beisein  Längs  entwerfen 
und  durch  die  Poststafette  befördern  ließ.  3.  Im  Falle,  daß  der  gegen- 
wärtige Kurier  schneller  ist  als  die  Post,  sendet  F noch  eine  Abschrift  der 
Instruktion.  Hofft  mit  Matthäus  Lang  auf  Erfolg  der  Mission.  4.  Speyer 
als  Ort  des  Reichstags  ist  zu  begrüßen.  5.  Will  die  Abhaltung  des  Reichs- 
tags für  den  frühesten  Termin  und  tritt  für  den  8.  9.  1531  ein.  Erkennt, 
daß  die  Fülle  der  nötigen  Vorbereitung  dessen  Einberufung  nicht  vor 
dem  14.  9.  1531  erlaubt.  Hat  schon  begonnen,  einige  Reichsfürsten  auf 
diesen  Termin  vorzubereiten,  der  auch  mit  K’s  Wunsch  übereinstimmt. 
6.  Begrüßt  die  Antwort  Albrechts  von  Mainz  und  Ludwigs  von  der  Pfalz 
an  K.  7 . Begrüßt  den  Beschluß  K’s,  die  Grafen  von  Nassau  und  Neuenahr 
zum  „Herzog“  von  Sachsen  zu  senden,  da  daraus  keinesfalls  ein  Schaden 
entstehen  könne.  8.  Hat  bereits  seine  Ansicht  bezüglich  K’s  bewaffneter 
Begleitung  mitgeteilt.  Folgende  Punkte  seien  zu  berücksichtigen:  K’s 
Rang  und  hohe  Person,  die  Erfordernisse  von  Zeit  und  Geschäften,  die 
Gebiete,  die  K durchziehen  muß,  die  Personen,  mit  denen  er  verhandeln, 
und  der  Reichstag,  den  er  besuchen  wird.  9.  Begrüßt  den  Gedanken  K’s, 
ein  Verteidigungsbündnis  mit  den  Kurfürsten  und  anderen  Katholiken 
des  Reichs  gegen  die  Häretiker  zu  gründen,  falls  man  mit  ihnen  zu  keinem 
Einverständnis  gelangen  könne.  Wird  dann  über  die  Form  des  Bünd- 
nisses seinen  Rat  abgeben.  10.  Für  die  entsprechenden  Verhandlungen 
auf  dem  Reichstag  werden  Meinungsäußerung  und  Zustimmung  des 
Papstes  benötigt.  Ist  sicher,  daß  K das  Nötige  schon  bedacht  hat.  11.  Be- 
grüßt die  Entscheidung  K’s,  auf  die  geistlichen  Fürsten  als  Berater  des 
Reichstags  zu  verzichten  und  sich  an  deren  Stelle  Friedrichs  von  der 
Pfalz  zu  bedienen.  12.  Bittet,  angenommen  der  Reichstag  werde  für  den 
14.  9.  1531  ausgeschrieben,  um  K’s  Mitteilung,  ob  er  dann  auch  schon 
früher  in  Speyer  sein  werde,  damit  F seine  Abreise  danach  richten  könne. 
13.  Hat  sich  für  den  Kastellan  von  Musso  nur  deshalb  eingesetzt,  weil  es, 
wie  die  V er  gang  enheit  zeigte,  von  Vorteil  ist,  wenn  Giangiacomo  im  Besitz 
der  Paßstraßen  nach  Italien  ist.  14.  Das  Vorgehen  des  Paschas  von 
Bosnien  in  der  Nähe  von  Klis  darf  nicht  stillschweigend  übergangen 


516. 


199 


werden.  Nach  Rodrigo  Niño  ist  eine  der  beiden  Befestigungsanlagen 
schon  benützbar.  Große  Gefährdung  Italiens.  Kann  nichts  unternehmen. 
K möge  Alternative  nennen , wenn  die  in  Italien  stationierten  spanischen 
Truppen  nicht  verwendbar  sind.  Bittet  um  Mitteilung , was  K tun  werde. 
15.  In  der  Angelegenheit  zwischen  dem  Papst  und  dem  Herzog  von 
Ferrara  wird  F nicht  intervenieren.  Hat  nur  auf  die  Bitte  des  Papstes 
davon  geschrieben.  16.  War  höchst  erfreut  über  die  Gefangennahme 
Georg  Grittis  und  bedauert  seine  Freilassung . Man  hätte  von  ihm,  da  er 
dem  Geheimrat  des  Türken  angehört,  vieles  erfahren  können.  Grittis  Be- 
hauptung, er  sei  in  eigenen  Geschäften  unterwegs,  ist  kein  Glauben  zu 
schenken.  Man  hätte  ihm  das  gleiche  Schicksal  widerfahren  lassen  sollen, 
das  der  Türke  oder  ein  anderer  Feind  einem  Parteigänger  der  Habs- 
burger zugedacht  hätte.  Nachschrift  17.  K’s  Geleitbrief,  ausgestellt 
für  eine  (Gesandtschafts ) reise  zum  Türken,  ist  immer  noch  nicht  ein- 
getroffen. Benötigt  ihn  dringend. 

Brüssel,  Papiers  de  VEtat  et  de  V Audience,  n.  43.  Or.  mit  eigenhändiger 
Nachschrift  in  französischer  Sprache.  Rückvermerk:  Al  muy  alto  y muy  poderoso 
sacratissimo  señor,  el  emperador  my  señor.  Von  anderer  Hand:  du  roy  des 
Romains  17e  de  juillet. 

Druck  : Lanz  1,  499 — 502. 

1]  Con  el  correo  que  V.  M.  mandó  despachar  de  Bruselas  rrecebí 
las  letras  de  primero  y 7 del  presente,  y con  el  mesmo  torno  a scrivir 
a V.  M.  lo  que  me  parece  tener  neccessidad  de  rrespuesta,  porque  no  la 
ay  de  rresponder  a todos  los  articulos  de  las  dichas  letras.  Con  las 
quales  assi  mesmo  vinieron  las  cartas  para  la  convocación  de  la  dieta 
y copias  de  lo  que  V.  M.  scrive  a los  duques  de  Baviera.  Pero  las  cartas 
para  ellos  no  vinieron  aca,  es  de  creer  que  V.  M.  las  avrá  mandado 
embiar  por  otra  via.  Y si  por  caso  no  se  ha  hecho,  mande  V.  M.  que 
luego  se  les  embien  por  la  via  de  aca  o por  otra  lo  mas  presto  que  ser 
pueda,  porque  se  gane  tiempo  con  ellos,  lo  qual  podrá  tan  bien  apro- 
vechar para  el  negocio  que  adelante  diré. 

2]  Avrá  tres  dias  que  scriví  a V.  M.,  como  el  cardenal  de  Salz- 
burg ha  estado  aqui  comigo,  y le  he  comunicado  estos  negocios,  y 
parecele  muy  bien  y muy  neccessaria  la  dieta  ymperial  que  V.  M. 
quiere  tener.  Pero  dize  que,  antes  que  nos  juntemos  en  ella,  deve  V.  M. 
concordarse  con  los  dichos  duques  de  Baviera  y tenerlos  seguros  y 
ciertos  como  personas  que  pueden  aprovechar  y dañar  mucho.  Y 
offreciósse  a tomar  el  mesmo  el  trabajo  de  tratar  con  ellos  de  parte 
de  V.  M.,  teniendo  para  ello  su  consentimiento  y ynstrucion,  la  qual 
hezimos  aca  en  presencia  del  dicho  cardenal,  y se  ha  embiado  a V.  M. 
por  la  estafeta. 
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3]  Pero  porque  pordrá  ser  que  este  correo  llegue  antes,  acordé 
de  embiar  otra  copia  de  la  dicha  ynstrucion,  la  qual  mande  V.  M. 
despachar  luego  y embiar  con  toda  diligencia,  porque  a mi  parecer  es 
negocio  que  ymporta  harto,  y que  se  deve  dar  priessa  en  acabarlo, 
antes  que  llegue  el  termino  de  la  dieta.  Y pues  este  es  breve,  provea 
V.  M.  en  este  caso  sin  dilación  alguna  lo  que  conviene  que  yo  y el 
dicho  cardenal  tenemos  sperança  que  se  sacará  fructo  deste  trabajo, 
y es  de  creer  que  el  no  le  tomaria  tan  de  buena  gana,  sy  no  pensasse 
salir  con  su  yntencion. 

4]  Quanto  al  lugar  de  la  dieta,  según  el  tienpo  y estado  de  las 
cosas,  no  ay,  como  antes  está  scrito,  otro  mas  a proposito  que  Spira. 
Y al  servicio  de  V.  M.  y bien  ce  los  negocios  me  parece  que  conviene 
mas  que  ninguno  otro  al  presente;  y huelgo  a la  causa  que  V.  M.  lo 
aya  aprovado,  caso  que  quisiera,  según  scrive  que  pudiera  ser  en  otro 
lugar  mas  adelante  en  el  ymperio.  Y yo  assi  mesmo  lo  quisiera  mucho, 
porque  me  será  por  fuer  ça  grave  y trabajosa  jornada  tan  larga;  pero 
a todo  se  de  ve  anteponer  la  opportunidad  y neccessidad  de  los  negocios. 

5]  Assi  mesmo  el  tiempo  y termino  de  la  dicha  dieta,  vista  la 
yntencion  y voluntad  que  V.  M.  muestra  de  abreviar,  yo  querría  que 
fuesse  muy  presto,  y que  pudiesse  hazerse  para  el  dia  de  N.  Sra.  de 
setiembre,  como  V.  M.  manda.  Pero  para  dar  lugar  a la  publicación 
y convocación  de  la  dieta  y a las  otras  diligencias  y cosas  que  es  fuerça 
que  precedan,  no  será  possible  antes  del  dia  de  sancta  cruz.  Y aun 
para  estonces  avrá  harto  que  hazer  de  estar  a punto,  si  no  se  suple  con 
buena  diligencia  y priessa  la  falta  y brevedad  del  tiempo.  Y a la  causa 
he  yo  ya  començado  a prevenir  y avisar  a algunos  principes,  y aparejar 
y disponer  la  materia,  quanto  en  my  es,  con  desseo  de  endereçar  este 
negocio  a la  yntencion  y pensamiento  de  V.  M.,  assi  que  se  assignará 
la  dicha  dieta  para  el  dia  de  sancta  cruz,  como  V.  M.  dispensa  y manda 
por  su  carta. 

6]  Lo  que  el  arçobispo  de  Maguncia  a conde  palatino  elector  han 
rrespondido  a V.  M.,  y V.  M.  a ellos,  me  parece  bien,  y no  ay,  al  pre- 
sente, de  my  parte  que  rreplicar  a ello. 

7]  La  determinación  y pensamiento  que  V.  M.  tiene  de  embiar 
al  conde  de  Nansaot  y al  de  Neubnar  al  duque  de  Jassa,  me  parece 
bien,  y es  diligencia  que,  ya  que  no  aprovechasse,  parece  que  no  puede 
dañar. 

8]  Quanto  a la  gente  de  armas  y compañia  que  V.  M.  ha  de  traer 
consigo,  ya  le  scriví  cerca  dello  mi  parecer.  Y tengo  por  cierto  que 
V.  M.  se  proveerá  en  este  caso,  según  a su  persona  conviene,  y según 
los  tiempos  y negocios  rrequieren,  y según  las  tierras  y partes  por  donde 
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ha  de  passar,  y personas  con  quien  ha  de  tratar,  y jornada  que  ha  de 
hazer  : y assi  lo  supplico  a V.  M. 

9]  Pareceme  muy  bien  el  pensamiento  que  V.  M.  tiene  de  tratar 
con  los  principes  electores  y con  los  otros  catholicos  del  ymperio  alguna 
liga,  a lo  menos  defensiva,  contra  los  apartados  de  la  fe,  en  caso  que 
con  ellos  no  se  pueda  tomar  concordia  o apuntamiento.  Y yo  por  mi 
parte  pensaré  tanbien  en  la  forma  que  para  ello  se  puede  tener,  como 
V.  M.  manda,  y de  lo  que  entendiere  y alcançare,  le  daré  syempre  aviso. 

10]  Aviame  parecido,  según  a V.  M.  scriví,  que  para  el  fin  que 
tenemos  de  ganar  tiempo  en  esta  jornada  y desviar  las  ocasiones  que 
puede  a ver  de  perdello,  seria  bien  desde  agora  dar  parte  al  papa  del 
estado  dellos  negocios,  y tener  sabido  del  con  tiempo  lo  que  se  deve  y 
puede  hazer  en  ellos,  pues  ha  de  ser  neccessario  después  significargelos 
y sperar  su  rrespuesta  y consentimiento  sobre  lo  que  se  tratare  y acor- 
dare, en  lo  qual  no  podrá  dexar  de  gastarse  tiempo.  Pero  es  de  creer 
que  V.  M.  lo  tiene  bien  pensado,  y que  lo  que  le  parece  y acuerda  es  lo 
mejor. 

11]  El  acuerdo  que  V.  M.  ha  tomado  cerca  de  escusar  los  con- 
segeros  eclesiásticos  para  la  dieta  y servirse  en  ella  del  duque  Frederico, 
es  a mi  parecer  acertada  cosa.  Y huelgo  que  V.  M.  lo  aya  aprovado  y 
admitido  para  ello  al  dicho  duque,  con  el  quai  V.  M.  mandará  por 
agora  cumplir  lo  mejor  que  ser  pueda,  y después  todos  entenderemos 
en  procurar  con  el,  que  se  contente  con  lo  justo. 

12]  Supplico  a V.  M.,  prosupuesto  que  la  dieta  se  assigna  y 
declara  para  el  dia  de  sancta  cruz,  me  mande  avisar,  sy  estará  en  Spira 
para  estonces  o antes,  porque  según  la  venida  de  V.  M.  yo  provea  en 
mi  partida  y aparege  para  ella  lo  que  quiere,  y conforme  a la  neccessidad 
y tiempo  me  dé  la  priessa  o vagar  que  será  menester,  porque  tengo  en 
este  medio  ynfinitas  cosas  que  acabar  aca  para  poder  quedar  des- 
embaraçado  y ponerme  a punto  de  hazer  la  jornada,  y querría  pun- 
tualmente entender  lo  que  V.  M.  en  este  caso  haze,  por  no  perder 
tiempo  ninguno. 

13]  Lo  que  a V.  M.  scriví  cerca  del  castellano  de  Mus,  no  es  por 
obligación  ni  rrespecto  que  yo  tenga  al  dicho  castellano,  sino  por  solo 
lo  que  toca  y ymporta  tener  aquellos  passos  ciertos  y seguros  para  las 
cosas  que  pueden  suceder,  como  los  hemos  tenido  en  las  passadas,  lo 
qual,  por  ventura,  no  tememos,  cayendo  aquellas  plaças  en  otras 
manos  y mudandosse  los  tienpos,  como  suele  acaecer  cada  dia;  pero 
de  lo  que  V.  M.  fuere  servido  soy  yo  contento,  y a el  rremitto  la  con- 
sideración y determinación  dello. 

14]  Lo  del  bassa  de  Bosna  acerca  del  castillo  de  Clisa  me  parece 
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cosa  que  no  devria  passarse  en  disimulación,  ni  dar  tanta  larga  a la 
priessa  y diligencia  que  ellos  traen  en  edificar  las  fortalezas,  porque, 
según  agora  últimamente  me  ha  scrito  Rrodrigo  Niño,  la  una  délias 
está  ya  en  estado  de  poderse  defender,  y no  poniendo  en  ello  otro 
rremedio  saldrán  con  su  yntencion  adelante,  de  que,  según  se  affirma 
de  todas  partes,  se  seguirá  muy  gran  daño  y yncon veniente,  en  special 
a Ytalia.  Y pues  yo  no  tengo  manera  ni  aparejo  de  hazer  en  el  caso 
cosa  ninguna,  como  V.  M.  puede  entender,  no  me  parece  que  deve 
descuy  dar  dello  con  rremitirmelo.  Mande  V.  M.  mirar  y proveer  en 
esto,  como  cunple  al  bien  publico  y a su  servicio  por  la  via  que  mejor 
le  pareciere  poderse  rremediar,  sy  la  de  lo  españoles  que  están  en 
Ytalia  no  es  a proposito,  y a mi  me  enbie  a mandar  lo  que  cerca  dello 
fuere  servido,  según  en  este  medio  tiempo  he  scrito  a V.  M. 

15]  Quanto  a los  negocios  de  nuestro  muy  sancto  padre  y duque 
de  Ferrara,  haré  lo  que  V.  M.  manda  de  muy  buena  voluntad,  porque, 
antes  que  tuviesse  su  mandado,  tenia  proposito,  como  a V.  M.  he 
scrito,  de  no  entremeterme  en  ello.  Y si  alguna  cosa  se  scrivió  de  mi 
parte,  en  el  caso  fue  por  tener  algún  rrespecto  a la  ynstancia  y rruego 
de  S.  S.,  pero  no  con  mas  calor  del  que  por  mi  carta  se  pudo  bien  conoscer. 

16]  Mucho  avia  holgado  de  la  prisión  de  Jorge  Grity,  y por 
consiguiente  tengo  pena  por  su  deliberación,  porque  se  pudieran 
saber  del  muchos  secretos  y cosas,  de  que  tomáramos  aviso,  por  ser, 
como  es,  del  consejo  secreto  del  Turco.  Y pudierasse  muy  justamente 
y con  honesto  color  tener  preso,  sin  que  nadie  se  agraviara  ni  off endiera 
dello,  pues  no  llevava  comission  ni  mandado  de  ningún  principe,  ni 
yva  sino  a sus  propios  negocios,  según  el  publicava.  Lo  qual  no  deve 
creerse,  ni  los  que  procuraron  de  soltarle  de  vieran  satisfazerse  con  no 
hallarle  cartas,  pues  semejantes  personas  no  suelen  llevarlas,  ni  las 
han  menester.  Y lo  que  este  podia  traer  en  el  pecho  es,  por  ventura, 
daño  y ponçofia  de  toda  chrestiandad,  y fuera  justa  cosa  hazer  con  el 
lo  que  — está  cierto  — hiziera  el  Turco  o otro  qualquiera  de  nuestros 
enemigos,  si  huviera  a las  manos  alguno  de  nuestra  parte  tan  sospe- 
choso como  aquel  que  no  saliera  délias  tan  fácilmente.  Quiera  Dios  no 
traya  daño  su  deliberación.  De  Budovis  17  de  jullio  de  1531. 

N achschrift  17]  Mons.,  je  vous  ay  par  cy-devant  escript  de  ma 
main  touschant  d’envoier  pour  le  saulf-conduit  au  Turk,  et  m’escrivites 
que  par  la  primiere  poste  me  feries  response,  ce  que  n’a  esté  encoires 
fete.  Je  vous  suplie  le  fere  le  plustost  que  sera  possible.  Car  il  y a jà  easy 
troies  moois  passés;  et  passe  tost  le  temps  et  le  voiaje  et  afere  est  long. 

1 ] Zur  Beförderung  wichtiger  Briefe  durch  Kuriere  siehe  Bauer  S.  XXIV. 
Die  Kopien  der  Briefe  K’s  an  die  Herzoge  von  Bayern  lagen  n.  506/2  bei.  Aus 
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n.  521/16  geht  hervor , daß  K’s  Sekretär  Alexander  Schweiss  behauptete , auch 
die  Originale  der  Briefe  K’s  an  die  Herzoge  von  Bayern  an  F gesandt  zu  haben. 
Hingegen  datieren  die  erhaltenen  Originale  vom  28.  7.  1531:  Bucholtz  4,  171. 

2]  Siehe  n.  514.  Zur  Poststafette  siehe  Ohmann,  Postwesen  341,  bes.  56 ff. 

3]  Ders.  338 f.  über  die  Geschwindigkeit  der  Briefbeförderung. 

4 ] Wiederholung  von  n.  504/3. 

5]  Stellungnahme  zu  n.  506/1,  wo  K seinen  Bruder  auf  fordert,  Zeit  und 
Ort  des  Reichstags  in  die  Blanko -Mandate  einzusetzen.  F schlug  noch  n.  504/3 
den  29.  9.  1531  als  Einberufungstag  vor,  worauf  K n.  510  den  8.  9.  oder  spätestens 
14.  9. 1531  zur  Diskussion  stellte.  F’s  realistische  Einschätzung  der  Möglichkeiten, 
die  schon  n.  506/1  zum  Aufdruck  kommt,  läßt  ihn  dann  den  14.  9.  1531  als  Kom- 
promiß-Termin vorschlagen,  der  auch  in  die  Mandate  eingesetzt  wurde.  Campeggio 
meldete  bald  darauf  ,,die  Verzögerung  des  Reichstagsbeginns Müller , Nun- 
tiaturberichte 1,  268,  Anm.  14. 

6 ] Siehe  n.  510/5.  Es  ist  interessant,  daß  die  Korrespondenz  Oampeggios 
wie  Aleanders  mit  Rom  den  Vermittlungsversuch  Albrechts  von  Mainz  und 
Ludwigs  von  der  Pfalz  mit  keinem  Wort  erwähnt:  vgl.  Müller,  Nuntiaturberichte 
2,  561  und  589. 

7 ] Siehe  n.  510/6.  Das  für  6 ] Gesagte  gilt  fast  ebenso  für  den  Auftrag 
der  beiden  Grafen:  Müller  a.  a.O.  1,  299,  enthält  eine  relativ  späte  Mitteilung. 

8]  Vgl.  n.  504/11  mit  n.  510/9. 

9]  Vgl.  n.  504/15  mit  n.  510/12. 

10]  Vgl.  n.  504/16  mit  n.  510/13.  Campeggio  sprach  schon  sehr  früh 
von  den  geringen  Aussichten  dieses  Reichstags:  Müller  1,  276.  Im  Konsistorium 
vom  11.  8. 1531  wurde  dann  die  Sendung  eines  Nuntius  zum  Reichstag  beschlossen; 
am  23.  8.  1531  bestellte  Clemens  VII.  Aleander  als  seinen  Nuntius  beim  Reichs- 
tag von  Speyer:  a.  a.  O.  27 8 ff . Aleander  brachte  Schreiben  des  Papstes  an  K 
und  F mit,  in  denen  vor  Konzessionen  gegenüber  den  Lutheranern  gewarnt  wurde: 
Müller  a.  a.  O.  280 — 283. 

11  ] Vgl.  n.  504/17,  18  mit  n.  510/14. 

12]  F’s  Brief  n.  516  wurde  am  Kaiserhof  schon  sehr  erwartet:  Müller 
1,  268,  weil  es  so  (siehe  oben  5])  aussah,  als  ob  er  an  der  Verzögerung  Schuld 
hätte.  F war  jedoch  nur  daran  höchst  interessiert,  mit  K vorher  zusammenzutreffen 
und  nicht  irgendwo  in  Deutschland  auf  ihn  endlos  warten  zu  müssen,  was  ja 
auch  dann  tatsächlich  der  Fall  war.  Die  Initiative  zu  dem  Treffen  ging  von  K aus 
(n.  498/5)  und  wurde  von  F freudig,  aber  eben  mit  der  Bitte  um  präzise  Termin- 
angaben beantwortet  (n.  504/6). 

13 ] Vgl.  n.  504/19  mit  n.  510/15.  F wiederholt  hier  Argument  von  n.  495/1. 

14]  Vgl.  n.  504/21  mit  n.  510/17.  Vgl.  Müller  1,  268.  Jedoch  gibt  Müller 
a.  a.  O.  Anm.  12  keine  Begründung  für  seine  Behauptung,  die  Türken  hätten  die  Ar- 
beiten an  den  Befestigungen  bei  Klis  schon  wieder  aufgegeben  (vgl.  Gayangos  2, 207 ). 

15]  Wiederholung  von  n.  504/20.  Vgl.  n.  510/16. 

16]  Siehe  n.  510/20 ; vgl.  n.  504/22. 

17]  Die  Frage  des  Geleitbriefes  für  F’s  neuerliche  Gesandtschaft  in  die 
Türkei,  die  dann  von  Josef  Lamberg  und  dem  Grafen  Nogarola  im  Herbst  1531 
(vgl.  Gooß  195  f.)  unternommen  wurde,  muß  F in  einem  heute  verlorenen  Schreiben 
zum  ersten  Mal  angeschnitten  haben.  Die  Zeitangabe  Car  il  y a jà  easy  troies 
moois  passés  würde  auf  n.  *463  (5.  3.  1531)  verweisen.  Die  Antwort  K’s  erfolgte 
n.  523/10. 
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